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Van de 

Oud-Christelijke Geschriften in Neder- 
landsche Vertaling, 

uitgegeven door het Haagsch Genootschap tot verdediging 
van den Christely*ken Godsdienst, 

onder Redactie van Dr. H. U. MEYBOOM, 

Hoogleeraar te Groningen 

zijn reeds verschenen: 

Deel I. Eyangeliën buiten het Nieuwe Testament^ bewerkt door 

Dr. W. H. VAN DE Sande Bakhuyzen. 
„ II. Kerkgeschiedenis van Eusebius Pamphyli^ Boek I— IV, 

door Dr. H. U. Meyboom. 
„ III. Kerkgeschiedenis van Eusebius Pamphyli, Boek V— VII, 

door Dr. H. U. Meyboom. 
„ iV. Kerkgeschiedenis van Eusebius Pamphyli, Boek VIII— X, 

door Dr. H. U. Meyboom. 

Ter perse: 
Deel V. ^Apologeten" door Dr. J. A. Cramer. 

In bewerking zijn verschillende andere oud-christelijke geschriften. 



Het genootschap stelt zich voor in den loop der jaren in 
geregelde orde een soort Bibliotheek van Kerkvaders in Neder- 
landsche vertaling tot stand te brengen, waarvan het hopen mag 
dat zij aan de kennis en de studie van het Oud-Christelijk ver- 
leden bevorderlijk wezen zal. 

De prijs van /!.— per deel voor inteekenaren op een serie 
van 5 deelen en / 1.26 per deel voor niet-inteekennien, kan voor 
niemand een beletsel zijn. 
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machtigen *) ten opzichte van de onzen. Z^ gaven hun zelfs de 
bestieringen over de volken in handen, ten gevolge van de groote 
vriendschap die zij jegens het (christelijk) leeerstuk handhaafden ^ 
terwijl *zij hen bevrijdden van de worstelingen op het punt van 
het offeren. 3 Wat moet men zeggen van de (machthebbenden) in de 
keizerlijke huizen en van de regenten over allen, die plaats in- 
ruimden voor de huisgenooten die voor hun aangezicht in het 
goddelijk woord en leven zich vrijheid veroorloven, terw^'1 zij aan 
echtgenooten ^) en kinderen en onderhoorigen vergunnen op de 
vrijheid van spreken in het geloof schier te pochen? Zij hebben ze 
boven mate en meer dan hunne mededienaren aannemelijk geacht. 
4 Een zoodanige was Dorotheüs, *) die hun van allen het meest 
welgezind was en de getrouwste en deswege bij uitstek boven de 
in heerschappijen en opperbestieringen — zelfs de meest aanzien- 
lijken — (geplaatsten) in de hoogste mate geëerbiedigde. Met hem 
voorts de befaamde Gorgonius, ^) en welke anderen op dezelfde 
wijze als dezen ter wille van het woord Gods dezelfde eer waardig 
gekeurd zQn. 5 Ook kon men zien hoe aannemelijk bij alle land- 
voogden en overheden de bestuurders in de afzonderlgke gemeente 
geacht waren. *) Hoe zou iemand verder die toebrengingen van 
ontelbare mannen beschr^'ven, en de menigte der b^eenkomsten in 
elke stad, en de merkwaardige toevloeden in de bedehuizen, ter- 
wille waarvan men, met de oude •) gebouwen niet meer tevreden, 
door alle steden ruime kerken volop ^ uit de grondvesten deed 
verrijzen) 

6 TerwQl dit een en ander met de tgden vorderingen maakte en 
dageiyks toenaim in wasdom en grootte, weerde geen enkele nijd 
het, noch was eenige daémon in staat het te bezweren, noch door 



') Diocletianus, Maximinianus Hercules, Gajus Galerius en Con- 
stantinus Chlorus. ■) Verg. Lact. de mort. pers. 15. ') Praepositus 
cubiculi van Diocletianus, verg. c. 6, 1 — 5; vermoedelQk niet VII 
82, 2. *) Idem kamerheer, zie c. 6, 6. ^) Andere Hss. nog: „en 
welke verpleging en meer dan gewone ontvangst waardig". *)Schwartz: 
„(van) oudtijds". ') eis nl&zoe. 
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aanslagen van menschen het te verhinderen, voor zoover de goddelijke 
en hemelsche Hand haar volk, als het waard, beschutte en bewaakte. 
7 Toen evenwel door overmaat van vr^'heid onze (belangstelling) 
in onverschilligheid en traagheid veranderd werd^ zoodat de eenen 
de anderen ben^dden en belasterden, en wijzelven schier elkander 
met wapenen, als het zoo uitkwam, en anders met lansen in 
woorden bevochten, regenten met regenten tot een breuk en volken 
tegen volken in opstand kwamen, en de verfoeilijke huichelarij en 
de mooipraterij tot de hoogst mogelijke mate van slechtheid voort- 
ging, bracht het goddel^'k Gericht overeenkomstig z^'n welbehagen 
op verschoonende wijze, daar de bijeenkomsten nog. samenkwamen, 
langzaam en gematigd zijn toezicht in gang, terwijl de vervolging 
bg de broeders in de heirlegers begon. 8 Maar toen w^', in onaan- 
doenl^'kheid verkeerende, er niet op bedacht waren hoe wij de 
Godheid lankmoedig en barmhartig zouden stemmen, en, als zekere 
ongodisten in den waan verkeerende dat onze (zaken) zonder zorg 
en toezicht waren, slechtheden op slechtheden stapelden; toen ook 
onze vermeende herders de bepaling der godvreezendheid ter zijde 
schoven, en in kibbelzucht jegens elkander ontvlamden, en niet 
anders deden dan de twisten en de bedreigingen, den naijver en de 
v^andschap en den haat jegens elkander te vermeerderen, en terwijl 
zij hunne heerschzucht als even zoovele tyrannieën handhaafden — 
toen eindel^'k, toen „verduisterde", naar wat de uitspraak van 
Jeremia zegt, O n^^ Heer in z^n toorn de dochter Sions en wierp 
h^' de heerlijkheid van Israël uit den hemel op de aarde en gedacht 
hij niet meer aan de voetbank zijner voeten in den dag zijns toorns ; 
ja, de Heer dompelfle al de r^'pe vruchten ') van Israël onder en 
rukte al zijn omheiningen neer'', 9 en, overeenkomstig hetgeen in 
de Psalmen geprofeteerd is, *) „keerde hij het verbond van zQn 
dienaar om en ontwijdde hy door de verwoesting der gemeenten 
zijn heiligdom op aarde en rukte hij al zijn omheiningen neer, en 
stelde h^' z^'n verzekerdheden tot bangheid. *) En allen die langs 



O Klaagl. 2:1, 2. *) to wQaTa. ") Ps. 89 : 40 ygg. *) óxvQcófmta 
slg óediav. 
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den weg gingen roofden de menigten dès volks, en het is daarenboven 
een smaad geworden voor zijn naburen. H^ verhief namelijk de 
rechterhand van zign vijanden en weerde de hulp van zijn zwaard 
af en nam zich zijner niet aan in den krijg. Ja, hij ontdeed het van 
zijn reiniging en verbrak z^'n zetel op de aarde. H|j verkortte de 
dagen van zijn (levens)ttjd, en bovenal overgoot hij het met schande." 



II. Over de verwoesting der kerken. 



1 Dat alles nu is aan ons vervuld. Immers w^' hebben met eigen 
oogen gezien hoe. de gebouwen der bedehuizen tot aan de grond- 
vesten uit de hoogte naar den bodem geworpen z^'n, en de goddelijke 
en heilige Schriften midden op de markten aan het vuur prQs- 
gegeven, en hoe de herders der gemeente schandelijk hier en daar 
zich verborgen, sommigen daarentegen op onbehoorlijke wijze 
gegrepen en van de zijde der v^'anden bespot werden, zoodat, naar 
nog een ander profetisch woord, ') „verachting over de heerschers 
werd uitgestort en Hij hen deed dwalen op een onbetreedbare plaats 
en niet op een weg'*. 

2 Evenwel is het niet onze zaak de onoogelijke lotgevallen te 
beschrijven die deze (mannen) ten laatste troffen, naardien het ons 
ook niet voegt hunne geschillen met elkander vóór de vervolging 
en hunne onbehoorlijkheden aan de herinnering over te geven. 
Daarom zijn wij tot het inzicht gekomen over hen niets 'meer te 
moeten vertellen, dan de dingen waarmede wij het goddelijk Gericht 
zouden kunnen rechtvaardigen. S Wij voelen ons dus niet gedrongen 
melding te maken van degenen die van de zijde der vervolging in 
verzoeking gekomen zijn, noch van degenen die ten volle schipbreuk 
geleden hebben naar hun behoud en door eigen gezindheid zich in 
de diepten van den golfslag geworpen jiebben; maar wij zullen 
slechts die dingen der Catholieke (kerk) te boek stellen in ons 
verhaal, die ons zelven als allereersten, en vervolgens ook aan die 
na ons komen, van nut zouden kunnen zijn. 



') Ps. 107 : 40. 
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Gaan wij dan nu van hier uit, als wQ in een uittreksel de heilige 
worstelingen der getuigen van Gods woord besohr^ven. ^) 

4 Dit was het negentiende jaar der regeering van Diodetianus, 
de maand Dystrus (der Macedonifirs) — deze zou by de Romeinen 
Martius genoemd worden ') — waarin, terwgl het feest van 's Hei- 
landa lijden in aantocht was, *) aller wege keizerlgke geschriften 
ontvouwd werden, die verordineerden de kerken met den bodem 
gelijk te maken en dat de Schriften door vuur onzichtbaar gemaakt 
moesten worden, en proclameerden dat degenen die een eerepost 
erlangd hadden eerloos (gemaakt), en die in dienstbare betrekkingen 
waren, *) indien zij volhardden hij de tentoonsteUing van het Christen- 
dom, van hunne vr^'heid beroofd moesten worden. 

5 Een zoodanig was het eerste geschrift tegen ons. *). 

Toen kort daarna andere geschriften er bij gekomen waren, *) 
werd verordineerd dat alle voorzitters der gemeenten aan elke plaats 
eerst aan de boeien overgegeven moesten worden, '') en dan later 
met allerlei kunstmiddelen gedwongen om te offeren. ^) 



III. Over het gedrag van degenen die tydens de 
vervolging in worsteling verlceerd hebben. ®) 



1 Toen dan, toen gaven de meest mogelijke bestuurders der ge- 
meenten door bereidwillig onder vreesel^ke kwellingen zich te harden 



') Halmei, Die pal. Mftrt., 1898, S. 24: „Der Abschnitt VIII 2, 4—13, 7 
hebt sich in vieler Beziehung von der ihn umgebenden Textmasse 
des VIIIBuches ab". Verg.^. 26. S. 61 noemt het „den ursprüng- 
lichen Sehluss des VII Buches". *) In de parallel van no. 4 en 5, 
„de mart. Pal., proöem.", heeteu de maanden respectievelijk Xanthicus 
en April. Lact., de mort. pers. 12, noemt den 7den vóór cal. Mart. 
') Volgens 't Chronicon op het paaschf eest. ^) Misschien bij de eerst- 
genoemden. Volgens Rufinus de slaven. ') Verg. Lact. de mort. 
pers. 13. •) Verg. de mart. Pal. c. 3. ^ Verg. c. 6, 8. *) Verg. c. 6, 10. 
•) Verg. de mart. Pal. 1, 3—6, waarmede deze § veel woordelijke 
overeenkomst vertoont. 
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tooneelen van groote worstelingen te aanschouwen. Maar ontelbare 
anderen^ die hun ziel door vrees hadden laten verlammen, werden j 

aldus lichtvaardig door den eersten aanval ontzenuwd. Elk der | 

overigen kwam in aanraking met verschillende soorten van marte- 
lingen. De een werd naar het lichaam met geeselen gekweld, de 
ander met. onuitstaanbare foltertuigen en boeien getuchtigd. Som- 
migen droegen daarbij reeds een alles behalve voorspoedig levens- 
einde weg. 2 Anderen weer kwamen op andere wjgze door den 
worstelstrijd heen. De eene toch — een der anderen die met geweld 
meegestooten werden en gebracht bij de door-en-door vuile en 
onreine offeranden — werd ontslagen alsof h^' geofferd had, ook 
zonder geofferd te hebben. ') Een andere, die in het geheel niet 
toegetreden was, noch iets vervloekts had aangeraakt, mocht heen- 
gaan als andei:en zeiden "dat hij geofferd had en hij met stilzwegen 
de vëgenverklikkerij verdroeg. Een ander werd halfdood meegenomen, 
als ware hij reeds voor dood weggeworpen. 3 Een ander weer, die 
op den bodem lag, werd aan beide vooten ver weg gesleept, daar 
hë gerekend werd onder degenen zelve die geofferd hadden. Maar 
een ander riep en betuigde met luide stem de loochening des offers. 
Een ander weer schreeuwde uit dat h^ een christen was en praalde 
met de bekentenis van deze zaligmakende benaming. Weer een 
ander beweerde stokstijf dat hij noch geofferd had, noch ooit zou 
offeren. 4 Intusschen werden ook dezen, door de veelhandigheid 
van het daartoe verordende militaire gelid op den mond gebeukt 
en tot zwijgen gebracht, in het aangezicht en op de wangen geslagen, 
met geweld weggestooten. Zooveel prijs stelden de vijanden der 
godvreezendheid er op te schijnen ten volle hun doel*bereikt te 
hebben. Doch bg de heilige geloofsgetuigen gelukte hun dit niet; 
hoe zouden wij woorden genoeg hebben om van hen een nauw- 
keurig verhaal te geven? 



') Verg. o. 6, 9. 
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IV. Over de veelbezongen getuigen Gods, hoe zij elice 
plaats met liun aandenicen vervulden, na met veel- 
kleurige kransen ter wille van de vroomheid 
zich omwonden te hebben. 



1 Immers men zou kunnen verhalen van ontelbaren die een be- 
wonderenswaardige bereidwilligheid ten toon gespreid hebben voor 
de vrome vereering van den God des heelals, niet alleen sinds den 
tijd dat de vervolging tegen ons in gang gebracht werd, maar veel 
vroeger, ten tijde toen nog de dingen des vredes het met elkaar te 
zeggen hadden. 2 Eerder tooh, veel eerder, toen hy ^) die de macht 
ontvangen heeft, als uit een diepen sla^p in beweging gekomen, in 
den tusschentigd na Deoius en Valerianus in het verborgen en 
heimelijk aan de gemeenten de hand sloeg en nog niet plotseling 
in den oorlog van onzen tijd zich str^'dvaardig maakte, maar nog 
alleen de (soldaten) in de heirlegers op de proef stelde — want op 
die w^'ze meende hQ de overigen gemakkelgker te kunnen vatten, 
indien hij eerst meester over hen geworden wa«, na ze eerst ten 
onder gebracht te hebben — , was er gelegenheid zeer velen der 
(krijgslieden) in de legers te zien, die met groote blijdschap het 
particuliere leven begroetten, om toch maar niet verloochenaars te 
worden van de vroomheid jegens den Bouwmeester des heelals. 

3 Toen namelijk de legeraanvoerder — wie hij dan ook moge geweest 
zgn ^ — pas in het begin de vervolging tegen de legers begon door 
te schiften en te zuiveren degenen die in de legers werden om- 
gevoerd, en de keus te geven 't zij om als men gehoorzaamde te 
genieten van het eerbewijs waaraan zg deel hadden, of omgekeerd 
er van beroofd te worden als z^ tegen de verordening zich verzetten, « 
gaven zooveel krijgslieden mogel^'k van hei rijk van Christus zonder 
aarzeling onweersproken de voorkeur aan de belijdenis van Hem 
boven de vermeende heerl^'kheid en het succes dat zij hadden. 

4 Ook kreeg reeds bij uitzondering een enkele ep een tweede dezer 



*) Satan. *) Volgens 't Chronicon: Veturius. 
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niet alleen de pr^'sgeving der waardigheid, maar zelfs den dood 
tegen de vrome standvastigheid in ruil, daar toen reeds min of 
meer hij die den aanslag in 't werk stelde het waagde zelfs ten 
bloede toe tegen enkelen op te treden, maar de menigte der ge- 
loovigen naar het scheen hem nog te zeer bedeesd maakte en bemoei- 
lijkte, dan dat hij terstond tot den strijd tegen allen zou opbreken. 
Maar toen hij meer naakt zich ontkleedde, ^) werd het onmogel^k 
met een enkel woord te verhalen hoevele en hoedanige getuigen 
Gods er voor degenen die in alle steden en landstreken woonden 
gelegenheid was met eigen oogen te zien. ') 



V. Over de (gebeurtenissen) te Nicomedië. 



(1) Zoodra nu het geschrift tegen de gemeenten te Nicomedië ten 
toon gesteld werd, rukte terstond een, niet der onaanzienlijken, 
maar der naar wat in de levende wereld hooge betrekkingen geacht 
worden meest vermaarden, door ijver jegens God bewogen, door een 
gloeiend geloof aangedreven, het voor het oog en in het openbaar 
liggende (stuk) als onheilig en allergoddeloost af en verscheurde 
het, ^ terwijl in de stad zelve twee keizers tegenwoordig waren : 
de oudste onder de anderen *) en degene die na hem den vierden 
graad van de heerschappij in de macht had. ^) (2) De ander even- 
wel, *) die als de eerste onder de toenmaligen op deze wQze uit- 
muntte door terstond alles te ondergaan wat natuurl^kerwijze op 
zoodanig roekeloos bedrijf (staat), handhaafde zijn opgeruimdheid en 
zijn onverstoordheid zelfs tot z^'n laatsten ademtocht. 



VI. Over de (christenen) in de keizerlijke liuizen. 

1 Van allen, hoevelen van de vroegeren ook bezongen worden 
als bewonderenswaardig en wegens manhaftigheid befaamd, 't zij 



') NL ten strijde. *) NI. in de nu beginnende vervolging. ■) Verg. 
Lact. de mort. per$. 13. *) Diocletianus. ^) Galerius, trouwens 
een tweede, geen vierde in rang. De beide andere regenten waren 
Maximianus en Constantius Chlorus. ') De overlevering noemt hem 
Johannes en laat hem levend verbranden. 
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bg Grieken of bij barbaren, heeft de t^'dsomstandigheid als (de 
meest) goddelijke en doorluchtige geloofsgetuigen voortgebracht de 
keizerlgke knapen in de omgeving van Dorotheüs. ^) Schoon b^' 
hunne heeren de hoogste eer waardig gekeurd en in gesteldheid bij 
echte kinderen onder hen niet achterstaande, hebben deze toch 
werkelijk een grooteren r^kdom dan de luister en de weelderigheid 
des levens geacht de smaadheden en moeiten ter wille van de 
vroomheid en de veelsoortige tegen hen nieuw in het werk gestelde 
wijzen van sterven. Na in herinnering gebracht te hebben hoedanig 
een levenseinde een hunner benutte, zullen wg het aan de lezers 
overlaten daaruit te zien wat alzoo den anderen overkwam. 

2 In de bovengenoemde stad werd iemand naar het midden ge- 
voerd vóór de beheerschers die wQ genoemd hebben. ') Toen deze 
nu order ontvangen had om te o£Feren en hij weerstond, werd be- 
volen dat hij naakt in de hoogte zou worden geheven en met geesels 
over het geheele lichaam gestriemd, totdat hij zou zwichten en, 
schoon dan ook onwillig, het verordineerde zou doen. 3 Toen hij 
zelfs ondanks dit lijden onbekeerlijk was, mengden zi^' azgn met 
zout en goten hem dit, terwijl overigens de beenderen reeds te zien 
waren, over de ontvelde lichaamsdeelen. Toen hij ook deze smarten 
vertrad, werd verder een rooster en vuur naar het midden gesleept 
en wat er van zijn lichaam overschoot, als ware het vleesch om te 
eten, door het vuur verteerd; niet in eens, opdat hij niet in te 
korten tijd zou verlost worden, maar langzamerhand, terwijl den- 
genen die hem op den brandstapel gelegd hadden niet vergund 
werd hem eerder vrg te laten, dan nadat hij na zoo groote (marte- 
lingen) nog het verordineerde zou inwilligen. 4 Maar met hand en 
tand aan zijn voornemen vasthoudende gaf hij als overwinnaar te 
midden van de kwellingen z^'n ziel. 

Zoo een was het martelaarschap van een van de keizerlijke 
knapen, inderdaad den naam dien hij droeg waardig. Immers hij 
heette Petrus. ") 



') Zie c. 1, 4. ') Diodetianus en Galerius, zie c. 5< ') Verg. Lact. 
de mort. pers. 15. 
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5 Wat den overigen (overkwam) — dat niet minder was — zullen wij, 
met inachtneming van de evenredigheid in de verhandeling, achter- 
wege laten en alleen verhalen hoe Dorotheüs ^) en Gorgonius, *) 
tegelijk met zeer vele anderen van de keizerlijke huisgenooten die 
na veelsoortige worstelingen door den strik het leven verwisselden, 
den pr^s der goddelijke overwinning weggedragen hebben. 

6 In dien tijd ') werd aan Anthimus, ') die toenmaals aan het 
hoofd stond van de gemeente te Nicomedië, terwille van het ge- 
loofsgetuigenis van Christus het hoofd afgesneden. 

Aan hem werd nog een dichte menigte martelaren toegevoegd, 
toen in dezelfde dagen ik weet niet op welke w^ze in de keizer- 
Igke (paleizen) te Nicomedië een brand ontstoken was. *) Daar 
volgens een leugenachtig bedenksel het gerucht verbreid was dat 
die van de zijde der onzen ter hand genomen was, werd op een wenk 
des keizers het geheele geslacht der godvreezenden aldaar hoops- 
gewijze^ deels met het zwaard geslacht, deels door vuur aan hun 
einde gebracht. De overlevering houdt in, dat mannen zoowel als 
vrouwen met zekere ') onuitsprekelgke bereidwilligheid in den 
brandstapel sprongen. Een andere menigte bonden de beulen op 
booten en wierpen zy in de diepte der zee. *) 7 De keizerl^ke knapen, 
die na hun dood met de betamelijke begrafenisplechtigheid aan de 
aarde waren toevertrouwd, meenden de wettige machthebbenden 
weer van nieuws te moeten opgraven en eveneens in de zee te 
moeten werpen, opdat niet sommigen ze mochten aanbidden terw^l 
zQ in monumenten lagen, omdat z^ ze voor goden hielden, zooals 
z^ althans meenden. ^) 

Dergeligken zijn de (gebeurtenissen) der vervolging die in den 
beginne ') te Nicomedië afgespeeld zijn. 



^) Zie c. 1; 4. *) Volgens anderen geschiedde dit tigdens Maximinus 
in 311 of 312. ") Van elders niet bekend; verg. c. 13, 1. *) Volgens 
Lact., de mort. pers. 14, door Galerius zelven, volgens een andere 
overlevering door den bliksem. ') Schwartz : „goddelijke en". *) Verg. 
• Lact. de mort pers, 16. ^) Verg. IV 15, 41; Lact. Div. inst. Vii. 
^) Deels ook later. 
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8 Niet Iftng daarna, toen anderen in het dusgenaamde Melitinische 
land, ^) en nog weer anderen in de buurt van Syrië, beproefd hadden 
een slag te slaan naar het keizerr^k, ') trad een keizerl^'ke ver- 
ordening in werking om allerwege de voorstanders der gemeenten 
in kerkers en boeien te sluiten. ') 9 Het schouwspel van wat dien- 
tengevolge plaats had ging elk verhaal te boven. In allerlei plaatsen 
werd een ontelbare menigte opgesloten, bisschoppen en presbyters 
en diakenen, voorlezers en (duivel)banner8 vulden allerwege de ge- 
vangenissen, die vroeger voor mannenmoorders en gra venschenders 
in gereedheid gebracht waren, zoodat daar geen plaats meer over- 
bleef voor wie wegens wanbedrijven veroordeeld waren. 10 En toen 
weer andere geschriften de eersten vervingen, waarin verordineerd 
werd dat men de opgeslotenen als zij geofferd hadden moest toe- 
laten in vrijheid huns weegs te gaan, maar die weerstonden met on- 
telbare kwellingen moest martelen, *) hoe zou daarna weer iemand 
de menigte der geloofsgetuigen in elke provincie kunnen optellen ? *) 
en vooral van die in Africa en onder het volk der Mauriörs in 
Thebais en in Aegypte, uit welk laatste land zi^' zelfs naar andere steden 
en provinciën trokken om in geloofsgetuigenissen uit te munten. 



Vil. Over de Aegyptenaren In Phoenicië. 



1 Wij kennen althans degenen van hen die in Palaestina hebben 
uitgemunt, *) en wij kennen ook die in Tyrus van Phoenicië. *) Wie 
zou niet versteld staan als hij zag de ontelbare geeselslagen, en de 
standvastigheden daaronder van de waarlijk ongehoorde worstelaars 
der vroomheid, en den kampstr^'d onder de bloeddorstige wilde dieren 
terstond na de geeselingen, en de aanvallen daarin van panthers 



^) In Cappadocië. *) Libanius, Or. 13, 14, 15, noemt zekeren Euge- 
nius als kroonpretendent in Syrië. ') Verg. c. 2, 5. *) NI. om ze 
ook tot offeren te verlokken en dan vrij te laten. ') NI. na een 
vierde ediot, zie de mart. Pal. 8, 1. ') Verg. de mart. Pal. 8, 1. 
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en verschillende beren, wilde zwifnen en met vuur en staal ver- 
hitte stieren, en de bewonderenswaardige volhardingen der echten 
tegen elk der wilde dieren. 2 Wij zijn er zelve bij geweest toen 
deze dingen gebeurden. Met eigen oogen hebben wij aanschouwd ^) 
hoe de goddel^ke macht van onzen Heiland Jezus Ohristus zelven, 
wien het geloofsgetuigenis gold, te hulp kwam en zich werkzaam 
betoonde in de geloofsgetuigen. Geruimen tijd durfden de menschen- 
verslinders de lichamen der godsvrienden niet aan te tasten noch 
te naderen, maar juist tegen de anderen, zoovelen van buiten ") 
door prikkelingen ze aanspoorden, werden z^' gedreven. De heilige 
worstelaars slechts, die bloot stonden en met de handen wenkten 
en ze op zich zelve aanlokten — want dat te doen was hun be- 
volen — werden in het geheel niet aangegrepen, maar indien (de 
dieren) soms op hen aanstormden werden zij als van de zijde eener 
al te goddel^ke kracht bedwongen en weken z^ weer achteruit. 
3 Toen dit geruimen t^'d het geval was, verschafte het niet weinig 
reden tot verwondering aan de toeschouwers, zoodat wegens de 
werkeloosheid van het eerste nog een tweede en een derde dier op 
een en denzelfden martelaar werd losgelaten. 4 Ook werd men ge- 
trofiPen door de onwankelbare hardnekkigheid dier heiligen daar- 
onder, en door de in jeugdige lichamen opgetreden onbuigzame 
standvastigheid. Gij kondt althans een jongeling zien in den leeftijd 
van nog geen volle twintig jaren, die, vrij van boeien, de handen 
vouwende in den vorm van een kruis, en met een onverslagen en 
onverschrokken gemoed, zoo kalm mogelijk in gebeden tot de Godheid 
verzonken, in het geheel niet verhuisde noch afweek van de plaats 
waar hij stond, terwijl van woede en dood snuivende beren en 
panthers schier z^'n vleesch zelf aantastten, maar toch ik weet niet 
door welke goddel^'ke en onuitsprekel^'ke kracht bijna den muil sloten 
en weer achteruit liepen. Zoodanig iemand was deze (held). 5 Weer 
anderen kondt gij zien — in het geheel waren er namelijk vijf — , 
aangevallen door een woedend gemaakten stier, die de anderen van 
die van buiten af toetraden met de hoornen in de lucht wierp en 



^) Verg. o. 9, 4. ^ 't zij dan de arenarii of het publiek. 
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Verscheurde, terwijl h^' ze als half dooden liet liggen om wegge- 
nomen te worden, maar slechts als hg met woede en bedreiging 
op de heilige martelaren aanstormde niet in staat was hen te 
naderen, en stampende met de pooten, en met de hoornen her- en 
derwaarts zich werende, en wegens de prikkelingen der brand- 
merken van woede en bedreiging snuivende, van de zigde der heilige 
Voorzienigheid teruggetrokken werd, zoodat, toen ook deze hen in 
geen enkel opzicht deerde, weer andere wilde dieren op hen losge- 
laten werden. 6 Eindelijk werden allen na de vreeselijke en veel- 
kleurige aanslagen dezer (dieren) met het zwaard afgeslacht en in 
plaats van aan aarde en graven, aan de golven der zee prijs- 
gegeven. 

VIII. Over de (martelaren) in Aegypte. 



(1) Een zoodanige was de. worsteling der Aegyptenaren die te 
Tyrus de kampstr^'den voor de vroomheid opvoerden. 

Ook zou iemand vol bewondering z^n voor degenen hunner die 
geloofsgetuigenis aflegden in het eigen land. Duizenden in aantal, 
mannen tegelgk met vrouwen en kinderen, die het t^delgke leven 
voor de leering van onzen Heiland gering schatten, ondergingen 
daar verschillende wijzen van sterven. (2) Sommigen hunner werden 
na ontvellingen ^) en verdraaiingen, allecpijnl^kste geeselingen en 
ontelbare andere veelkleurige en afgr^seligk om aan te hooren 
kwellingen aan het vuur prijs gegeven. Anderen werden door de 
zee verzwolgen. Weer anderen reikten kloekmoedig hunne eigene 
hoofden toe aan die ze afhieuwen. Sommigen stierven onder de 
martelingen weg, anderen kwamen door honger om, en weer anderen 
werden aan den paal gehecht, deels naar de gewoonte der mis- 
dadigers, deels nog erger met het hoofd omlaag aangehecht en in 
leven gelaten, totdat z|j aan het houtwerk zelf door den honger om- 
kwamen. 



*) Ssofwvs. 
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IX. Over de (martelaren) te Thebais. 



1 Maar elk verhaal gaat te boven^ hoeveel kwellingen en pijnigingen 
de martelaren te Thebais verduurden. Zij werden met scherven in 
plaats van met klauwen over het geheele lichaam opengekrabd, 
totdat z^' van het leven verlost raakten. Vrouwen waren daaronder, 
die, aan een der voeten gebonden, door ^zekere werktuigen met het 
hoofd naar beneden hoog boven de aarde en in de lucht naar boven 
getrokken werden, met geheel naakte en onbedekte lichamen, zoodat 
zij een hoogst schandelijk en allerwreedst en onmenscheltjkst schouw- 
spel leverden aan allen die het zagen. 2 Anderen weer stierven, 
gebonden aan boomen en takken. Als men namelijk de meest on- 
buigbare takken met zekere machines bijeengetrokken en de ledematen 
der geloofsgetuigen aan weerszijden daarvan uitgespannnen had, 
liet men de takken in hun eigen natuurleken staat terugkeeren, 
daar men een plotselinge verscheuring beoogde van de ledematen 
waartegen men dit ondernam. 3 En dit alles werd niet gedurende 
weinige dagen of eenigen korten tijd uitgevoerd, maar gedurende 
een lange reeks van heele jaren, terwijl nu eens meer dan tien, 
dan weer boven de twintig in getal werden uit den weg geruimd. 
Een andermaal werden niet minder dan dertig, of straks zelfs bij 
de zestig, en weer een andermaal honderd op één dag, mannen 
tegelijk met zeer jonge kinderen en vrouwen, gedood, die onder 
veelkleurige en afwisselende tuchtigingen hun vonnis ondergingen. 4 
Ja, wij zelve, op de plaatsen tegenwoordig, hebben met eigen oogen 
aanschouwd ^) hoe zeer velen tegel^k, op één enkelen dag, de ont- 
hoofding ondergingen, en anderen de tuchtiging met vuur, zoodat 
het moordende staal stomp werd en het verwonden niet uithield, 
en de beulen zelve vermoeid bij beurten elkander vervingen. 5 Maar 
toen hebben wij ook een allerbewonderenswaardigste aandrift en 
een waarlijk goddelQke kracht en bereidwilligheid kunnen zien van 
degenen die in den Christus Gods geloofden. Terstond toch na de 
uitspraak tegen de eersten sprongen de eenen hier, de anderen daar 
vandaan vóór den zetel van den rechter om te belijden dat zij 



') Verg. c. 1, 2. 
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christenen waren, onbekommerd van gesteldheid ten opzichte van 
de verschrikkeiykheden en de manieren vlin de veelsoortige kwel- 
lingen, zoodat zQ onversaagd met vrQmoedigheid spraken in zake 
de vrome gezindheid jegens den God des heelals, en met blijdschap 
en gelach en opgeruimdheid de laatste uitspraak ten doode in ont- 
vangst namen, terwijl zij psalmen zongen en lofliederen en dank- 
zeggingen aan den God des heelals opzonden zelfs tot aan hun 
laatsten ademtocht. 

6 Deze (helden) nu waren bewonderenswaardig. Maar bij uitnemend- 
heid waren die anderen allerbewonderenswaardigst, dje, schoon 
uitmuntende door rijkdom en aanzienl^'ke geboorte en roem, in 
welsprekendheid en in wijsbegeerte, dit alles op de tweede plaats 
stelden na de waarachtige vroomheid en het geloof in onzen Heiland 
en Heer Jezus Christus. 7 Zoodanig iemand was Philomorus. ^ 
Zeker bewind, niet van ondergeschikten aard, was hem bij het 
keizerlijk beheer te Alexandriê in handen gegeven. In zgn waardig- 
heid en met zijn Romeinschen eeretitel sprak hy met een lijfwacht 
van militairen eiken dag recht. Ook Phileas, de bisschop van de 
gemeente der Thmuïten, ") een man die uitmuntte door burgerlijke 
betrekkingen en bedieningen in zijn vaderstad, en in wijsgeerige be- 
redeneerdheid. 8 Schoon ontelbare bloedverwanten, en nog andere 
vrienden, en voorts ook de regenten van zekeren rang, een aanslag 
op hen deden, en daarenboven de rechter zelf hen aanmaande om 
medelijden te krijgen met zich zelven en hunne vrouwen en kinderen 
te ontzien, konden deze (beiden) van de zQde van d« zoodanigen er 
volstrekt niet toe gebracht worden te verkiezen liever te leven, en 
de inzettingen van onzen Heiland betreffende bekentenis en ver- 
loochening gering te schatten, maar terw^'1 zij met mannelijke en 
wgsgeerige redeneering, of liever met een vrome en godminnende 
ziel, zoowel de bedreigingen als de vernederingen van den rechter 
alle weerstonden, werden z^ beiden onthoofd. 



*) Niet nader bekend, tenzij dan door een Martyrium van St.- 
Phileas en St.-Philomorus. ") In beneden Aegypte. Zie bij no. 7 en 
c. 10, 1; 13, 7. Verg. Hier. Vir. ÜL 78. 
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X. De schrifteiyke onderrichtingen van den geloofs- 
getuige Pliileiis 1) betreffende liet gebeurde 
te Alexandrië. 



1 Daar wij gezegd hébben ') dat Phileas ook wegens zijn weten- 
schappen van buiten af veel vermelding waard was, moge hij als 
getuige voor zich zelven optreden, zoowel om aan te duiden hoe- 
danig iemand hij zelf was, als om veel nauwkeuriger dan wij te 
verhalen de martelaarschappen die t^'dens hem te Alexandrië zijn 
voorgevallen. (Hij doet het) in de volgende woorden: ') 

„2 Naardien al deze voorbeelden en voorschriften en schoone 
,,kenteekenen in de goddelijke en heilige Schriften voor de hand 
,,liggen, *•) hielden zonder eenige aarzeling de zalige geloofsgetuigen 
„onder ons, terwijl z^' het oog der ziel zuiver op den albestierenden 
„God richtten en den dood op grond van vroomheid in de gedachten 
„namen, met hand en tand aan hun roeping vast, daar zij bevonden 
„hadden dat onze Heer Jezus Christus om onzen twil mensoh ge- 
„ worden is, om al de zonde uit te roeien en de toegangen tot den weg 
„ten eeuwigen leven voor ons open te stellen. Immers: „Hij heeft 
„het geen roof geacht aan God gelijk te z^'n, maar zich zelven ver- 
„nietigd door de gestalte eens dienstknechts aan te nemen, en in voor- 
„komen bevonden als een mensch heeft hij zich zelven vernederd 
„tot den dood toe, tot den dood des kruises." ") 3 Daarom hebben 
„ook de Christus-dragende geloofsgetuigen, wgl zij ijverden om de 
„grootere genadegaven, alle moeite en allerlei bedenksels als van 
„kwellingen, niet éénmaal, maar sommigen zelfs voor de tweede 
„maal verduurd, en terwijl de lijfwachten in allerlei bedreigingen, 
„niet in woorden alleen maar ook in daden, tegen hen wedgverden, 
„hun gezindheid niet prijsgegeven, omdat de volmaakte liefde de 
„vrees uitdreef. •) 4 Welke verhandeling zou voldoende zijn om 



*) Verg. c. 9, 7 en 13, 7. ") c. 9, 7. ') Volgens sommige Hss. „Uit 
den brief van Phileas aan de Thmuieten". Zoo ook Schwartz. 
Thmouis is een stad in Aegypte; zie Herod. II 106. Over de Acten 
van Phileas zie Ham. Altchr. Litt. S. 452. *) Verg. 2 Petr. 1 : 10. 
») Verg. Phil. 2 : 6 vgg. . •) 1 Joh. 4 : 18. 
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„hun dapperheid en hun manhaftigheid onder elke kwelling op te 
„sommen? Terwijl toch voor allen die wilden vrigheid bestond om 
„hen te hoonen, sloegen sommigen hen met stokken, anderen met 
„roeden, weer anderen met geesels, anderen weer met riemen» en 
„anderen met touwen. 5 Het schouwspel der kwellingen was vol 
„afwisseling en hield de groote boosheid in, die er uit sprak. Som- 
„migen toch werden met de beide handen op den rug gebonden op 
„het blok gespannen en hun met werktuigen alle leden uitgerekt; 
„dan gingen de kwellers op bevel hun zoo het geheele lichaam te 
„ligf, niet zooals big moordenaren aan de z^'den alleen, maar ook 
„den buik en de schenen en de wangen kwelden zij met wapen- 
„tuigen. ^) Anderen zweefden aan één hand vastgehecht aan de 
„zuil. terw^l zij de spanning der gewrichten en leden als een 
„vreeselijker pign dan elke andere te verduren hadden. Weer anderen 
„werden met het gelaat er naar toe gekeerd aan de pilaren gebonden, 
«zonder dat de voeten den grond raakten, waardoor de banden 
„door de zwaarte van het lichaam met spanning aangetrokken 
„(hen te meer) kwelden. 6 En dit hadden z^ te verduren, (niet 
„slechts) gedurende den ttjd dat de o verheidspersoon ') met hen 
„sprak of zich bezig hield, maar schier een gansohen dag. Want 
„zelfs als hij tot anderen overging, liet hy (de mannen) die aan 
„zijn macht dienstbaar waren bij de eersten achter om ze te 
„beloeren of soms iemand door de martelingen overmand scheen 
„toe te geven; ') maar zonder verschooning beval h^ niettemin 
„met boeien aan te houden en (de slachtoffers) later als hun levens- 
„geest gebroken was op den grond neer te laten en weg te sleepen ; 
„7 want immers zjj hadden zich geen zier om ons te bekommeren, 
„maar zóó te overleggen en te handelen als bestonden wij niet meer : 
„een tweede kwelling na de slagen die de tegenstanders uitgevonden 
„hadden. 8 Er waren ook die na de kwellingen op het blok gelegd 
, werden, met de beide voeten door de vier *) oogen gespannen, 
„waarbij zij noodzakelQkerwöze gebogen over het blok lagen, omdat 



*) Letterlijk: wapenen tot verweer. *) Hiêrocles. ■) Verg. Lact. 
Div. inst. V 11. *) Ontbreekt in sommige Hss. Verg. VI, 27; de 
mart. Pal. 2, 5. 
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„z^* van de slagen over het geheele lichaam versche wonden hadden. 
„Weer anderen, die op den bodem geworpen waren, lagen ten ge- 
„volge van den heftigen aanval der martelingen neer, en leverden 
,,aan die het zagen een aanblik, vreeselijker nog dan de uitwerking 
„(der slagen), daar z^' de veelkleurige en onderscheiden bedenksels 
„der martelingen in hunne lichamen droegen. 9 Terwijl dit alles zoo 
„was, bestierven sommigen het ten gevolge van de martelingen, 
„zoodat z^' door hun hardnekkigheid den Weerstrever beschaamden. 
„Anderen, die half dood in de gevangenis gesloten werden, kwamen 
„niet vele dagen later door de aanhoudende p^nen aan hun einde. 
„Maar de overigen, die herwinning der ') genezing verlangden, 
„werden door den tijd en door het verbl^'f in de wacht te stout- 
„moediger. 10 Zoo dan gingen z^, toen een verordening werd uit- 
„gevaardigd waarb^ de keus voor de hand lag om, öf als het ver- 
„vloekte offer aanvaard hebbende van overlast vr^' te z^'n door 
„hunnerzijds de doem waardige vr^'heid te erlangen, öf als niet 
„offerende een doodvonnis in ontvangst te nemen, zonder eenige 
„aarzeling vrool^k ten doode. Z^j wisten namelijk wat ons door de 
„Heilige schriften bepaald is. „Wie aan andere goden offert/' zegt 
„(de Schrift) ') immers, „zal uitgeroeid worden/' en ') „Gijlieden 
„zult geen andere goden hebben buiten m^'.''" 

11 Zoodanige z^'n de uitspraken van den waarlijk w^sgeerigen 
en tevens godminnenden geloofsgetuige (Phileas, uitspraken) die hg 
vóór de eind-beslissing, terwigl hQ nog onder de gevangenis-orde 
stond, aan de broederen in z^'n parochie zond. H^* zette te gel^'k de 
omstandigheden uiteen waarin hij verkeerde, en maande hen tevens 
aan om ook nadat hij binnenkort gestorven zou zQn met hand en 
tand vast te houden aan de godsvereering in Christus. 

12 Maar waartoe dient het veel te zeggen en na de nieuwste 
worstelingen der godebetamende geloofsgetuigen in de bewoonde 
wereld steeds weer nieuwere te boek te stellen, en *) te meer nu 
zig niet meer door een gemeenschappeiyke wet, maar naar de wijze 
van een oorlog belegerd worden? 



*) Schwartz : „uit de." •) Ex. 22 : 20. ») Ex. 20 : 3. *) Mist bö Schwartz. 
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XI. Over de (martelaren) in Phrygiê. ^) 



1 . Reeds toch hadden kr^'gslieden een geheel stadje *) van christenen 
in de huurt van Phrygiö met man en al omsingeld en na vuur 
ontstoken te hehben ze ') verbrand met kleine kinderen en 
vrouwen, terwfjl z^' den albestierenden God aanriepen, en dit omdat 
al de bewoners der stad als één man, de financier in eigen persoon 
en de veldoverste *) met alle grootwaardigheidsbekleeders en het 
gansche volk, beleden dat z^ christenen waren en niet het minste 
gehoor gaven aan degenen die hen verordineerden afgoden te ver- 
eeren. 2 Ook werd nog iemand anders, die opgenomen was in Ro- 
meinsche waardigheid, van naam Adauctus, ') van uitstekend 
geslacht onder de Italianen, een man die alle eerambten bij de 
keizers ') doorloopen had, zoodat hij zelfs de algemeene bestieringen 
van wat b|j hen heet magistratuur en algemeen bewind '^) onbe- 
rispeiyk doorloopen had, en buiten dit alles uitmuntte in de goede 
werken der godsvereering en in de bel^'denissen van den Christus 
Gods, met het martelaarsdiadeem versierd, na den worstelstrfjd 
wegens de vroomheid op grond juist van z|jn catholiek bedr^f be- 
staan te hebben. 



XII. Over allerlei andere mannen en vrouwen die op 
verschillende w^ze in worsteling verkeerd liebben. 



1 Waartoe zou het dienen dat ik nu b^' name van de overige 
melding maakte, of de menigte der mannen optelde, of de veel- 
soortige kwellingen beschreef der bewonderenswaardige geloofsge- 
tuigen van Christus, die nu eens met bijlen ') werden uit den weg 



^) Verg. La et. Div. inst. V 11. ') Ook Lactantius noemt geen naam, 
maar spreekt slechts van een huis van samenkomst. ') Bij Schw. 
derde naamval. *) Bij Schw. meervoud. •) Van elders onbekend. 
•) Schwartz: „te voren." ^ fmyiatQ&trixóg te xou xa&oXixózrftog, Volgens 
Rufinus: magister officiorum en rationalis summarum. Verg. VII 10, 5. 
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geruimd, zooals aan de (christenen) in Arabiê geschiedde ; dan eens 
hunne beenderen (zagen) verbrijzelen, zooals aan die te Cappadociê 
overkwam; dan weer met bet hoofd omlaag aan de voeten in de 
hoogte opgehangen werden en onder het branden van een k wanend 
vuur stikten in den door de brandende materie opgezonden rook, 
zoo als aan die in Mesopotamië werd aangedaan; dan weer (het 
moesten ervaren) dat neuzen en ooren en handen als uiteinden 
afgesneden werden en de overige deelen en leden des lichaams 
verhakt; gel^k het geval was te Alexandrië. *) 2 Waartoe is het 
noodig de herinnering weer te doen herleven van de (martelaren) | 

te Antioohiê, die op vuurhaarden geroosterd werden, niet om ze te I 

doen sterven, maar tot een langzame tuchtiging, en waarvan anderen 
eer hunne rechterhand *) aan het vuur prijs gaven, dan dat zij het 
vervloekte offer aanroerden? Sommigen dezer ontvluchtten de 
verzoeking en stortten zich, eer zij gegrepen werden en in de 
handen der belagers geraakten, boven van hooge gebouwen neer, 
daar zij den dood aanwendden als een middel om de kwelling door 
de goddeloozen dezen afhandig te maken. ^ 

3 Ook (was er) een heilige,/ naar zielsvoortreffelijkheid en lichaam 
bewonderenswaardige vrouw, ook verder onder de (vrouwen) te 
Antiochië door rigkdom en afkomst en goeden dunk bij allen be- 
faamd, met een tweespan door r^'pheid en bloei van lichaam uit- 
muntende meisjes, die zij in de inzettingen der vroomheid opgevoed 
had, tot kinderen. Toen de hevige tegen haar in gang gebrachte 
nijd op allerlei wijzen ijverig in de weer was om de verborgenen 
op te sporen, en op het vernemen dat zQ elders verblijf hielden ze 
met zorgzaam overleg naar Antiochië lokte, en z^' reeds in de netten 
der soldaten geworpen waren, stelde (deze vrouw), zoodra zig zich 
zelve en hare kinderen in verlegenheid zag, zich de vreesel^ke 
dingen die van de z^de der menschen op handen waren met een 
enkel woord voor en vermaande z(j zich zelve en hare meisjes dat 
ZQ de ondragelijkste van alle verschrikkel^'kheden, het aanhooren 



^) Verg. de mart. Pal. 8 vgg. ') Schwartz : „de rechterhand zelfs." 
') Letterlek: stelden tot een roof van, enz. 



897 Vni 12 : 8-8. 

van de bedreiging met hoererig, zelfs met de puntjes van hunne 
ooren niet moesten dulden; beweerde z^' veeleer dat de zielen aan 
de dienstbaarheid der daemonen over te geven erger was dan alle 
wQzen van sterven en dan elke ondergang, en onderstelde zg dat 
de eenige verlossing uit al deze (gevaren) was de toevlucht tot den 
Heer. 4 Daarna tot eenstemmigheid gekomen omhulden z^' de lichamen 
behoorlijk met heur gewaden en verzochten z^, terw^l zij juist tot 
het midden van den weg gekomen waren, aan de bewakers een 
oogenblik ter zijde te mogen gaan, en toen slingerden zij zich in de 
voorb^'vlietende rivier. 

5 Deze dus (doodden) zich zelve. ') 

Nog een ander tweespan maagden in datzelfde Antiochië, in elk 
opzicht godebetameiyk en in den waren zin zusters, luisterr^k van 
geslacht, schitterend van levensstaat, jong van jaren, bloeiend naar 
het lichaam, eerwaard van ziel, vroom van gedrag, bewonderens- 
waardig van belangstelling, bevalen de dienaren der daemonen in 
de zee te werpen, alsof de aarde niet meebracht dergel^'ke (heerlijk- 
lijkheden) te dragen. 

6 Zulke (dingen) nu gebeurden onder deze (Antiocheners). 
Afgrijselijk om aan te hooren was wat anderen in Pontus te 

Igden hadden. Hun vingeren aan beide handen werden met scherpe 
rieten van de uiteinden der nagels af doorboord, terwijl weer 
anderen met de ziedende en gloeiende materie van op vuur verdund 
lood ') over den rug begoten werden, waarbij vooral de gevoeligste ') 
lichaamB(deelen) werden geroosterd. 7 Anderen weer moesten aan 
de verborgen leden en de ingewanden schandeiyk en meedoogenloos 
en met woorden niet te beschrijven lijden verduren. De nobele en 
wettige rechters, die daarmee hunne verschrikkelijkheid ten toon 
spreidden, dachten dat wat al te eerzuchtig bQ w^ze van voortreffel^ke 
wgsheid uit en wedijverden steeds om met de allernieuwst uitgevonden 
kwellingen, als bij kampprijzen in een worstelstrgd, elkander te over- 
treffen. 8 Aan het eind van deze noodlottigheden, toen zij het zich 



^) Volgens Chrysostomus, I hom. 51, Domnina met Bernice en 
Prosdokia. ^) Duistere constructie. ') letterlijk: de onmisbaarste. 
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ontzegden de rampen nog verder te overtreifen, wendden zig zich, 
voldaan en verzadigd geraakt van het bloedvergieten; tot wat hun 
zachtmoedig en mensohlievend dunkte, zoodat zQ schenen niets 
vreeselijks meer tegen ons in het werk te stellen. 9 ZQ beweerden 
namel^'k dat het niet betamelijk was de steden te bezoedelen met 
bloed van stamgenooten, noch de regeering der machthebbenden, 
die lankmoedig en goedertieren was jegens allen, met de hoogste 
wreedheid in slechten naam te brengen; dat veeleer de weldaad 
van de menschlievende en keizerlijke macht jegens allen moest 
worden uitgestrekt; dat dientengevolge deze hunne straf tegen 
ons opgeheven was wegens de menschlievendheid der macht- 
hebbenden. 10 Toen werd verordineerd ') dat (den christenen) de 
oogen moesten uitgegraven en een der beide schenkels verlamd 
moest worden^ Dit toch was hun de aller menschlievendste en de 
lichtste der straffen tegen ons, (met dit gevolg) dat het van wege 
deze menschlievendheid der goddeloozen niet meer mogel^k was de 
boven alle beschrijving groote menigte (menschen) te noemen, dien 
eerst de rechteroogen met het zwaard waren uitgehouwen en na 
dit uitsteken ') met vuur geschroeid, en voorts de linker voeten 
aan het kniegewricht met brand^'zers onbruikbaar gemaakt, en die 
daarna tot de kopermijnen in de provincie veroordeeld werden, niet 
zoozeer voor dienstbetoon, als tot kwelling en mishandeling, en die 
behalve dit alles de eene in deze de andere in die worsteling ver- 
vielen, (gevallen) die het onmogel^k is op te sommen -^ want hun 
manhaftige gedragingen winnen het van elke beschr^ving. 

11 Door in deze (worstelingen) over de geheele wereld uit te 
munten hebben de edelgezinde geloofsgetuigen van Christus over 
de geheele bewoonde wereld de aanschouwers hunner kloekheden 
allerwege bill^kerwijze ontzet, en de bewezen geleverd van de waarlQk 
goddelijke en onuitsprekelijke macht van onzen Heiland die in hen 
zichtbaar was. Het zou evenwel te lang duren van elkeen bg name 
melding te maken, zoo het niet tot de onmogelijkheden behoorde; 



') Volgens de mart. Pal. c. 8, 1. 3 en L a c t. de mort. pers. c. 86 door 
Maximinus. ') Sohwartz: „daarna". 
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XIII. Over de voorzitters der Kerk die het oprechte der 

vroomheid die zQ vertolkten door hun bloed 

getoond hebben. 



1 maar van de kerkel^ke regenten die in de aanzienlffke steden 
geloofsgetuigenis hebben afgelegd worde als eerste martelaar op 
de gedenkzuilen der vromen van Christus' koninkr^k door ons aan* 
geslagen de bissohop van de stad der NioomediSrs, die onthoofd 
werd, Anthimus; ') 2 en van de geloofsgetuigen te Antioehie de 
presbyter der parochie aldaar, Luoianus, ') in geheel z^'n leven 
voortrefPel^k, die eveneens te Nioomedifi, terwQl de keizer tegen- 
woordig was, het hemelsch koninkr^k van Christus eerst met 
woorden in een verweerschrift *) en vervolgens ook met werken 
verkondigde. 

3 Van de geloofsgetuigen in Phoenicie z^n wellicht de meest aan- 
zienlijken de in elk opzicht godminnende herders der verstandelgke 
voedsterlingen van Christus: Tyrannion, bisschop der gemeente 
te Tyrus, ^) Zenobius, presbyter van die te Sion, en dan nog 
Silvanus, bisschop der gemeente in de omgeving van Emisa. ') 
4 Deze laatste nameiyk werd in de rQen der martelaren opgenomen 
door met anderen te Emisa *) zelve een prooi der wilde dieren te 
worden; maar de beiden te Antiochië ^) verheerlgkten het woord 
Gods door hun volharding ten doode, daar de eene, de bisschop, *) 
aan de diepte der zee werd pr^s gegeven, en Zenobius, de beste der 
geneesheeren, heldhaftig stierf aan de martelingen die hem aan de 
zijden werden toegebracht. 

5 Van de geloofsgetuigen in Palaestina werd Silvanus, *) 
bisschop der gemeenten in de omgeving van Gaza, in de koper- 
m^nen te Phaeno ^^) met anderen, veertig-min-één in getal, onthoofd. 



') Zie c. 6, 6. ') Beroemd 3choolhoofd, zie IX 6, 8. *) Over de 
echtheid zie Ham. Altchr. Litt I S. 529f. *) Van elders niet be- 
kend, tenzQ dan uit Martyria. ^) Verg. IX 6, 1. *) In Syrië. ') Zoo 
ook Schwartz. De tekst heeft „van die te Antiochië .... beide". 
•) Tyrannion. •) Verg. de mart. Pal. 7, 8; 18, 4. '*) In Woesl-Arabiö. 
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maar de Aegyptische bisschoppen aldaar, Peleus en Nilus, *) 
ondergingen met anderen hun einde door vuur. 

6 EKer moet door ons ook melding gemaakt worden van den 
groeten roem der parochie van de Caesareeërs, den presbyter Fam- 
philus, den meest bewonderenswaardige onzer tijdgenooten, de 
voortreffel^'kheid van wiens /nanhafte daden wij b^' een passende 
gelegenheid beschreven hebben. ') 

7 Van degenen verder die te Alexandrië en door geheel Aegypte 
en Thebaïs op uitmuntende w^ze aan hun einde gekomen zijn 
worde eerst Petrus beschreven, bisschop van Alexandrië zelve, ') 
een goddelijk exemplaar onder de leermeesters der godsvereering 
in Christus, en van de presbyters onder hem Phaustus*) en 
Dius en Ammonius, *) volmaakte getuigen van Christus, en 
Phileas**) en Hesychius en PachymiusenTheodor us, '') 
de bisschop der gemeenten omstreeks Aegypte, en behalve dezen 
ontelbare andere doorluchtigen, die van de zijde der landelijke en 
plaatsel^ke parochiën vermeld worden. 

Van al deze mannen over geheel de bewoonde wereld, die voor . 
de vroomheid jegens God geworsteld hebben, de kampstr^den 
schriftelijk over te leveren en nauwkeurig alle dingen die hen 
betreffende gebeurd zijn te verhalen, is misschien niet onze bij- 
zondere zaak, maar van degenen die ze met eigen oogen in zich 
opgenomen hebben. Degenen evenwel bij wie ik zelf tegenwoordig 
geweest ben ^) zal ik in een ander geschrift aan die na ons 
komen bekend maken. *) 8 In de onderhavige verhandeling wil 
ik een herhaalden lofzang op het ons betreffende verrichte 



O Verg. de mart. Pal. 13, 8. ^ Verg. VI 82, 8; VII 82, 25; de mart. 
Pal. c. 11, 7. Schwartz: „beschrijven zullen". «) Zie VII 82, 81; IX 
6, 2. ♦) Verg. VI 40, 9. •) Beide van elders niet bekend. •) zie c. 
9, 7. '') Op naam dezer vier bisschoppen staat een brief aan Mele- 
tius van Lycopolis, nog in latijnsche vertaling aanwezig. *) Verg. 
c. 7, 2; 9, 4. *) Volgens sommigen: de mart. Pal., beneden na c. 17. 
Zie verder Hal mei, Die pal. M&rt., 1898, S. 52 ff. en Br. Violet, 
Die pal. Mftrt. (T. u. ü. XIV 4) 1896, S. 160. 
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aan het gezegde toevoegen, ^) • de dingen die sinds het begin 
der vervolging voorgevallen zijn en allernuttigst zijn voor de lezers. 

9 Welke verhandeling zou kunnen volstaan om te verhalen hoe- 
veel vruchtbaarheid en voorspoedige jaren vóór den krijg tegen ons, 
gedurende al den tijd dat de (stemming) der regenten jegens ons 
vriendschappelijk en vredelievend was, de (landen) onder het opper- 
bewind der Romeinen waardig gekeurd werden? Toen brachten 
degenen die het algemeen bewind in de eerste plaats in de macht 
hadden, ') na tien- en twintigjarige regeeringstijdperken ') vervuld 
te hebben, onder feesten en volksverzamelingen en de vroolijkste 
gelagen en gastmalen in volkomen welgevestigden vrede den tijd 
door. 10 Terwijl zoo hunne macht onbelemmerd wies en dagel^ks 
groote vorderingen maakte, deden zij plotseling met terzgdestelling 
van den vrede jegens ons een onafgebroken krijg tegen ons ont- 
staan; maar het tweede jaar der beweging van dezen aard was nog 
niet vol, *) of een vrij groote verandering op het punt van geheel 
de regeering had plaats, die alle zaken verkeerde. 11 Nadat namelijk 
een noodlottige ziekte, waardoor zijn brein *) tot uitzinnigheid ge- 
bracht werd, ^) den hoogstgcstelde der genoemden '') bezocht had, 
hervatte hij met dengene die na hem met den tweeden eerrang 
bekleed was ^) het burgerlijke en particuliere leven. *) En nauwe- 
lijks was dit door hem gedaan, of het geheele rijksgebied werd in 
tweeën gerukt, ") een gebeurtenis, vroeger nog nooit als voorge- 



*) Men heeft uit deze woorden afgeleid, dat Eusebius oorspronke- 
lijk bij het achtste boek dacht te bl^'ven, en eerst later na de over- 
winning van Constantijn en Licinius en weer later na die van den 
eerste over den laatste het negende en het tiende boek zou hebben 
toegevoegd. Intusschen komen in c. 15, 1 en 16, 1 reeds toespelingen 
op die gebeurtenissen uit jongere periode voor. Verg. Halme.1, 
Die pal. Mart. 1898, S. 21 ff. ") Zie bij c. 1, 2 en c. 5. ») Schwartz 
schrapt: „regeerings". *) Beter gezegd: ruim vol, zie bij no. 11. 
") Schwartz: „reeds". ■) Volgens uitsluitend christelijke overlevering. 
') NI. Diocletianus. *) Maximinianus. *) In Mei 805. Het edict tegen 
de kerken was van Febr. 308. ^*) Onder Galerius en Constantius. 
Zie evenwel het drieledig opschrift van het edict c. 17, 8. 
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vallen aan de herinnering overgeleverd. 12 Nadat iniusschen niet 
bijzonder veel tijd verloopen was, *) voleindigde keizer Constan- 
tiusy *) van gesteldheid levenslang hoogst zachtmoedig en welgezind 
jegens z|jn onderhoorigen en vol liefde voor het goddelijke woord, 
krachtens de algemeene natuurwet zijn leven, *) terwQl hQ zgn 
echten zoon Constantinus als souverein en doorluchtigheid achter- 
liet. H^' was de eerste bij hen die onder de goden begroet werd, *) 
na zijn dood alle eer, zooveel men maar een keizer verschuldigd 
was, waardig gekeurd. 13 Als de beste en goedhartigste der keizers 
heeft hg alleen onder degenen die wig beleefden naar den eisch 
van het opperbewind zijn geheelen regeeringstijd ten einde gebracht. 
Ook verder betoonde hij zich jegens allen alleraangenaamst en -wel- 
dadigst en h^' had in het geheel geen aandeel aan den krfjg tegen 
ons, ja nam zelfs de godvreezenden onder hem in zign hoede, dat 
zij niet benadeeld noch gekrenkt werden, en verwoestte niet de 
huizen der gemeenten, *) noch nam eenigen anderen nieuwen 
maatregel tegen ons, totdat h|j een welgevallig *) en driewerf ge- 
zegend levenseinde erlangde als de eenige die t^'dens z^'n eigen 
regeering in welvaart en goeden naam aan zign einde kwam, in 
tegenwoordigheid van z^'n echten zoon als opvolger, '') in elk op- 
zicht een hoogst ingetogen en vroom (man). 

14 De zoon van dezen (Oonstantius), Constantinus, werd terstond 
b^' het begin als hoogst volmaakt en doorluchtig keizer *) van de 
zijde der veldheeren en reeds veel vroeger van de zijde van aller 
keizer, God, geproclameerd, en h^' betoonde zich in zake onze leer 
een jgveraar voor de voorvaderl^'ke vroomheid. 

Zoodanig iemand nu was deze. 

Daarna ') werd Licinnius door de gemeenschappelijke stemming 



^) NI. vgftien maanden. ') Verg. met het volgende Append. 4. 
') Te Evoracum (York) in Brittannië, 25 Juli 306. *) NI. van het 
viertal, dat gelijktijdig regeerde. *) Lact. de mort. pers. 15 beweert 
het tegendeel. *) Schwartz: „gelukzalig". '') Verg. Aanh. van boek 
VIII, no. 4, waar eenige regels eensluidend zijn. *) Cl. „unum- 
schrftnkter Eaiser und Augustus.'' Mc. Giff. : „suprème emperor and 
Augustus." •) ènl rovToie» 
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der maohthebbenden ^) tot alleenheersoher en doorluohtige ver- 
klaard. ') Dit verdroot vreeseljgk Maximinus, die tot nu toe alleen 
bij allen den titel van Caesar voerde. ') Mitsdien maakte h|j zich, 
daar h^' hoogst tyranniek was, door roof van de waardigheid 
meester voor zioh zelven, en zoo was h^ doorluchtig geworden 
door zijn eigen toedoen. *) In dien t^d kwam de man ') — van wien 
werd medegedeeld *) dat hQ na de aflegging (van de waardigheid 
haar) weer heeft aangenomen — , er op betrapt dat hij een aanslag 
op het leven van Constantinus in het schild voerde, in een schan- 
del^ken dood om. '') Van hem als eerste *) nam men de schriftelijke 
eerbewijzen, de beelden en welke dergelijke dingen meer als wij- 
geschenk worden aangemerkt, weg als van een verfoeilijken en 
allergoddeloosten. 



XIV. Over de handelwQze van de vijanden 
der vroomheid. 



1 Diens ') zoon Maxentius, die te Bome zich in de alleenheer- 
schapp^' bevestigde, veinsde bij zQn begin, om het volk der Romeinen 
te behagen en te vleien, een geloof overeenkomstig het onze, en 
verordineerde daarom z^n onderhoorigen de vervolging tegen de Chris- 
tenen te laten varen. Hg bootste vroomheid na, opdat hij in ver- 
gelijking met de vorige (keizers) aangenaam en hoogst zachtmoedig 
zou sch^'nen. 2 Evenwel betoonde hij zich in zijn werken niet zoo 
iemand als men gehoopt had dat h^ wezen zou, maar wigl hij neigde 
tot alle wanbedrijven liet h^* geen enkele daad van onreinheid en 
ontucht achterwege en bedreef hQ overspel en allerlei schending. 



') NI. door Galerius na den dood van Severus in 907. *) Als heer 
over niyriê. Italië en Africa waren nog in handen van Maxentius. 
*) Als heer van Syrië én Aegypte. *) Als zoodanig erkend door 
Galerius. ') Maximinianus. *) Niet in het voorafgaande. Enkele Hss. 
laten de woorden weg. "^ Door den strop, zie Aanh. van boek VIII, 
no. 3. *) Misschien van het viertal bovengenoemd? Verg. no. 12. 
Zie evenwel L a c t. de mort. pers. 42, waar sprake is van „imagines 
amborum." *) Maximianus'. 
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De wettige echtgenooten toch scheidde hij van hare mannen en 
onteerde die en zond ze in eerloosheid weer naar hare mannen. En 
niet jegens geringen en onaanzienlijken nam hij dergelijke dingen 
ter hand; maar hig behandelde de bij voorkeur meest uitnemenden 
dergenen die de eerste plaatsen in de raadsvergadering der Romeinen 
verworven hadden als een beschonkene. 3 Allen waren bang voor 
hem, lieden uit het volk en overheden, aanzienl^'ken en onver- 
maarden, en hadden te IQden door zijn vreeseligke tyrannie. ^) 
Ja, zelfs als zij zich stil hielden en de bittere slavernij verdroegen, 
was er toch van de moorddadige wreedheid des tyrans geen ver- 
lossing. Althans bij de minste aanleiding soms leverde hij het volk 
aan de lijfwacht om hem ter vermoording uit, en een ontelbare 
menigte van het volk der Romeinen werd midden in de stad gedood, 
niet door de speren en wapenrustingen van Scythen of barbaren, 
maar van hunne eigene medeburgers. 4 Hoe menige moord van 
senaatsleden bedreven werd om een aanslag te doen op hun ver- 
mogen, is onmogeligk te berekenen, daar nu eens om deze dan weer 
om een andere verzonnen reden ontelbaren werden uit den weg 
geruimd. 5 Maar als de kroon op de wanbedrijven des tyrans bracht 
hij het tot tooverij, daar hij nu eens op bedenksels van tooverij 
zwangere vrouwen openreet, dan weer de ingewanden van pasge- 
boren kinderen doorvorscbte, of leeuwen ') afslachtte, en zekere 
geheimzinnige bedrijven in het werk stelde tot aanroepingen van 
daemonen en afwending van den oorlog; want hij had alle hoop 
dat daardoor voor hem de zaak des vredes zou bevestigd wordep. 
6 Het is niet te zeggen door welke wanbedrijven onder de tyrannen 
van Rome deze (Maxentius) zijn onderhoorigen in slavern^' hield. 
Zij geraakten zelfs in de uiterste schaarste en in ontbering van de 
noodzakelijkste levensmiddelen, zoo erg als de (schrijvers) onder 
ons niet vermelden dat ooit te voren bestaan heeft. 

7 Maximinus daarentegen, de alleenheerscher in het Oosten, die 
als ware het met een broeder in boosheid met dien te Rome in 
heimelijke vriendschap een verbond sloot, zorgde er voor gedurende 



*) Verg. Vita Constantini I 35. *) Andere Hss,: „grijsaards.' 
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zoo langen t^d mogelijk verborgen te big ven, maar later betrapt 
boette hij er voor met verdiende straf. ^) 8 Het was verwonderlijk 
hoezeer ook deze de verwantschap en den familietrek, *) of liever den 
voorrang en de zegeteekenen der boosheid, boven het slecht gedrag 
van den alleenheerscher te Rome wegdroeg. De eersten van toove- 
naai's en magiërs toch werden b\j hem de hoogste eer waardig 
gekeurd, daar hig van gesteldheid in de hoogste mate schichtig was 
en bang voor daemonen, en de dwaling op het punt van afgoden- 
beelden en daemonen zeer hoog schatte. Hij was althans niet in 
staat het te wagen, zonder wiohelarij en orakels iets om zoo te 
zeggen ook maar met de punt van den nagel in beweging te brengen. 
9 Daarom legde hij zich ook krachtiger en heftiger dan de vorige 
(keizers) op de verv<4ging tegen ons toe. Zoo verordineerde hij in 
elke stad tempels op te richten, en de tempelterreinen die door 
lengte van tijd woest geworden waren met ijver te vernieuwen, en 
desgelijks de priesters der godenbeelden in elke plaats en stad. Voorts 
rustte hij aan hun hoofd in elke provincie een overpriester, een der 
(mannen) in burgerl^ke dienst die het meest luisterr^k in elke be- 
diening had uitgemunt, met een militairen drom en een lijfwacht 
uit. Ook verleende hy zonder zich te ontzien ') aan alle too venaars, 
als waren zij de vroomsten en meest bij de goden geliefden, over- 
heidsbetrekkingen en de grootste voorrechten. 10 Daar h^' van hier 
uit verder ging, bezwaarde en kwelde h^', niet een enkele stad of 
landstreek, maar flink weg gansche hem onderworpen provinciën, 
met invorderingen van goud en zilver en ontzachelijke geldsommen, 
en met de drukkendste belastingen, en nu eens met deze dan weer 
met een andere veroordeeling. Terwgl hg den vermogenden de van 
ouder tot ouder tot stand gebrachte bezittingen ontnam, schonk hij 
vaak schatten en hoopen geld aan de vleiers rondom hem. 11 Tot 
zulk een hartstocht voor drankmisbruik en dronkenschap liet hij 
zich verleiden, dat hij b^' de drinkgelagen van zQn verstand beroofd 
werd en buiten zinnen geraakte, en beschonken zoodanige ver- 
ordeningen maakte, dat z^' hem als hij den volgenden dag ont- 



*) Zie IX 9, 10. *) ra avyysvfj xai dósXfpd. *) Schwartz : „teugelloos". 
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Duchterd was tot berouw brachten ^). Aan niemand liet hij het 
over hem in zweigerij en verkwisting te overtreffen, en zich zelven 
stelde hij zoowel voor de regenten als voor de geregeerden rondom 
hem tot een leermeester der boosheid, daar h^' bewerkte dat het 
leger door allerlei weelde en ongebondenheid verweekelijkt werd, 
en hij de bewindslieden en de legeraanvoerders, die schier met hem 
den tyran speelden, uitlokte met roof en hebzucht tegen de onder- 
hoorigen op te treden. 

12 Waartoe dient het gewag te maken van 's mans schandelijke 
bedr^'ven uit hartstocht, of de menigte op te tellen dergenen met 
wie hij overspel gepleegd heeft? Het was hem niet mogelyk een 
stad door te komen zonder op aller wijzen schendingen van vrouwen 
en schakingen van meisjes te hebben verricht. 13 Dit een en ander 
gelukte hem wel bij allen, alleen niet bij christenen, die den dood 
geringschatten en zoodanige tyrannie voor niets rekenden. De mannen 
toch betoonden liever, door vuur te verdragen, en igzer en nagelen, 
wilde dieren en diepten der zee, afhou wingen van ledematen en 
brandijzers en uitstekingen en uitgravingen van oogen en ver- 
minkingen van het geheele lichaam, en daarenboven honger en 
mijnwerken en boeien, in aller tegenwoordigheid hun standvastig- 
heid ter wille van de vroomheid, dan dat zQ den eerbied voor God 
tegen de afgoden in ruil gaven. 14 Ook de vrouwen, die niet minder 
dan de mannen door de leering van het goddelijk woord versterkt 
waren, droegen deels door dezelfde worstelingen als de mannen te 
bestaan gel^'ke kampprigzen der deugd weg, en gaven voor een 
ander deel, als zij tot schending werden weggesleept, eerder de ziel 
aan den dood, dan het lichaam aan de schending prijs ^). 15 Een 
christin althans onder de anderen ') met wie de tyran overspel 
pleegde, de aanzienlgkste en schitterendste der vrouwen te Alexan- 
drië, ook verder door rijkdom en geslacht en beschaving vermaard, 
en die alles ondergeschikt achtte aan de kuischheid, behaalde op de 
hartstochtelijke en ongebonden ziel van Maximinus door een aller- 



^) Iets dergelijks verhaalt Aurelius Victor, Exc. c. 40. *) Verg. c. 
12, 4. ') Schwartz: „degenen". 
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manhaftigste standvastigheid ^) de overwinning. Schoon h^ lang 
(te vergeefs) b^j haar aanhield, was hij toch niet in staat haar, die 
bereid was te sterven, ter dood te brengen, daar z^'n begeerlijkheid 
meer vermocht dan zgn woede, maar hij strafte haar met verbanning 
en beroofde haar van haar geheele vermogen. 16 Ontelbare anderen, 
die niet big machte waren de bedreiging met hoererij van de z^de 
der regenten onder het volk ook maar aan te hooren, bestonden 
allerlei soort van martelingen en p^nigingen en doodaanbrengende 
kwelling. 

Bewonderenswaardig dus waren ook deze. 

Maar bovennatuurl^'k allerbewonderenswaardst was de inderdaad 
hoogst aanzienl^ke en meest kuische vrouw onder allen te Bome, die 
Maxentius — de alleenheerscher aldaar, die hetzelfde deed als Maxi- 
minus — trachtte als een beschonken man te behandelen. 17 Toen 
zg nameiyk vernomen had dat degenen die den tyran in dergelijke 
dingen dienden bQ haar huis stonden — ook zij zelve was een 
christin — en hoe haar man, die nog wel een eparoh der Bomeinen 
was, had toegelaten dat zQ haar grepen en wegvoerden, vroeg zij 
een kort uitstel, alsof zQ haar lichaam wilde tooien, ging in haar 
schatkamer en stiet zich in de eenzaamheid gekomen een zwaard 
in (de borst), en oogenblikkeltjk stervende liet z|j aan die haar 
zouden wegdragen het doode lichaam over. Zoo gaf zQ door de werken 
zelve, die luider spreken dan eenige stem, aan alle mensohen, zoo- 
wel die er toen waren als die er later wezen zouden, te zien dat 
onder alle dingen alleen de deugd b^ de christenen onverwinnelQk 
en onvergankeljtjk is. 

18 Zoodanige hartstocht van boosheid deed zich gelden omstreeks 
een en hetzelfde t^dperk, bewerkt door de twee alleenheerschers 
die over het Oosten en het Westen de macht gekregen hadden. 
Wie dan die de oorzaak der zoo hevige (rampen) opspoort kan 
aarzelen om de vervolging tegen ons daarvoor te verklaren? En* dit 
te meer, daar het met deze verwarring niet eerder een einde nam, eer 
de christenen hunne vr^heid van spreken terug ontvangen hadden. 



*) Sohwartz: , verre". 
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XV. Over wat den lieden buiten (de Kerk) 
overlcomen is. 



1 Gedurende , het geheele tienjarige tijdperk *) tijdens de vervol- 
ging hield niets van wat bij aanval of wederkeerigen krgg behoort 
voor hen op. De (wateren) ter. zee toch waren zonder schepen, en 
niemand had gelegenheid ergens vandaan te komen varen zonder 
dat hij zich aan allerlei kwellingen moest onderwerpen, mishandeld 
en in de zijden opengereten werd, en door allerlei martelingen 
moest laten onderzoeken of h^' misschien van de vijanden aan de 
overzQde kwam, of ten slotte aan kruisen of kwelling door vuur 
onderworpen werd. 2 Daarenboven hoopte het toebereiden van 
schilden en borstharnassen, het gereedmaken van pijlen en lansen 
en verdere krijgstoerusting, van drieriemers en wapenen voor het 
zeegevecht aan allerlei plaatsen zich op, en niemand had iets anders 
te verwachten, dan dagelijks nadering van viganden. Daarbij viel 
later hongersnood en pest in, waarvan wij ter gelegener tijd het 
noodige zullen verhalen. *) 



XVI. Over de verandering der dingen ten goede. 



1 Zoodanige waren de dingen die hebben aangehouden gedurende 
de gansche vervolging. Door Gods genade hield zij in het tiende 
jaar geheel op, ") maar na het achtste jaar reeds begon zg te be- 
daren. *) Zoodra toch de goddelijke en hemelsche Genade ons vrien- 
delijke en goedgunstige blikken toonde, zongen terstond ook de 
regenten over ons — en wel dezelfden door wie vroeger de krijgs( ver- 
richtingen) tegen ons in het werk werden gesteld *) — door op de 



*) In het Westen duurde de vervolging van het edict van Dio- 
cletianus, 24 Febr. 303, tot het optreden van Maxentius in 306, in 
het Oosten tot het edict van Galerius in 311. Het tolerantie-edict 
van Constantijn en Licinius te Milaan verscheen in 312. ") IX 8. 
*) Zie bij c. 15, 1. *) Door het edict van Galerius, zie c. 17, 3 — 10. 
Verg. IX 2 ygg, *) Met uitzondering van Maximinus, zie 17, 3—5. Ook 
was Licinius geen vervolger geweest, zie IX 9. 1, 12. 
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meest onverwachte wgze hunne gezindheid om te zetten, een ander 
liedje, *) daar zij door goedgunstige voorschriften ons betreffende en 
allerzachtste verordeningen den tot een groot vuur ontstoken brand- 
stapel der vervolging uitblusohten. ") 2 Hiervoor bestond evenwel 
geen mensohel^jke reden; geen deernis, zooals iemand zou kunnen 
beweren, noch menschlievendheid der regenten. Daar ontbrak veel 
aan. Van den beginne af aan toch tot op dat t^dstip werden door 
hen meer en lastiger dingen tegen ons bedacht, terwQl z^ nu 
eens op deze, dan weer op een andere w^ze met veelkleuriger 
werktuigen nieuwe kwellingen tegen ons in 't werk stelden. 
Neen, het was het merkbaar bezoek der Goddelijke voorzienigheid 
zelve, die zich met het volk verzoende en den bewerker der ram- 
pen *) te IQf ging *) en het hoofd van de ellende der gansche ver- 
volging met haar toom trof. 3 Immers, ofschoon dit een en ander 
krachtens het Goddel^'k gericht moest gebeuren, zegt toch het Woord : *) 
„Wee dengene, door wien de ergenis komt." Hem achterhaalde 
althans een door God gezonden tuchtiging, die begon bij zgn 
vleesch zelf en voortging tot aan zijn ziel. ') 4 Er ontstond namelijk 
plotseling omstreeks het midden der verborgen lichaamsdeelen bQ 
hem een abces, ^) daarna in de diepte een fistelachtige wond en 
daardoor een ongeneeseiyk voortvreten ^) in het binnenste der inge- 
wanden. Daaruit kroop een onnoemel^ke menigte wormen voort, 
ook ademde er een l^klucht uit, daar de geheele lichaamsklomp 
door overdadige voeding ook vóór de ziekte reeds in een overmaat 
van vette massa was verkeerd, die toen in rottenden toestand een 
ondragelQk en afgr^'selijjk schouwspel leverde aan die hem naderden. 
5 Van de geneesheeren werden sommigen, die in 't geheel niet in 



^) naXiv(pdlav, *) De laatste regels z|jn eensluidend met d. P. m. 18, 14. 
*) Galerius. ^) Schwartz acht de volgende woorden tot aan „komt" uit 
een vroegere uitgave ingeschoven. Verg. 17, 5. 7, VIII app. IX 1, 2 — 7 ; 
9, 1; 10, 8; 11, 9; X 5, 1—7, 2. ') Matth. 18 : 7. •) Verg. Lact. de 
mort. pers. 88; Vita Gonst. I 67. "^ aaócraoig. Cl.: .eine eiterhafte 
Beule.'* ') vofiiQ. CL : „welcher die innersten Theile unheilbar anf rass." 
Mc. Giff.: „a deeply perforated sore, which spread irresistly into his 
inmost bowels." 

8 
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staat waren de boyenmatige onbehoorlgkheid van den stank te ver- 
duren, afgemaakt, en anderen, die de geheel opgezwollen en op 
redding geen hoop meer overlatende *) massa niet verhelpen konden, 
werden zonder barmhartigheid gedood. 



XVI L Over de herroeping door de machthebbënden. 



1 Door nu met zoodanige rampen te worstelen kreeg hij bewustzgn 
van waartoe hij zich tegen de godvreezenden verstout had. Zoo 
keerde hij in tot zioh zelven, en deed hij eerst schuldbekentenis 
voor den God des heelals; daarna riep hij zijn omgeving bijeen, en 
verordineerde h|j, dat zij zonder uitstel de vervolging tegen de 
Christenen moesten staken en door wet en keizerlijk besluit hen 
moesten aansporen hunne kerken te herbouwen, en dat de gewone din- 
gen weer 'moesten gedaan worden onder het doen van gebeden voor het 
rijk. 2 Terwigl de daad oogenblikkel^'k op het woord volgde, werden 
in de steden keizerl^'ke verordeningen ontvouwd, ■) die de herroeping 
van de (maatregelen) tegen ons inhielden, op de volgende wijze: 

„3 De opperheer Caesar Galerius Valerius Maximinus'), de 
„onverwinnelijke, doorluchtige, hoogste overpriester, hoogste Ger- 
„manicus, hoogste Aegyptiacus, hoogste Thebaicus, vijfwerf hoogste 
„Sarmaticus, tweewerf hoogste der Perzen, zeswerf hoogste der 
„Karpers, *) hoogste der Armeniërs, hoogste der Meders, hoogste der 
„Adiabeners, '^) voor de twintigste maal van volkstribunale macht, 
„voor de negentiende maal opperheer, *) voor de achtste maal consul, 
„vader des vaderlands, proconsul; 4 en de alleenheerscher Caesar 
„Flavius Valerius Constantinus, de vrome, de gelukkige, de 
,onverwinnelijke, de doorluchtige, hoogste overpriester, van volks- 



^) sig avéhiunov acDztjQiag êbiojieTnoDxdrog. ■) Te Nicomedië in April 311, 
zie Lact. de mort. pers. 85. ') Een titulatuur, volgens Schwarz 
„durch Korrekturen und F&lschungen entstellt." Zie Rh. Mus. XL Vul 
S. 196 ff. Wat volgt in § 5 acht Schwartz uit een vroegere uitgave 
overgenomen; verg. § 7 en 16: 2, B. *) Aan den beneden-Donau. 
•) In Assyrië. •) NL imperator. 
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;,tribunale macht, voor de vijfde maal opperheer, consul, vader 
,des vaderlands, proconsul; 5 en de opperheer Caesar Valerius 
,,Licinnianu6,^) de vrome, de 'gelukkige, de on ver winiyke, de 
„doorluchtige, de hoogste overpriester, voor de vierde maal van 
„volkstribunale macht, voor de derde maal opperheer, consul, vader 
„des vaderlands, procunsul, ') aan de respectieve provincialen heil! 
„6 Onder het overige, dat wij ten nutte en voor het welzijn van het 
„publiek bepaald hebben, hadden w^' eerst het besluit genomen, dat 
„allen in de oude wetten en de openbare wetenschap der Romeinen 
„hersteld moesten worden, en dat deswege voorzienigheidsmaatregelen 
„moesten getroffen worden, opdat ook de Christenen, die verlaten 
„hadden wat hunne eigene voorouders gekozen hadden, ') tot een 
,goed voornemen mochten terugkeer en. 7 Evenwel kreeg krachtens 
„de eene of andere redeneering zoo groote aanmatiging hen in de 
„macht en maakte zoo groote waanzin zich van hen meester, *) dat zij 
„de door de ouden aangenomene (insteUingen), die vroeger misschien 
„zelfs hunne ouders hadden tot stand gebracht, niet volgden, maar 
„naar hun eigen voornemen, en al naar een iegelijk wilde, zoo zich 
„zei ven wetten maakten en die in acht namen, en b|j verschillende 
„(inzichten) *) verschillende menigten b^'een brachten. 8 Daar wij nu 
„zulk een verordening hebben laten volgen, opdat zij tot het door de 
„ouden bepaalde zich zouden bekeeren, hebben verscheidene, aan ge- 
,vaar onderworpen, en verscheidene, in onrust gebracht, allerlei wijzen 
,van sterven ondergaan. •) 9 Naardien wg dan, terwijl velen in dezelfde 
„dwaasheid volharden, zien dat z^ noch aan de hemelsche goden de 
„verschuldigde vereering toebrengen, noch zich hechten aan dien der 
„Christenen, ^) hebben wij, ziende op onze menschlievendheid en 
„onze standvastige gewoonte krachtens welke wij gewoon zijn aan 
„alle menschen vergiffenis te verleenen, gemeend zoo bereidwillig 



*) Andere Hss.: „Licinius." *) Caesar Maximinus wordt niet 
medegenoemd, verg. IX, 1. ') NI. het heidendom. Volgens anderen 
het oorspronkelijk christendom. *) Het laatste volgens Schw. uit een 
vroegere uitgave ingeschoven, verg. § 5 en 16, 2, 8. ") Of: op ver- 
verschillende (plaatsen). •) Verg. IX 1, 4. 6. ') Verg. IX 1, 4, 
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,mogel^'k ook in dit (geval) onze inschikkelijkheid te moeten uit- 
„breiden, opdat de christenen weer mogen bestaan en de huizen 
„waarin zij bijeenkomen herstellen, met dien verstande dat zg niets 
„doen in str^d met wat zg weten (dat geoorloofd is. ') Door een 
„anderen brief zullen wij voorts aan de rechters kenbaar maken 
„wat zij in acht zullen moeten nemen. 10 Deswege behooren zij, 
^.overeenkomstig deze onze inschikkelijkheid, hunnen God te smeeken 
, betreffende het welzijn van ons, het publiek en zich zelve, opdat 
„in elk opzicht *) zoowel de publieke zaak tot welstand gebracht 
„worde, als zig onbezorgd aan hunnen eigenen haard kunnen leven." 
11 Zoo ongeveer is *) (het stuk) ingericht, zoo goed mogeligk uit 
het spraakgebruik der Romeinen ^) in den Griekschen tongval over- 



Maar nu is het tijd om te bezien wat na deze dingen gebeurde. 
Einde van het achtste boek der Kerkelgke geschiedenis. 



*) vnsvavrCov tfjg ènum^fiijs. Cl. en St. : „gegen die Ordnung des rö- 
mischen Staats." Mc. Giff. : „contrary to discipline.'* *) Volgens den 
Latjgnschen tekst sch^'nt te moeten gelezen worden : plaats. *) Sch wartz : 
„was**. *) Bewaard bij La et. de ^ort. pers. 34. Eusebius zegt niet, 
zooals IV 8. 8, dat hg zelf het stuk vertaalde. 



Aanhangsel. ^) 



Wat als achterstallig in sommige Handschriften in 
het achtste boek (gevonden wordt). 



1 Maar de bewerker van dit geschrift *) verwisselde na een zoo- 
danige schuldbekentenis, en na binnen korten tijd van z^n pQnen 
verlost te z^n, het leven. 

De overlevering houdt in, dat deze (Qalerius) als de eerste be- 
werker van de ramp der vervolging optrad, daar hij reeds lang vóór 
de^ beweging der overige keizers de christenen in de legers, en aller- 
eerst die van z^'n eigen huis, dwong zich te bekeeren, en sommigen uit 
hun militaire waardigheid verwijderde, anderen op de meest eerlooze 
w^'ze smaadde, weer anderen reeds den dood aandeed, en ten laatste 
zijn deelgenooten in de regeering tot de vervolging tegen allen bewoog. 

Ook van deze laatsten is het niet bill^'k het levenseinde aan stil- 
zwijgen pr^s te geven. 

2 Van de vier dan die de heerschappg over allen erlangd hebben *) 
deden de eenen, de in leeft^'d en eerrang meest gevorderden, na 
geen volle twee jaren aan de vervolging deelgenomen te hebben, 
afstand van de regeering, gelijk reeds vroeger door ons werd mede- 
gedeeld, *) en na hunnen overigen levenstijd op burgerl^'ke en 
particuliere wijze doorgebracht te hebben, zijn zij het volgende 



*) Schwartz acht dit aanhangsel uit een vroegere uitgave in- 
geschoven en laat dienovereenkomstig „de martyribus Palaestinae" 
eerst na het einde van het geheel volgen. ') Galerius, vermoedel^k 
als eerste onderieekenaar. *) Zie bg c. 1, 2 en 6. *) c. 18, 10. 11. 
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leyenseinde deelachtig geworden. 3 De eene, ^) die in eerbewijs en 
duur van tjgd den eerrang waardig gekeurd werd, verging door een 
langdurige en allerbedroevendste lichaamszwakte; *) de andere, *) 
die den tweeden rang na hem wegdroeg, brak door verhanging z^'n 
leven af, en onderging dit, overeenkomstig zekere daemonisohe 
voorteekenen, wegens de menigvuldige door hem gewaagde wan- 
bedreven. *) 4 Van de anderen na dezen onderging de laatste, van 
wien wij gezegd hebben dat hij de hoofdleider van de gansche 
vervolging was, ') zulke dingen als wij boven hebben meegedeeld. *) 
Maar die hem voorafging, de allerbeste en goedmoedigste keizer 
Constantius, ^ bracht overeenkomstig de verdienste van z^jn opper- 
bestier geheel den tijd van zijn bewind ten einde. In elk opzicht 
betoonde hij zich jegens allen zoo aangenaam en weldadig mogel^k. 
Vooral bleef h^ geheel buiten den krijg tegen ons, en na zgn god- 
vreezende onderhoorigen onder zgn hoede genomen te hebben, 
opdat z^ niet benadeeld noch gedeerd werden, en zonder de huizen 
der gemeenten verwoest en in 't geheel ook maar een enkelen anderen 
nieuwen maatregel tegen ons genomen te hebben, erlangde hg een 
waarlijk gelukkig en driewerf gezegend levenseinde, zoodat h^ 
alleen, terwijl h^ nog aan de regeering was, in vrede en luister 
aan zijn einde kwam, met overerving van zijn regeering aan zijn 
echten, in elk opzicht hoogst ingetogenen en vromen zoon. ^) 5 Deze, 
die terstond bij het begin als zeer volmaakt en doorluchtig keizer 
van de zijde der krQgslieden begroet werd, betoonde zich een 
ijveraar voor de vaderlijke vroomheid in zake onze leer. 

Zoo was van de boven beschreven vier de levensuitgang, die op 
afwisselende tijden plaats had. 6 De alleen nog overgeblevene van 
dezen, •) die kort te voren door ons besproken werd, ") heeft met 



') Diodetianus. ^ Anno 313. Zie Lact. demorte pers. 42; Aur.- 
Vict. Ep. 39. ') Maximinianus. *) Zie c. 13, 15. *) Galerius, zie 
no. 1. •) Zie c. 16, 4, 5. ') Verg. met het volgende VIH 18, 12—14, 
grootendeels eensluidend. ^) Constantinus. Verg. c. 18, 12. 18. *) Be- 
houdens het bestaan van Diodetianus, die eerst twee jaren na de 
uitvaardiging van het edict stierf. Andere lezing: „overigens". 
^®) Galerius, zie no. 1 en 4. 
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degenen die daarna in het bewind zijn opgenomen ^) de boven- 
genoemde verklaring ') door de boven openbaar gemaakte schrifte- 
lijke proclamatie ') voor allen waarneembaar gesteld. 



Ook het volgende hebben wQ In zeker Handschrift 
in het achtste deel gevonden : ^) 



Dat was het negentiende jaar der regeering van Diocletianus, de 
maand Xanthicus, die bQ de Romeinen Aprillius zou genoemd 
worden. *) Daarin werden ten t^'de toen het feest van het Igden 
des Heilands hervat werd, terwijl Flavianus het volk der Palaesti- 
nensers bestuurde, plotseling aller wege geschriften ontvouwd, die 
verordineerden de kerken naar den grond te brengen en de 
Schriften door vuur te doen verdw^'nen, en proclameerdeh dat 
degenen die eerbewijzen erlangd hadden eerloos (gemaakt) en die 
in huiselijke dienstbetrekkingen waren, indien z^ volhardden bij de 
tentoonstelling van het Christendom, van hun vrijheid beroofd 
zouden worden. Een zoodanige was de strekking van het eerste 
geschriirt tegen ons. Maar toen er kort daarna andere geschriften 
kwamen, werd 'verordineerd dat de voorzitters der gemeenten alle 
allerwege eerst aan de boeien prQs gegeven en dan later met 
allerlei kunstmiddelen tot offeren gedwongen moesten worden. *) 

1. 

1 De eerste nu van de geloofsgetuigen in Palaestina, ^) Proco- 
pius, ®) verklaarde nog vóórdat hQ van de gevangenis een proef 

*) è^ofioXóyrjatv. «) Constantinus en Licinius. *) Xéyov. Zie c. 17, 8 — 10. 
^) B^' St. (= ed. Laemmer) na het tiende boek, in sommige Hss. ook 
na VIII 13. *) In VIII 2 heeten de maanden respectievelijk Dystrus 
en Maart. *) Verg. met deze inleiding YIII 2, 4. 5. Een breedere 
redactie van de mart. Pal. is slechts bewaard gebleven in Syrische 
vertaling, uitgegeven door Gureton, 1861. Br. Violet gaf er een 
vertaling van (T. u. U. XIV 4) en acht haar (S. 168 ff.) een van 
Eusebius zelven afkomstige bewerking van de oorspjonkelgk niet 
voor uitgave bestemde kortere. ') Verg. VII 12. ®) Acten van St. 
Procopius bestaan in 't Latijn en in 't Syrisch. Hij heet inwoner 
van Scythopolis, geboortig uit Aelia Capitolina. 
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gekregen had, terstond na zifn eerste optreden, terwi{l hg vóór de 
met overheidsgezag bekleede rechters stond en de verordening 
ontvangen had om aan de dusgenaamde Goden te offeren, dafc hij 
slechts éénen (God) kende, aan wien het betaamde overeenkomstig 
diens eigen wil te offeren; maar toen h^' bevel ontvangen had om 
zelfs aan de vier keizers te plengen en het een of ander woord 
van de minder vriendel^'ke tegen hen had uitgesproken, werd 
hij terstond onthoofd, terwijl hij dien bekenden dichtregel *) opzeide : 
„Niet goed is het dat allen heerschen. Eén zij koning, één heeri" 

2 Den zevenden ') der maand Desius ") — zeven dageen vóór de idus 
van Juni zou het bij de Romeinen heeten — den vierden ^) dag van 
de week, werd dit eerste (geloofs)bewijs te Caesarea in Palaestina 
geleverd. 

3 Daarna ^) gaven in de zelfde stad een overgroot aantal be- 
heerders der plaatselijke gemeenten, na bereidwillig onder vreese- 
lijke kwellingen doorgekampt te hebben, aan de toeschouwers het 
tooneel van groote worstelingen te aanschouwen. Anderen, wier ziel 
door vrees verst^'fd was, bezweken dientengevolge lichtvaardig 
voor den eersten aanval. Maar elk der overigen onderging b^' af- 
wisseling verschillende soorten van martelingen, nu eens door on- 
telbare geeselingen, dan weer door pijnigingen en ontvellingen der 
zijden en onduldbare boeien, tengevolge waarvan het sommigen 
overkwam dat zelfs de handen het aflegden. *) 4 Intusschen droegen 
zij toch het einde weg, dat er naar de verborgen beschikkingen 



^) Hom. IL II 204, 205. ^) Andere lezing, niet strookend met wat 
volgt: „achtsten". ') De tiende maand der Macedoniërs = Juni, 
Lersch, Einl. in die Chronol. 1899 I S. 66, merkt aangaande de hier 
volgende ti^jdsbepalingen op: „In einzelnen FEllen ist aber aus der 
zugesetzten Ferie zu ersehen dass die Anf9.nge der syro-mace- 
donischen Monate von denen der römischen verschieden genommen 
sind" en hier: „unrichtig angegeben (in den latein. Akten steht 
für dasselbe Faktum 7 D&s. u. 7 Juli, welcher Mitwoch war". 
*) jetQddi, ') Bedoeld schijnt de vervolging van het jaar 803. Verg. 
YIII 2, 5. De §§ 8 en 4 vertoonen veel woordelijke overeenkomst 
met VIII 3. ') jiage^ai. St. : „ausgerenkt wurden" v. d. M.: „hunne 
handen tegelijk met de boeien aflegden". Mc. Giff : „were dislocated". 
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Gods geleideiyk op volgt. De eene toch werd, terwifl anderen hem 
hy de ') beide handen vatten en naar het altaar brachten en het vuile 
en vervloekte offer hem in de rechterhand duwden, ontslagen alsof 
hij geofferd had; ') de ander, die het in het geheel niet aangeraakt 
had, mocht terwifl anderen zeiden dat hQ geofferd had stilzw^gend 
heengaan; een ander, die halfdood opgenomen was, werd als reeds 
dood weggeworpen en van de boeien ontdaan, medegerekend onder 
degenen die geofferd hadden; weer een ander, die luid riep en ge- 
tuigde dat h^ geen gehoor zou geven, werd op den mond geslagen 
en, door de veelhandigheid der daarover gestelden tot zwijgen ge- 
bracht, met geweld weggestooten, ofschoon hQ niet geofferd had. 
Zoo was het hun *) te allen t|jde van de hoogste waarde te schenen 
hun doel bereikt te hebben. 5 Onder zoovelen nu werden slechts 
Alphaeus *) en Zacchaeus *) de kroon der heilige martelaren 
waardig gekeurd. Na geeselingen en ontvellingen en bezwaarlQke 
boeien en verschillende andere onderzoekingen, en na dag en nacht 
met de voeten onder vier prikkels van het p^jnhout gespannen te 
zQn, *) werden zij den zeventienden der maand Dius ^ — dit is by 
de Romeinen de v^'ftiende voor de calendae van December — op 
de bel^denis van een enkelen God en een ') gezalfden koning Jezus, 
als hadden zij iets godslasterlijks uitgebracht, op dezelfde wijze als 
de vorige geloofsgetuige onthoofd. 

2. 

1 Vermelding waardig is ook wat aan Romanus te Antiochië 
dien zelfden dag voltrokken is. Deze toch, die een Palaestinenser 
was en diaken en (duivel)bezweerder der parochie in Caesarea, iemand 
die tegelijk met de verwoesting der gemeenten *) daar aanwezig 



') Schwartz: «z^'n", i. pi. v. „hem bij de'\ ') Verg. voor deze en 
eenige volgende uitdrukkingen VIII 8. •) NI. den vervolgers. *) Vol- 
gens den Syrischen tekst een aanzienlijk burger van Eleutheropolis, 
lector en excorcist in de gemeente te Caesarea. ') Volgens den 
Syrischen tekst diaken te Gadara. *) Verg. 2, 4; V 1, 27; VIII 10, 8. 
'') De derde maand van het Macedonische jaar = November. 
*) Schwartz: .enkelen". *) Of: der kerken. 
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was, trad; toen hij verscheidene mannen tegelQk met vrouwen en 
kinderen hoopsgewigze op de afgodenbeelden zag toetreden en offeren, 
daar h^j dit schouwspel onverdragelijk achtte, in ijver van gods- 
vereering toe en maakte hun met luide stem roepende daar een ver- 
wijt van. 2 Eveneens wegens deze roekeloosheid gevat, betoonde h^' zich 
een alleroprechtst geloofsgetuige der waarheid, zoo goed als er maar 
één was. Immers, nadat de rechter den dood door vuur tegen hem 
had afgekondigd, liet hij na met opgeruimd gelaat en in hoogst 
bl^'moedige gesteldheid het vonnis gretig aanvaard te hebben, zich 
wegvoeren. Daarna werd hij aan het schavot gebonden, en toen 
(brand)stof bij hem aangebracht was en degenen die den brand- 
stapel ontsteken zouden wachtten op de beslissing van den aan- 
wezigen keizer, riep hjj uit: „Waar is het vuur voor mij?" 3 Daar 
hg dit zeide werd hij weder voor den keizer *) geroepen *) en moest 
hij aan een tamelQk nieuwe tuchtiging der tong onderworpen 
worden. Door hare afhouwing allermanhaftigst te verduren gaf hij 
in alle werken te aanschouwen hoe de GoddelQke macht allen die 
iets bezwaarlijks, wat ook, ter wille van de vroomheid verduren 
bgstaat door hunne lasten te verlichten en hunne blijmoedigheid 
te versterken. De edelman toch stak, na vernomen te hebben welke 
nieuwsoortige kwelling hem wachtte en zonder er door verslagen 
te worden, vroolijk de tong uit, zoodat h^' haar allerbereidwilligst 
beschikbaar stelde voor die haar afsneden. 4 Na deze tuchtiging 
werd hg in boeien geworpen en leed hij daar geruimen tijd pijn. 
Toen het twintigjarig regeeringstijdperk *) het einde genaderd was 
en bij wijze van vermeend geschenk de vrgheid van allen die 
allerwege in de boeien verkeerden verkondigd was, werd h^' alleen 
met beide voeten over vijf prikkels uitgespannen, *) terwgl hij nog 
op het blok lag met een strik omwerpen en, gelgk hij ook verlangd 
had, met het martelaarschap versierd. 5 Deze (Bomanus) nu, al was 
hij van over de grenzen, zou, daar hij toch een Palaestinenser was. 



') Galerius, naar men gist. De Syrische teksten spreken van 
Diocletianus en van diens schoonzoon Maximinus, misschien abuis 
voor Maximianus = Galerius. ^) dvdxXtjtog . . . ylyvsxai ') De Vicen- 
nalia van Diocletianus, Dec. 903. *) Zie bg c. 1, 5. 
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waard zijn onder de Palaestynsche martelaren meegeteld te worden. 
Deze dingen dan werden op deze wQze in het eerste jaar volvoerd, 
terwQl de vervolging slechts tegen de voorzitters der gemeente 
ondernomen werd. 

3. 

1 Toen het tweede jaar ten einde geloopen was, en de kr^'g tegen 
ons b^'zonder ver zich uitstrekte, droeg, terwijl Urbanus *) toen- 
maals de provincie bestuurde —- nadat eerst tot hem ') keizerlijke 
geschriften in omloop gekomen waren, waarin bij algemeene ver- 
ordening bevolen werd dat allen in de steden in massa moesten 
offeren en plengen*) — , Timotheüs^) te Gaza, een stad van 
Palaestina, na ontelbare martelingen verdragen te hebben en na 
die alle^ aan een zacht en smeulend vuur te z^n prijsgegeven, 
terwQl hij door zijn volharding onder alles de meest echte proeve 
van de meest ') echte piëteit 'jegens de Godheid leverde, de kroon 
weg der in de heilige spelen overwinnende worstelaars der gods- 
vereering. 

In dien tyd werden ook, na de meest echte standvastigheid be- 
toond te hebben, Agapius*) en onze tijdgenoote Thecla^) ver- 
oordeeld den wilden dieren tot prooi te strekken. 2 Wie die het 
daarna gebeurende zag zou zich niet verwonderen, of als hij het 
door het gehoor vernam niet versteld staan? Terwijl namel^'k de 
heidenen een algemeen volksfeest en de gewone schouwspelen 
vierden, was er druk sprake van, dat na de dingen waar zQ zich 
verder mee bezig hielden de pas tot de wilde dieren veroordeelden 
den kampstrijd vertoonen zouden. 3 Toen dan het gerucht wies en 
zich bij allen verbreidde, traden jongelingen, ten getale van zes — 
de eene daarvan was een Pontiër, met name Tim o la üs;') de 
tweede uit Tripolis in Phoenicië, hij heette Dionysius;') weer 



*) Verg. c, 4, 8; 7, 5; 8, 1. ■) Schwartz: „nu eerst". •) Het vierde 
edict van Diodetianus in 804. *) Niet nader bekend. *) Niet bij Schw. 
•) Verg. c. 6, 8—7. "*) In onderscheiding van de meer bekende uit 
de Acten van Paulus en Theda. Zie verder c. 6, 8. ") Niet nader 
bekend. 
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een ander was subdiaken van de parochie in Diospolis, ^) ook diens 
benaming was Bomulus; ') behalve dezen twee Aegyptenaren, 
Paësis') en Alexander, *) en een andere naamgenoot van dezen, 
Alexander, **) uit de (Christenen) yan Gaza — , (traden, zeg ik) 
terwQl Urbanus op het punt was vri^'heid te geven tot de jacht, 
nadat eerst hunne handen vastgebonden waren, om hunne b^zon- 
dere bereidwilligheid in zake het martelaarschap te toonen, (zes 
jongelingen) in een draf op, bel^'dende dat zg christenen waren, 
zoodat zy door hunne slagvaardigheid tegen alle verschrikkelijk- 
heden toonden dat zij die zich beroemen op de piëteit jegens den 
God des heela]s zelfs voor den aanval der wilde dieren niet be- 
ducht z^n. 4 Nadat zij den regent zelven en die hem omringden 
tot meer dan gewone ontzetting gebracht hadden, werden zg in den 
kerker opgesloten, en na eenige weinige dagen, terwQl twee anderen 
aan hen werden toegevoegd — waarvan de eene reeds eerder vóór 
hen in vreeselijke en veelkleurige martelingen ter gelegenheid van 
andere bekentenissen geworsteld had — ook zijn naam was Aga- 
pius •) — en de ander hun voor de behoeften des lichaams van 
dienst geweest was — ook diens naam was Dionysius ^) — , wer- 
den deze allen, acht in getal, op één dag weer in datzelfde Oaesarea 
onthoofd, op den vierentwintigsten dag der maand Dystrus, ^) die 
toevallig eveneens de negende dag vóór de calendae van April was. 
5 In dien (tgd) •) had de terugkeer tot het particuliere leven 
plaats van de machthebbenden, van den allerhoogste en van den 
tweede na hem, ^^) en begon de gemeenschap met hen aan ziekte 
te l^den. 6 Toen kort daarna de heerschapp^ der Romeinen tegen 
zich zelve verdeeld was, ontstond er een onafgebroken krgg tegen 
hen, ") en de verdeeldheid en de verwarringen die er uit voort- 
vloeiden kwamen niet eerder tot staan, dan nadat over de geheele 



') Hetzelfde als Lydda, Hand. 9: 32, ten N.-W. van «Terusalem. ^) Niet na- 
der bekend. ') Andere lezing: Pausis. *) Geen van beiden nader bekend. 
') Niet nader bekend. *) Blijkbaar een andere dan de no. 1 genoemde. 
^) Verg. no. 3. ^) De zevende maand der Macedoniërs = Maart. 
*) Mei 305. ''') Diocletianus en Maximianus, zie VIII 13, 11. '^) Onder 
Maxentius en Maximinianus, in 806. 
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bewoonde wereld onder de heerschapp^* der Bomeinen de vrede 
jegens ons bemiddeld was. 7 Want tegel^k voor allen verrees deze, 
gelijk licht als het ware uit donkeren en allerduistersten nacht, en 
wederom was de gemeenschap van het opperbewind der Bomeinen 
wel gevestigd en in liefde en vreedzaam, daar z^' de voorvaderl^'ke 
welwillendheid jegens elkander hernamen. 

Maar daarvan zullen w^' ter passender gelegenheid het meer volle- 
dige verhaal geven, *) doch nu zullen wij overgaan tot wat er 
verder volgt. 

4.») 

1 Keizer Maximinus rustte zich, zoodra hij aan de regeering kwam, ') 
terwijl hij als het ware de teekenen van de hem ingeboren vijand- 
schap jegens God en van z^n gemis aan vroomheid ten toon 
spreidde, nog oprechter dan de vroegeren tot de vervolging tegen 
ons toe. 2 Daar dan geen geringe verwarring allen boven het hoofd 
hing, en de een her-, de ander derwaarts verstrooid werd, en zij 
er op uit waren om het vreesel^'ke te ontloopen, en een in elk 
opzicht lastige beweging aanhield, welke verhandeling zou voor 
ons kunnen volstaan om naar verdienste te verhalen de goddel^'ke 
liefde en de vrijmoedigheid in het bel^'den van God van het zalige 
en waarlijk vlekkelooze lam, ik bedoel den geloofsgetuige Ap- 
phianus, *) die vóór de poorten ten aanschouwe van allen te 
Caesarea een bewonderenswaardig voorbeeld opwierp van de vrome 
gezindheid jegens den eenigen God? 3 Het was toen nog niet het 
twintigste jaar van zijn lichaams-leeft^d. Daar hij eerst ter wille 
van de wereldsche opleiding der Grieken — want h^* behoorde 
toevallig ook tot degenen die naar de wereld in ruime mate met 
rijkdom overstroomd z^n — den meesten tijd te Berytus *) door- 
bracht, klinkt het ongehoord als men zeg^ hoe hg in die stad, 
boven de jeugdige begeerl^'kheden verheven en noch door rijpte 
des lichaams noch door den omgang met jonge lieden naar het 



^) Zie o.a. X 1 — 3; 9. ^ Schwartz geeft van 4 en 5 nog een andere 
door de Bollandisten uitgegeven lezing. ') 1 Mei 806; verg. VIII 13, 
15; IX 1; 2. *) In het Syrisch: Epiphanius. ') Tegenwoordig Beirut. 
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karakter bedorven, ingetogenheid welkom heette, door fatsoenlijk 
en eerwaardig en vroom overeenkomstig den eisch van de christe- 
lijke leer zich te gedragen en zijn eigen leven te bestieren. 

4 Indien het niet anders kan, dan dat wie melding gemaakt 
hebben ook van z^'n vaderstad, haar tevens sieren door (te spreken 
van) den nobelen worstelaar der godvreezendheid die uit haar is 
voortgekomen, zullen wij redelijkerwijze dat ook doen. 

5 Kent iemand Pagae ^) een niet onaanzienlQke stad van Lycië . . . 
de jongeling, daaruit voortgekomen, ontliep na z^'n terugkeer van 
de opleiding te Berytus, terw^l zijn vader d«n voorrang in z^n 
vaderstad wegdroeg — niet in staat (als hij was) het verkeer zoomin 
met z^n vader als met zjgn verwanten te verdragen, omdat het 
hun niet goed dacht *) overeenkomstig de instellingen der gods- 
vereering te leven — ; als het ware door een goddelijken geest in 
beslag genomen ; ook krachtens zekere natuurligke of veeleer godde- 
lyke en waarachtige w^'sbegeerte van te goede gezindheid voor de 
gewaande heerlijkheid des wereldschen levens; spuwende voorts tegen 
de zoete genietingen des lichaams — (ontliep, zeg ik) heimelijk zijn 
verwanten, en zonder over de dagelijksche maaltijden in zorg te 
verkeeren uit hoop en vertrouwen op God, werd h^ bij de hand 
geleid van de zijde des Goddel^ken geestes, gevoerd naar de stad 
der Caesaree€rs, waar hem de kroon van het martelaarschap der 
vroomheid bereid werd. 6 Toen hg daar was — tegelijk met ons- 
zelven — en in korten tyd zooveel mogel^'k belezenheid kreeg 
in de goddelijke woorden, ') en allerbereidwilligst met betamelijke 
oefeningen zich voorbereidde, wie die het andermaal zag zou er 
niet versteld over staan hoedanige uitkomst ten toon gespreid werd? 
7 En wie die er door het gehoor wederom kennis van kreeg zou 
niet wederom terecht zich verwonderen over de kloekheid, de 
vrijmoedigheid, de standvastigheid, en boven dit alles de stout- 



^) De Hss. hebben allerlei variaties op den naam. Men heeft gedacht 
aan Araxa in Lycië. ') Schwartz : „geen leven toescheen". ") Schwartz: 
„zooveel mogelijk een volmaakte hebbelgkheid in de goddel^'ke 
woorden bijeen gelezen had". 



428 PAL. MART. 4:7-9. 

moedigheid en den ondernemingsgeest, die van 4>er voor de god- 
vreezendheid en een waarl^k bovenmenschelijken geest de bewezen 
leverden ? 

8 Toen namelijk de tweede aanval op ons door Maximinus had 
plaats gehad; trad in het derde jaar der vervolging tegen ons 
— terwijl juist voor het eerst *) schriftelijke (bevelen) ver- 
schenen dat allen in massa te gelijk door de bezorging en de 
behartiging der plaatsel^ke regenten moesten offeren, en herauten 
door geheel de stad der Caesaree6rs mannen tegeiyk met vrouwen 
en kinderen op overheidsbevel naar de huizen der afgoden- 
beelden opriepen en chiliarchen daarenboven van een schrifteiyke 
lijst ') elk afzonderlek bQ name opnoemden, en de lieden van aller- 
wege in een onuitsprekelQk groote golf van rampen gedompeld 
werden, — (trad, zeg ik) de genoemde (Apphianus) onbeschroomd •— 
terwijl niemand met hem iets wist van wat hy doen zou, en hig 
het ook voor ons die tehuis met hem waren en daarenboven voor 
geheel de militaire bende om den overste geheim gehouden had — 
op Urbanus ") toe terwijl deze plengde, en onverschokken hem bij de 
rechterhand vattende deed h^ hem plotseling met offeren ophouden 
en met zekere goddelijke tegenwoordigheid van geest *) vermaande 
hy hem met dringende raadgeving af te laten van de dwaling, daar 
het immers niet g^d was dat men den eenigen en waarachtigen 
God verliet en aan afgodenbeelden en daemonen offerde. 9 Dit werd, 
naar het scheen, door het knaapje ondernomen, terwQl de daartoe 
aandrijvende macht Gods door het gebeurde schier uitriep hoe 
het er zoover vandaan was dat de Christenen, die dit werkel^k 
waren, van de vrome vereering voor den Gk>d des heelals, die zQ 
eenmaal waardig gekeurd werden, afgebracht zouden worden, dat 
z^ niet slechts boven de bedreigingen en de daarop volgende kwel- 
lingen stonden, maar met te meer vrijmoedigheid spraken en in 



^) NI. tydens keizer Maximinus; zie c. 8, 1. *) Schwartz: ^van 
een afschrift". ') Zie bfl c. 3, 1. *) JtaQaozi^/iaros, Cl.: .göttlichen 
Ernstes", v. d. M.: ^ykragt en bezadigdheid". Mc. Giff.: „with a 
certain divine inspiration". 
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nobele en onversaagde taal vr^uit het woord voerden .en zoo mo- 
gelijk zelfs hunne vervolgers aanmaanden om van de onwetend* 
heid afstand te doen en Hem die alleen God is te leeren kennen. 

10 Daarna werd de jongeling over wien het verhaal loopt terstond, 
gelijk natuurlijk was na zoodanig een stout stuk, als door wilde 
dieren door de omgeving van den overste verscheurd en, nadat hg 
ontelbare slagen over zijn geheele lichaam allermanhaftigst verduurd 
had, voorloopig dadelijk ^) aan den kerker prijsgegeven. 11 Na daar 
een etmaal met beide voeten op het folterblok gespannen te zijn 
geweest, werd hij den volgenden dag vóór den rechter gevoerd. 
Toen deze hem daarna wilde dwingen te offeren, betoonde hij alle 
mogelijke gehardheid tegen bezwaren en afgr^'selijke pgnen, terw^'1 
hij niet eens of tweemalen, maar herhaaldelijk tot op het gebeente 
en de ingewanden aan de zijden ontvleescht werd en op aangezicht 
en nek zoodanige slagen ontving, dat hij zelfs door degenen die van 
ouds hem goed en nauwkeurig kenden wegens z^'n gezwollen gelaat ') 
niet meer herkend werd. 12 Toen h^' evenwel ook zelfs daarop niet 
toegaf, staken de beulen, na z|jn beide voeten met in olie gedrenkt 
vlas bedekt te hebben, krachtens verordening vuur aan, en mij 
dunkt het gaat elk verhaal te boven welke p^'nen de gezegende 
daardoor moet geleden hebben. Het vuur toch, dat zgn v}eesch deed 
versmelten, kwam zelfs tot op de beenderen, zoodat het gesmolten 
vocht des liohaamé als was druppelde en afliep. 13 Doch toen hij 
ook daarop nog niet toegaf, terw^'1 de tegenstanders reeds over- 
wonnen waren, doch het slechts tegenover zijn bovenmenschelijke 
hardnekkigheid niet wilden uitspreken, werd hij weder in boeien 
gesloten, en, na den derden dag weer vóór den rechter gebracht te 
zijn en hetzelfde voornemen beleden te hebben, schoon overigens 
reeds half dood, onder water aan de zee pr|js gegeven. 

14 Hei is niet onwaarschijnlijk dat het terstond hierop gebeurde, 
als het verteld wordt, b^ wie het niet door het gezicht hebben ver- 
nomen geen geloof zal vinden; ons evenwel, schoon w^ dit zeker 



^) Schw. stelt voor dit woord te schappen. ^ Sioiöiioavta to ngócoinov. 
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weten, weerhoudt de rede er geenszins van de geschiedenis ^) ten 
volle in het verhaal op te nemen, daar kortweg gezegd al de be- 
woners van Caesarea getuigen geweest z^n van het gebeurde. Geen 
enkele leeftgd althans bleef van dit ongehoorde schouwspel ver- 
stoken. 

15 Terstond dan toen men dien waarlijk heiligen en driewerf 
gezegenden man, naar het zoo duidel^'k mogelijk scheen, midden in 
de zee in onpeilbare diepten wierp, overstroomde plotseling een 
meer dan gewoon bruisen en zieden de zee zelve en al wat er 
om heen was, zoodat zelfs het land en de geheele stad van het ge- 
beurde schudde. Terstond met deze ongehoorde en plotselinge 
schudding braakte de zee* het l^k van den goddelijken martelaar, 
als ware z|j niet in staat hem te dragen, vóór de poorten der 
sUd uit. 

Zoodanige dingen nu waren het, die aan den door God bezielden 
Apphianus, den tweeden der maand Xanthicus, ') die vier dagen 
vóór de nonae van April zou vallen, den dag der voorbereiding, ') 
volbracht werden. 

5. 

1 Bij diezelfde gelegenheid in dezelfde dagen werd in de stad 
der Tyriërs een jongeling met name Ulpianus, *) eveneens na 
vreeselijke kwellingen en allerpijnlijkste geeselingen, tegel^'k met 
een hond en een aspis, het gif werpend kruipend gedierte, omhangen 
met een runderhuid, aan de zee prijs gegeven. Daarom dunkt ook 
deze mij redelijkerwijze bjg de geloofsgetuigenissen van Apphianus 
vermeld te mogen worden. 

2 Na een korten tijd later verwante dingen ondergaan te hebben, 
trad Aidesius, ') die niet alleen in God, maar ook naar het 



*) Schwartz: „het ware der geschiedenis'^ ') De achtste maand 
der Macedoniërs = April. •) Vrijdag. Lersch, Chron. I c. S. 67: 
„W&s nur für einen mit 26 April anfangenden Xanth. richtig wUre". 
*) De Syrische tekst verhaalt diens martelaarschap niet. '') In het 
Syrisch: Alosis. 
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lichaam een broeder van hem waS; van denzelfden vader — na 
ontelbare bekentenissen en langdurige mishandelingen met boeien 
en o verheidsuitspraken, waarb^* h^' in Palaestina aan de metaal- 
m^'nen werd prijsgegeven; en na een w^sgeerig gedrag onder dit 
alles als in een philosophenmantel — hij bezat namel^'k meer be- 
schaving dan zijn broeder en was van wQsgeerige leerstellingen 
uitgegaan — aan z^'n einde kwam in de stad der Alexandrijnen, 
(trad, zeg ik, Aidesius), 3 toen h^' zag dat de rechter aldaar Christenen 
vonniste en meer 4an betamelijk als een beschonken man behandelde, 
en nu eens eerwaarde mannen op veelkleurige wijze hoonde, dan 
weer vrouwen van de hoogste ' kuischheid en maagdelQke nonnen 
tot schandelQke mishandelingen aan hoerenwaarden pr^'sgaf, (trad, 
zeg ik andermaal, Aidesius), terwijl h^* hetzelfde ondernam als z^'n 
broeder — daar wat gebeurde hem toescheen onverdragel^'k te z^'n 
— met kloeke beslistheid op; met woord en daad overlaadde hij den 
rechter met schande en eerloosheid, en na hierop hoogst standvastig op 
allerlei w^'ze kwellingen van martelingen ondergaan te hebben, droeg 
hig, aan de zee pr^'s gegeven, hetzelfde uiteinde weg a)s z^'n broeder. 
Dit een en. ander nu had, zooals ik zeide, korten tQd later met 
hem op deze w^'ze plaats. 



1 In het vierde jaar der vervolging tegen ons, twaalf dagen vóór 
de calendae van December, wat de twintigste van de maand Dius ^) 
wezen zou, op den dag vóór den sabbat, werd in datzelfde Gaesarea 
het volgende waarl^'k beschrigving waardige (stuk) volbracht, terw^'1 
de alleenheerscher Maximinus zelf tegenwoordig was en op zgn 
zoogenaamden geboortedag de menigten met schouwspelen vereerde. 

2 Daar het vroeger gewoonte was in tegenwoordigheid van keizers 
of ook b^' andere gelegenheden velerlei schouwspelen aan de toe- 
schouwers als eerbew^'zen te leveren — hartverheugingen van 



^) De derde maand der Macedoniérs = November. Lersch, 
Einl. i. d. Ohron. I. S. 67: „der Dius fing (in 806) mit 28 Okt. an, 
der 20 war also 16 Nov., Sabbath; aber im J. 805 war er Freitag*'. 



427 PAL. MABT. 6 : 2-6. 

nieuwe en vreemde en van het gewone afwekende vertooningeny 
waarb^' zoo mogelijk dieren uit IndiC en Aethiopid of ook van 
elders werden aangebracht, of ook mannen door zekere kunst- 
vaardige lichaamsoefeningen ongehoorde zielsverrukkende dingen 
aan de k^'kers te zien gaven — , moest ook toen volstrekt, daar de 
keizer zelf de schouwspelen leverde, iets overvloedigs en ongehoords 
in de' eerbew^zen aanwezig z^n. Wat was dit dan nu? 3 Een ge- 
tuige van het leerstuk ten onzent werd in het midden gebracht, 
een worstelaar voor de eenige en waarachtige vroomheid. Deze was 
AgapiuSy van wien kort te voren werd meegedeeld ^) dat h^* als 
tweede tegelijk met Thala aan de wilde dieren ten prooi gegeven 
is; deze, die ook b|j andere gelegenheden drie malen gevangene *) 
en dikwyis tegel^ met boosdoeners in de renbaan in feestel^ken 
optocht omgevoerd was, *) werd, daar de rechter steeds te allen t^'de 
na de bedreigingen, hetzQ uit ontferming, of in de hoop dat h^' van 
voornemen zou veranderen, hem tot andere worstelingen uitstelde, 
toen, terwjjl de keizer tegenwoordig was, aangevoerd, als ware hij 
zorgvuldig tot dat tigdstip bewaard, zoodat ook dat bekende gezegde 
van den Heiland 't welk hij met goddelijke kennis tot de discipelen 
richtte *) : dat z^ voor keizers gevoerd zouden worden ter wille van 
het getuigenis te zijnen opzichte, ook aan hem vervuld werd. 4 Zoo 
werd h^ ^'^ midden in de renbaan gevoerd met zekeren boos- 
doener. Men beweerde dat deze wegens moord van z^'n heer in 
hechtenis was. 5 Toen werd de moordenaar van zijn heer, die voor 
de wilde dieren geworpen was, ontferming en menschlievendheid 
waardig gekeurd, schier op dezelfde wQze als die bekende Barabbas 
ten tijde van den Heiland "). Het geheele theater weergalmde daarop 
van uitroepen en toejuichingen, daar de met moord bezoedelde op 
menschlievende wQze van de z^'de des keizers gespaard was en eer 
en vrijheid waardig gekeurd. 6 De kampvechter der godvreezendheid 



^) c. 8, 1. *) deaf44yiijQlov tgirw. *) ifjutofutséaag t<p madiqt. Mc. Giff. 
„three times and more marched with malefactors from the prison 
to the arena''. ') Matth. 10:18. *) Matth. 27:16; Luc. 28:19; 
Mc. 15:7; Joh. 18 : 40. 
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evenwel werd eerst door den alleenheerscher opgeroepen, maar uit- 
genoodigd om zijn voornemen te verloochenen onder belofte van 
vrigheid getuigde hij daarop met luide stem, dat hQ niet ter wille 
van een slechte reden, maar ter wille van de piëteit jegens den 
Bouwmeester des heelals bereidwillig en met vreugde, wat hem 
ook mocht worden aangedaan, nobel zou standhouden. 7 Terwijl hij 
dit zeide, voegde hij tevens de daad bij het woord, door een tegen 
hem losgelaten berin in een draf rechtstreeks te gemoet te gaan 
en haar zich zoo vroolijk mogelijk ten prooi te geven, waarna hij 
zieltogend naar den kerker gesleept werd. Toen h^' daarna nog een 
dag geleefd had, werd hij den volgenden dag, nadat steenen hem 
aan de voeten gehecht waren, midden in de zee ondergedompeld. 
Een zoodanig martelaarschap was dat van Agapius. 

7.1) 

1 Toen de vervolging reeds tot in het vijfde ') jaar gerekt was, 
den tweeden van de maand Xanthicus '), welke (dag) de vierde is 
vóór de nonae van April, trad juist op den dag des Heeren der 
opstanding van onzen Heiland, *) wederom te Caesarea Theodosia*), 
een maagd van die uit Tyrus, een betrouwbaar en allereerwaardst 
meisje van nog geen volle achttien jaren, toe op eenige geboeiden 
die ook zelve het koningrijk van Christus beleden en vóór den 
rechterstoel gezeten waren, betoonde zich vriendelijk en maande ze 
natuurlijkerw^ze tevens aan om als zij b^' den Heer zouden ge- 
komen zijn haar in gedachtenis te brengen. 2 Toen zij dit gedaan 
had, rukten de kriggslieden haar weg alsof zij iets onbehoorlijks en 
goddeloos' bedreven had, en brachten haar vóór den overste. Deze, 
in de hoedanigheid van razend en naar gemoed allerdierlijkst (man), 
liet haar terstond met vreeselijke en allerafgr^'sel^kste martelingen 



^) Van 7, 1, 2 geeft Schwartz nog een andere lezing naar de 
Bollandisten. *) Lersch, Einl. i. d. Chr. I S. 67: ,Im 5 (corr. 6) «Tahr 
sollte 2 Xanthicus = 2 April Ostertag gewesen sein, was nur für 
den mit 27 M&rz anfangenden Xanthicus richtig". ') Zie hij c. 4, 15. 
*) In het Syrisch eenvoudig zondag. '^) Niet nader bekend. ^ 
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aan de zijden en de borsten zelfs tot op de beenderen kwellen, en 
toen zij reeds zieltoogde en toch nog b^* alles met vrool^'k en op- 
geruimd gelaat stand hield, verordineerde hij dat zij in de golven 
der zee moest geworpen worden. Daarna tot de overige belijders 
overgaande leverde hij allen over aan de kopermgnen te Phaino ^) 
in Palaestina. 

3 Behalve dezen veroordeelde dezelfde (overste) den v^'fden der 
maand Dius '), bij de Romeinen de nonae van November, in dezelfde 
stad de lieden om Silvanus*) — die toen nog presbyter was — 
een bekenner dien het niet lang daarna overkwam met het episco- 
paat vereerd te worden en in het martelaarschap aan z^n einde te 
komen — , nadat zig de meest nobele standvastigheid ten behoeve 
van de vroomheid betoond hadden, tot den arbeid in dezelfde koper- 
mijn, na eerst verordineerd te hebben dat hun met brandijzers de 
voetgewrichten onbruikbaar gemaakt zouden worden. 

4 Tegelijk met het vonnis tegen deze lieden gaf hij een man die 
door ontelbare andere bekentenissen had uitgemunt — het was 
Domninus *), om z|jn bovenmatige vrijheid bij allen in Palaestina 
bijzonder bekend — over aan de kwelling door vuur. 

Na dezen verzon dezelfde rechter, die een geducht bedenker 
van boosheid was en steeds nieuwe maatregelen ter hand nam 
tegen de leering van Christus, de nooit te voren gehoorde tuch- 
tigingen tegen de godvreezenden, en veroordeelde hij drie tot 
het tweegevecht met de vuist, maar gaf hij A u x e n t i u s, *) 
een eerwaard en heilig presbyter, ter verslinding aan de wilde 
dieren prQs, en veroordeelde hij weer anderen die den leeftijd van 
volwassen mannen bereikt hadden, na ze tot eunuchen gesneden 
te hebben, tot dezelfde mijnen, en sloot hij weer anderen na zware 
martelingen in den kerker op. Onder deze (laatsten) was ook mijn 
het meest van allen door mij betreurde makker Pamphilus, een 
man, om allerlei deugden onder de geloofsgetuigen van onzen tijd 
ten hoogste vermaard. •) 5 Na dezen (Pamphilus) eerst in rede- 

') Zie VIII 13, 11. ») Zie bij c. 6, 1. «) Zie VIII 13, 3. *) Van 
elders niet bekend. *) Van elders niet bekend. «) Zie VI 32, 3; 33, 
4; VII 32, 25; Vin 13, 6. 
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neeringen van rhetorica en w^'sgeerige leerstukken op de proef 
gesteld en daarna tot offeren hem gedwongen te hebben, verordi- 
neerde Urbanus, ^) toen h^' zag dat hij weigerde en de bedreigingen 
volstrekt niet in rekening hield, ten hoogste verwoed, dat hij met 
de ergste martelingen moest gekweld worden. 6 En na zich door 
de aanhoudende en vinnige ontvellingen in de zijden bijna verzadigd, 
maar bovenal met schande . ') overgoten te hebben, nam de aller- 
dieriykste mensch ook hem onder de bekenners in den kerker op. 

7 Hoedanige terecht w^zing de (man), die zich zoozeer als een be- 
schonkene tegen de geloofsgetuigen van Christus gedroeg, wegens 
de wreedheid jegens de heiligen dan ook erlangen zal, kan men 
vrij gemakkelijk afleiden uit het voorspel daarvan, waarbij het 
Goddelijk gericht hem alras en niet lang na zijn roekeloosheden 
tegen Pamphilus, terwijl hij nog in overheidsbetrekking was, achter- 
haalde, door zoo maar plotseling den (man) — die gisteren nog boven 
op den hoogen rechterstoel rechtsprak, en door een militaire bende 
begeleid werd, en het geheele volk der Palaestinensers beheerschte, 
en met den alleenheerscher zei ven als beste vriend en dischgenoot 
den maaltyd deelde — in een enkelen nacht te ontblooten, en hem 
van zoo heerlijke waardigheden ontheven te laten staan, eerloosheid 
en schande over hem uitgietende in hei oog dergenen die vroeger 
tegen hem als regent hoog opzagen; door hem als laf en onmannelijk 
te doen uitkomen en als w^'fsche kreten (te doen) voor den dag 
brengen en smeekingen aan het geheele volk, waarover hij toch 
heerschte; en door Maximinus zelven — op wien hij vroeger met 
fierheid zich beroemde, daar hij hem b^'zonder liefhad wegens het- 
geen hij tegen ons verrichtte — tot een hard en allerwreedst 
rechter aan te stellen in datzelfde Gaesarea, zoodat deze zelfs z^n 
stem ten doode tegen hem uitbracht, met veel beschaming wegens 
de onbehoorlijkheden waarvan h^' overtuigd werd. 

8 Maar dit z^' slechts terloops door ons gezegd. Er zal wel een 
passende gelegenheid komen, waarbij ons verhaal op zgn gemak de 
uiteinden en de levenscatastrophes der goddeloozen die het meest 



^) Zie bij c. 8, 1. ') Schw. voegt in: „zich zelven" 
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tegen ons te velde getrokken z^n, ook yan HUximinuB zelyen en 
die hem omringden, bevatten kan. ^) 



1 Toen reeds tot in het zesde jaar de storm tegen ons blies, 
bevatte in Thebals de mign die terecht genoemd wordt als de 
mijn waaruit de porfiersteen voorkomt een b^zonder groot aantal 
van de belijders der godvreezendheid. Daarvan werden ten getale 
van honderd-op-drie-na mannen tegel^'k met vrouwen en zeer kleine 
kinderen naar den overste van Palaestina gezonden. Aangaande 
deze (allen) verordineerde Phirmillianus, *) de overste die toenmaals 
als opvolger van Urbanus ') gezonden was, als op keizerl^'ken wenk, 
dat hun, daar zij /) den God des heelals en den Christus beleden 
hadden, de gewrichten der linkervoeten met pezen en al door brand- 
ijzers zouden afgesneden worden, en omgekeerd de reohteroogen 
eerst met leden en pupillen en al door dolken uitgestoken en daarna 
door brandijzers tot in de wortels met vuur geheel onbruikbaar ge- 
maakt zouden worden ; en vervolgens gaf hij hen pr^'s aan de mijnen 
in het gebied, opdat z^* van wege last en mishandeling in ellende 
zouden verkeeren. 

2 Het zou intusschen niet voldoende zijn slechts deze lieden, die zoo 
hevige dingen geleden hebben, in het oog te vatten, maar (wij 
moeten ook melding maken van) diegenen der Palaestinensers, 
aangaande wie kort te voren is meegedeeld *) dat zij tot een twee- 
gevecht met de vuist veroordeeld zijn, terw^l z^' noch voeding uit 
den keizerlijken voorraad, noch de vereischte vóóroefeningen voor 
het vuistgevecht ondergaan hadden. ') 3 De bedoelden namelijk hebben, 
na deswege niet alleen vóór de beambten, ^ maar ook vóór Maxi- 



^) Over het uiteinde van Maximinus zie IX 10. Over ürbanus 
bevat het vervolg niets. ') Verg. c. 9, 5; 11, 81. ') Zie b^' c. 8, 1. 
*) Btj Schwartz : „te (Diocaesarea, de groote en meest volkr^'ke stad) 
der Joden". •) Verg. VII 4. •) NL door den „lanista." ^ htuQÓnois. 
Mc. QifF.: „the overseers". St.: „den Vorstehem der Gladiatoren- 
sohule." V. d. M.: „de Bezorgeren" = opzieners over de zwaard- 
schermers. Schw. nog: „en de oversten*'. 
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minus zelven gesteld te zijn en de meest nobele standvastigheid 
van belijdenis betoond te hebben door hardnekkigheid onder honger 
en volharding onder geeselslagen, hetzelfde geleden als de genoem- 
den, ^) met andere hun toegevoegde belijders in Caesarea zelf. 4 An- 
deren, die in de stad der Gazaeërs op staanden voet ') gegrepen 
werden bij de samenscholing ter goddelijke lectuur, hebben deels 
dezelfde smarten verduurd als zij, aan de voeten en aan d'e oogen, 
deels nog grootere, (daar zij) door allervreeselijkste martelingen aan 
de zijden op de proef gesteld werden. •) 

5 Een van deze, naar het lichaam een vrouw, naar den geest 
mannelijk, die de bedreiging met hoererij niet kon uithouden, werd, 
nadat zij een woord gezegd had tegen den dwingeland, daar hij aan 
zulke wreede rechters het bewind had opgedragen, eerst gegeeseld, 
en daarna, terwijl zij hoog in de lucht op het hout verkeerde, aan 
de zijden gepgnigd. 6 Toen nu de daartoe aangestelden op verorde- 
ning van den rechter aanhoudend en krachtig de martelingen aan- 
brachten, riep een andere vrouw, die (bekende) strijders bij de 
Grieken die om hun vrijmoedigheid (in het spreken) befaamd waren 
te boven gaande, *) (een vrouw,) die evenals de vorige de maagde- 
lijkheid zich ten doel gekozen had, ^) naar het lichaam schijnbaar 
zeer nietswaardig en naar het uiterlijk licht te verachten, maar 
overigens krachtig van ziel en den geest meer ter harte nemende 
dan het lichaam, — (riep, zeg ik, zulk een vrouw,) daar zij het on- 
barmhartige en wreede en onmenschelijke van het gebeurde niet 
kon verdragen, midden uit de menigte tot den rechter : „Tot hoelang ' 
martelt gig aldus wreedelijk mijn zuster?" En hij, vrij heftig be- 
wogen, beval dat het mensch terstond zou worden gevat. 7 Daarop 
werd zij naar het midden gesleept, en toen zij den eerwaarden 



*) Schwartz : „hebben. . . . betoond, na . . . geleden te hebben". 
*) xata Ttódag. ") Duistere constructie. Schwartz : „(door de) kwellingen 
aan de zijden, (waarmee) zij allervreeselijkst op de proef gesteld 
werden". *) St.: „bewunderungswürdiger als jene allhin gefeierten 
griechischen FreiheitskHmpfer" : v. d. M. denkt aan de Cynici. 
^) Schwartz: „het bezwaar der m. op zich genomen had." 
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naam van den Heiland zich toegekend had, trachtte men haar eerst 
met woorden tot offeren te oyerreden, maar toen zij weigerde ge- 
hoor te geven, werd zjg met geweld naar het altaar getrokken. 
Doch aan haren aard verwante dingen doende en door de vroegere 
blijmoedigheid bevangen stiet zij met kloeken voet schoppend tegen 
het altaar en keerde wat er op was met geheel de vuurmassa die 
er oplag 't onderste boven. 8 De rechter, deswege in het gemoed ver- 
bitterd als een wild dier, voegde haar eerst aan de zijden zoo 
hevige kwellingen toe als nooit aan iemand, daar hij minstens ver- 
langde dat haar vleesch schier rauw geslagen werd. 

Maar toen hij van de razernij meer dan genoeg gekregen had, bond 
hij beiden aaneen — deze (vrouw) zelve tegelijk met degene die 
van hare z^'de als zuster was aangesproken — en stemde voor den 
dood door vuur voor haar. Het heette, dat de eerste van dezen uit 
de landstreek der Gazaeërs was^ en men moet weten dat de andere 
uit Oaesarea voortkwam, (iemand) met den b^ velen bekende naam 
Valentina. *) 

9 Hoe zou ik het hierop volgend martelaarschap naar verdienste 
doorloopen, 't welk de driewerf gezegende P a u 1 u s ") waardig gekeurd 
werd? Op hetzelfde uur als zij werd hij naar dezelfde aanleiding 
ter dood veroordeeld, en juist tegen de voleinding verzocht hij aan 
dengene die op het punt stond hem binnenkort (het hoofd) af te 
snijden hem een korte wijle te gunnen. 10 Toen hij die erlangd 
had, trachtte h^ met heldere en luide stem door gebeden bij God 
verzoening te bemiddelen voor zijn volksgenooten, ') smeekende dat 
hun daardoor spoedig vrijheid mocht verleend worden. Toen deed 
hij een verzoek ten behoeve der toebrenging van de Joden 
door Christus tot God. Daarna ging hij vervolgens verder in 
zijn redeneering, en bad h|j hetzelfde voor de Samaritanen. Ook 
vermaande hij diegenen van de Heidenen, die in dwaling en 
onkunde aangaande God verkeerden, om tot kennis *) te komen en 
de waarachtige vroomheid aan te nemen, zonder de bontgemengde 



') Van elders niet bekend. ^) Niet nader bekend. ') De Christenen. 
*) Schwartz: „van Hem". 
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schaar van omstanders verwaarloosd te laten. 11 En na deze allen 
— o groote en onuitsprekelijke lankmoedigheid! — bad hij zelfs 
ten aanhoore van hem zelyen en van al de aahwezigen den God 
des heelals voor den rechter die hem met den dood vereerd had, 
en voor de regenten over allen, en daarenboven voor dengene die 
hem binnenkort het hoofd zou afsnijden, smeekende dat de zonde 
tegen hem op geenerlei w^'ze hun in rekening gebracht mocht 
worden. 12 Nadat hij deze en dergelijke dingen met luide stem ge- 
beden had, en schier allen als een die op onrechtvaardige w^zeuit 
den weg geruimd werd in deernis en tranen betrokken had, werd 
hij, na daarbij als wet(gever) voor zich zelf zich gedragen te hebben ^) 
en z^'n nek ontbloot ter afsnijding aan het zwaard te hebben prgs- 
gegeven, met het goddel^'k martelaarschap versierd, den vQf-en- 
twintigsten der maand Panemus '), die (bij de Romeinen) de achtste 
dag vóór de calendae van Augustus zou heeten. 

13 Zoodanig een voleindiging had wat dezen overkwam. 

Nadat een niet lange tijd verloopen was, werden wederom de 
honderd-en-dertig bewonderenswaardige worstelaars der bel^denis 
met betrekking tot Christus uit het land der Aegyptenaren, na 
krachtens verordening van Maximinus dezelfde ongevallen als de 
vorigen ') in hetzelfde Aegypte aan oogen en voeten doorstaan te 
hebben, als veroordeelden gezonden naar de genoemde mijnen in 
Palaestina^ en anderen naar die in Ciliciè. 



1 Toen na zoo groote manhaftigheden der prachtige geloofsge- 
tuigen van Christus de brand der vervolging was geluwd en als het 
ware door hun heilig bloed gebluscht werd, en reeds loslating en 
vrijheid toegestaan was aan degenen die om Christus' wil in de 
mijnen aldaar zwoegden, en wij op het punt waren van weer op 



*) vó/MK avTos kavjov axtjfmxioag^ St. : „behielt gleichwohl seine Fassung**. 
V. d. M.: ^maakte hi^* zich zelven kloekmoedig gereed". Mc. Giff.: 
,,of his own accord". ") De elfde maand der Macedoniërs = Juli. 
•) Schwartz: „als die van vroeger". 
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te ademen door reinen dampkring, werd, ik weet niet hoe, uit 
kracht van zekere beweging, weer van nieuws hy die de macht om 
te veryolgen erlangd had ^) tegen de Christenen ontstoken. 

2 Plotseling namel^k ging weer aUerwege een geschrift van 
Maximinus ') tegen ons door de provincie, en overheden, en daar- 
enboven hig die in opdracht had de heirlegers aan te voeren *), 
spoorden door voorschriften en brieven en openbare verordeningen 
in alle steden de administrateurs tegelQk met de stategen en de 
registrateurs *) aan om de keizerl^'ke verordening ten uitvoer te 
brengen. Deze beval dat z^ met allen spoed wat van de afgoden- 
beelden vervallen was weer moesten opbouwen, en er nauwkeurig 
zorg voor dragen dat door het geheele volk alle mannen tegel^k 
met vrouwen en bedienden en zelfs schootkinderen offerden en 
plengden en de vervloekte offeranden zelve nuttigden, en dat de 
koopwaar op de markt door het plengnat van de offeranden be- 
zoedeld werd, en dat vóór de badhuizen opgezetenen gerangschikt 
moesten worden, opdat deze degenen die daarin gereinigd waren 
met de allervuilste offeranden zouden bezoedelen. 

3 Toen dit een en ander dan zoo volbracht was en de onzen van 
nieuws, gelQk natuuilijk was, van de grootst mogelQke bekommernis 
bevangen waren, en de ongeloovige heidenen van de zware en als 't 
ware te ver gedreven onbehoorl^'kheid van het gebeurde een verwijt 
maakten — want het bleek ook voor hen overgenoeg en bezwarend 
te z^n — , en allerwege jegens allen de grootst mogel^'ke storm op- 
gestoken was, blies wederom de goddelijke macht van onzen Heiland 
aan hare kampvechters zoo groote kloekmoedigheid in, dat zQ zonder 
dat iemand ze aantrok of meesleepte de bedreiging van zoo vreese- 
1^'ke dingen vertraden. 

4 Zoo liepen dan tegelijk drie der geloovigen in het gelid toe op 



') NI. Satan. *) en van Galerius, het zoogenaamde vijfde edict, 
in het najaar van 906. *) St.: „der Prftfectus Prfttorio". *) Xoyunas 
a/M <nQ€mjyoïs xou tafiovXagiois. St.: „die Beamten so wie die Magi- 
strate und Tabularier". v. d. M. : „rentmeesters, bevelhebbers der 
soldaten en ontvangers". Mc. Giff.: „magistrates and generals and 
notaries". 
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den archont die aan de afgoden offerde, hem toeroepende dat hij 
moest ophouden met de dwaling; want dat er geen andere God 
bestond dan de Maker en Bouwheer des heelals. 5 Daarop gevraagd 
wie zij waren, beleden zij kloek dat zig christenen waren. Phirmil- 
lianus, *) deswege vrij heftig bewogen, gaf ze aan de straf der ont- 
hoofdinjg over, zonder hen met martelingen gekweld te hebben. 
De een van hen was presbyter, met name A n t o n i n u s, *) de ander 
heette Zebinas, ") voortgekomen uit (de stad) der Eleutheropoli- 
tanen, en de benaming van den derde was Germanus. ') Den 
dertienden der maand Dius, ') of de Idus van November, geschiedde 
dit een en ander hen betreffende. 

6 Tegelijk met hen, op denzelfden dag, verliet het (aardsch) ver- 
blijf Ënnathas, *) een vrouw uit de (burgers) van Scythopolis, 
eveneens met de kroon ^) der maagdelijkheid versierd, die niet het- 
zelfde als z^' bedreven had» maar met geweld weggesleept en vóór 
den rechter gevoerd was. 7 Na geeselslagen namelijk. en vreeselijke 
mishandelingen, die hij haar aandeed, ^) en niet met instemming 
der hoogere macht, verstoutte zich een der chiliarchen die over de 
buurt waren aangesteld, met name Maxys, "^ een mensch die 
minder groot was dan zijn benaming, ^) in de verdere opzichten 
onrein, in de hoogste mate een geweldenaar van karakter, en naar 
zijn geheele witjze van doen waarlijk een vreeselijk iemand en b^ 
al zijn bekenden in kwaad gerucht, — deze, na de gezegende van 
haar geheele kleed ontdaan te hebben, zoodat zij slechts van de 
heupen tot aan de voeten bedekt was, maar het verdere lichaam 
bloot had, en haar de geheele stad der Caesareeërs in een kring 
rondvoerende, stelde er hoogen prijs op dat zij, aan de kleederen 
over alle marktpleinen gesleept wordende, geslagen werd. 8 Toen zij 
na zoodanige (ervaringen) de meest kloeke standvastigheid zelfs 



*) Zie c. 8, 1. *) Allen verder onbekend. ») Zie bij c. 6, 1, *) Verder 
niet bekend. ") oréf^fiau, St. : ,mit der wollenen Kopfbinde''. 
•) Schwartz: „zich verstoutte haar aan te doen". ') Verder niet 
bekend. ^) Misschien die van een ruwen stam in Libye, overigens 
niet verklaarbaar. 
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vóór de rechterstoelen der overheden betoond had, gaf de rechter 
haar levend aan het vuur prijs. 

Deze rechter was een man, die, de razernij tegen de godvreezenden 
tot het onmenschelijke uitstrekkende, verder ging dan de grenzen 
van het natuurlijke, daar hij zich zelfs niet ontzag aan de ziellooze 
lichamen der heilige mannen een graf te misgunnen. 9 Hij veror- 
dineerde namel^k dat de lijken des nachts en overdag zorgvuldig 
onder den blooten hemel voor de wilde dieren ter verslinding be- 
waard zouden worden. Zoo had men gedurende verscheidene dagen 
een niet gering aantal mannen te zien, die aan dat beestachtig en 
barbaarsch besluit dienstbaar waren. Deze toch zagen wel uit het 
verborgen, ^) als gold het iets inspanning- waardigs, toe dat de 1^'ken 
niet gestolen werden, maar wilde dieren en honden en de vleesch- 
eters onder de vogelen verstrooiden de sterfel^ke beenderen her- 
en derwaarts. 10 Ja, de geheele stad was rondom bezaaid met 
menschel^'ke ingewanden en beenderen, zoodat zich nooit iets vreese- 
lijkers noch iets meer afgrijselijks vertoond had, zelfs niet aan de 
velen die vroeger vijandig jegens ons waren, terwijl zij niet zoo 
zeer met betrekking tot degenen dien het werd aangedaan het ge- 
val betreurden, als wegens de smadelijke gesteldheid van hen zelven 
en van de geheele gemeenschap. 11 Zij lagen namelijk zoo dicht 
mogelijk vóór de poorten, een schouwspel boven alle beschrijving en 
tragischer dan men ooit gehoord had, terwQl niet in een enkele 
streek (slechts) menschenvleesch gegeten werd, maar het over allerlei 
plaatsen verstrooid lag. Ja, men heeft beweerd, dat sommigen zelfs 
binnen de poorten ledematen en gansche stukken vleesch en zekere 
gedeelten van ingewanden gezien hebben. 

12 Nadat dit een en ander gedurende verscheidene dagen volbracht 
was, had het volgende ongehoorde feit plaats. De lucht was helder 
en klaar en de gesteldheid van de athmospheer zoo kalm mogelijk. 
Toen lieten plotseling de meeste der pilaren dië de openbare zuilen- 
galerigen ondersteunden min of meer in den trant van tranen 



*) è^ ojiójnov. V. d. M.: „uit een wagttoren". St.: »von der Perne". 
Mc. Giff.: ,,from their post of observation". 
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druppelen neervloeien, en markten en pleinen, ik weet niet waar- 
vandaan met water besprenkeld, daar er geen enkel spatje uit de 
luoht gekomen was, werden vochtig, zoodat terstond onder allen 
het gerucht verbreid werd dat de aarde op een onverklaarbare 
wijze weende, omdat zij de afsohuwel^'kheid van het toen verrichte 
niet kon verdragen, en dat steenen en de ziellooze materie het 
gebeurde beweenden ter beschaming van de hardvochtige en ge- 
voellooze natuur der menschen. 13 Ik weet wel dat dit verhaal 
misschien aan de lieden na ons schijnen zal leuterpraat en fabel te 
zijn, maar toch zeker niet aan degenen, dien de t^'dsomstandigheid 
de waarheid aannemelijk heeft doen voorkomen. ^). 

10. 

1 Den veertienden van de volgende maand Apellaeus *) — (bg 
de Romeinen) zou men zeggen den negentienden vóór de calendae 
van Januari — verkregen weer eenigen van de lieden uit Aegypte, 
gegrepen van de z^de dergenen die bfj de poorten de toetredenden 
onderzochten — z^ waren toevallig ter verpleging van de belijders 
in Ciliciê gezonden — , dezelfde bestemming als degenen die zg 
toevallig zouden gaan dienen, daar hun oogen en voeten onbruik- 
baar gemaakt werden, en droegen drie hunner te Ascalon, waar 
z^ ook gevangen gehouden werden, na een bewonderenswaardige 
betooning van manhaftigheid geleverd te hebben, een uiteenloopend 
uiteinde van hun geloofsgetuigenis weg, daar de eene van hen, 
met name Ar es, aan het vuur werd pr^sgegeven, en den anderen 
— Promus *) en Helias was hun benaming*) — de hoofden 
werden afgesneden. 2 Den elfden dag der maand Andynaeus ') — 
wat geiyk zou staan met drie dagen vóór de Idus van Januari — 
leverde in datzelfde Caesarea een asceet Petrus, die ook Apsela- 
m u s *) (heette), van Anea, een dorp uit het gebied van Eleuthero- 



^) huatéaaxo. *) De vierde maand der Macedoniërs = December. 
*) Andere lezing: Probus. *) Geen van allen nader bekend. ^ De 
v^'fde maand der Macedoniërs = Januari. *) In den Syrisohen 
tekst: Absalom, niet nader bekend. 
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poliS; ^) in vuur, als het zuiverste goud, volgens een nobele rede- 
neering de proef van z^n geloof in den Christus Gods, met ver- 
achting van den rechter en diens omgeving, die hem op ontelbare 
wijzen aanhoudend smeekten dat hQ deernis zou hebben met zich 
zelven en z^'n eigen jeugd en bloei zou ontzien, daar hy boven 
alle dingen, ja boven het leven zelf, de hoop op den God des 
Heelals waardeerde. 3 Met hem verliet zekere Asclepius, ') die 
een bisschop scheen te zijn der dwaling volgens Marcion, uit Qver 
voor de vroomheid naar h$ meende, maar dan toch niet voor die 
volgens de (ware) kennis, ') evenwel op één en denzelfden brand- 
stapel het leven. 
Maar tot zoover hierover. 

11.*) 

1 Eindelijk roept de gelegenheid het groote en befaamde schouw- 
spel te verhalen van degenen die in de omgeving van den mg 
driewerf gewenschten naam van Pamphilus aan hun einde gekomen 
z^'n. In het geheel waren zij met hun twaalven, zekere profetische 
of zelfs apostolische genadegave zoowel als een (apostolisch) aantal 
waardig gekeurd. 

2 De coryphée onder hen en uitsluitend versierd met de eer van 
het presbyterschap te Caesarea was Pamphilus, een man die ook 
gedurende z^'n geheele leven in elke deugd uitmuntte, in ter z^'de- 
stelling en geringschatting van het wereldsche leven, in mede- 
deeling van z$n vermogen aan de behoeftigen, in kleinachting van 
wereldsche verwachtingen, in wigsgeeHge beschaving en geoefend- 
heid. Maar het meest muntte hij boven allen onder ons uit door 
z|jn alleroprechtste belangstelling in de goddelJ(jke leeringen, door 
z^n onvermoeide inspanning voor wat hg zich had voorgenomen 
en z^'n hulpbetoon jegens z|jn venifanten en allen die hem nab|j 



^) In Judaea, een stad van jongen datum. ') Niet nader bekend. 
') Verg. Bom. 10 : 2. O H» 1—^ b^ Schwartz nog in andere lezing 
naar de Bollandisten. 
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waren; 3 de overige betooningen van z^'n deugd, die een te lang 
verhaal zouden eischen, hebben w^' reeds vroeger in een bijzonder 
geschrift met een opstel over zijn leven in drie gedenl^boeken afge- 
leverd. ^) Terwijl wij dan daarheen verw^'zen degenen die er prgs 
op stellen ook dat te weten, willen wij ons nu bezig houden met 
het vervolg betreffende de martelaars. 

4 Als tweede na Pamphilus verscheen tot de worsteling Vales, 
met een den heiligen passende gr^'sheid vereerd, een diaken van 
de (christenen) uit Aelia, ') naar zQn uiterlijk zelf een allereerwaardste 
oude man, zoo kundig als maar iemand anders in de goddelijke 
Schriften. Zoozeer prentte hij de herinneringen daarvan in zijn 
hart, dat hij de lezing naar letters niet behoefde om zich de passages, 
welke dan ook, van het geschrift dat hij big geval ter hand nam 
in het geheugen terug te roepen. 

5 Als derde onder hen was Pau lus *) bekend, die allervurigst 
was in z^n werk en levendig van geest, uit de stad der Jamniters, *) 
(een man) die vóór den marteldood onder het verduren van brand- 
ijzers de worsteling der bel^denis volstreden had. 

Nadat zij den tyd van twee volle jaren in den kerker hadden 
doorgebracht, werd aanleiding tot den marteldood voor hen het 
toetreden weer van Aegyptische broeders, die ook met hen aan 
hun einde kwamen. 6 Deze keerden, na de belijders in Cilicië tot 
aan de mijnen aldaar vooruitgezonden te hebben, naar hunne haard- 
steden terug; evenwel werden ook zij terstond bij het inkomen van 
de poorten te Caesarea, toen van de zgde der wachters — deze 
waren min of meer barbaarsch van gedrag — hun ondervraagd was 
wie zij waren en van waar zij kwamen, en z^ van de waarheid 
niets verborgen hadden, als boosdoeners op de daad betrapt in 
hechtenis genomen. 7 Zij waren vijf in getal. Na vóór den alleen- 
heerscher gevoerd te zijn en in diens tegenwoordigheid vrigmoedig 
gesproken te hebben werden zij terstond in de gevangenis opge- 



') Zie VI 32, 3; VU 32, 25; Vni 13, 6. «) Capitolina = Jerusalem ; 
zie bij U 12, 3. ') Niet nader bekend. *) Jamnia. 
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gesloten. Op den zestienden dag der maand Peritius *) daaraan- 
volgende — bij de Romeinen den veertienden vóór de calendae 
van Maart — brengen (de wachters) op bevel deze (vijf) eveneens 
tegelijk met de genoemden in de omgeving van Pamphilus vóór den 
rechter. ^) Deze stelde eerst de onverwinnelijke standvastigheid der 
Aegyptenaren met allerlei soorten van martelingen en bedenksels 
van vreemde en veelkleurige kunstgrepen op de proef. 8 Na aller 
woordvoerder in dergelijke worstelingen geoefend te hebben, vroeg 
hij eerst wie deze was, en toen hij in plaats van den naam des 
Heeren dien van den een of anderen profeet hoorde — dit geschiedde 
aan hunne zQde, *) daar zij ter vervanging der hun van vaderswege 
toegekende (namen), die afgodisch waren, zich de benamingen ver- 
anderd hadden; gij zoudt althans kunnen hooren, dat zij zich 
Elia en Jeremia en Jesaja en Samuêl en Dani6l betitelden, en het 
in *t verborgen Joodsche echte en vlekkeloos zuivere Israël Gods *) 
niet alleen in werken, maar ook met meesterlijk uitgebrachte 
stemmen ten toon spreidden — , vroeg mitsdien Phirmillianus *) (de 
rechter), die een Vergelijken naam van de zijde des geloofsgetuigen 
hoorde, maar niet bekend was met de kracht van het woord, in 
de tweede plaats welke hunne vaderstad was. 9 Maar de ander 
liet ten tweeden male een geluid hooren, met het vorige in over- 
eenstemming, bewerende dat Jerusalem zijn vaderstad was, natuurlijk 
gedachtig aan dat (Jerusalem) waarvan door Paulus gezegd is *) : 
„Maar het Jerusalem dat boven is is vrij, hetwelk is onze moeder", 
en ''): «Gij z^'t gekomen tot den berg Sion, en de stad des levenden 
Gods, het hemelsche Jerusalem". 10 Daaraan dacht dfeze (woord- 
voerder). Maar de eerste^ (Phirmillianus), die zijn zin naar de aard» 
en omlaag richtte, hield er zich nauwkeurig mee bezig welke <i*ze 
(stad) wezen mocht en waar t«r wereld zij gelegen was, en deed 
hem vervolgens martelingen aan, opdat hij de waarheid zou be- 



^) De zesde maand der MacedoniSrs = Februari. Door combinatie 
van de gegevens in no. 5 en c. 7, 1. 3 — 5 komt men tot het jaar 
310. ■) In § 8 sch^'nt hij Phirmillianus te worden genoemd. 
') Schwartz : ..,dit geschiedde ook aan de zijde van allen". *) Rom. 
2 : 28, 29. •) Zie c. 8, 1; 9, 5. •) Gal. 4 : 26. ') Hebr. 12 : 22. 
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kennen. Maar h^*, met de beide handen achterstevoren gedraaid en 
de beide voeten door zekere vreemde werktuigen verbr^'zeld, ver- 
zekerde dat h^' waarheid sprak. 11 En toen hem daarna weer 
menigmaal gevraagd werd welke de stad was waarop h^' doelde, 
en waar zij lag, zeide h^' dat zg de vaderstad was van de god- 
vreezenden alleen; want dat geen anderen dan zij alleen deel aan 
haar hadden, en dat zij juist in de buurt van het Oosten lag en 
bij de opgaande zon. 12 In deze woorden philosopheerde hy weer 
overeenkomstig z^jn eigen geest, zonder eenigermate zign aandacht 
te richten op degenen rondom hem, die met martelingen hem 
kwelden, en schijnende als zonder vleesch en lichaam niets te 
merken van de pijnen. Maar de ander, verlegen rakende, werd on- 
rustig, in de meening dat de christenen zeker ergens een vijandig 
en tegen de Romeinen krijgvoerende stad tot stand zouden brengen, 
en had het er druk mee haar op het spoor te komen en de ge- 
noemde landstreek in het Oosten uit te vorschen. 13 Toen h^*, na 
zooveel te meer met geeselslagen den jongeling ontveld en met 
allerlei martelingen hem getuchtigd te hebben, erkende dat de be- 
stendigheid van het te voren door hem gezegde onveranderl^'k was, 
bracht hij tegen hem z|jn stem uit voor den dood door onthoofding. 

Zulk een dramatisch verloop had wat dezen (woordvoerder) 
overkwam. 

Na voorts de overigen in soortgel^'ke worstelingen geoefend te 
hebben, liet (de rechter) ze op dezelfde wijze los. 14 Daarna afgemat, 
en tot de erkenning gekomen dat de mannen vruchteloos getuchtigd 
werden, ging h^', na genoeg gekregen te hebben van het verlangen, 
over tot die in de omgeving van Pamphilus, en onderricht dat z^' 
reeds vroeger onder martelingen hun onwankelbare bereidwilligheid 
voor het geloof betoond hadden, vroeg hij of zij ook nu nog wilden 
gehoor geven, en nadat hij van elk afzonderl^'k slechts als hun 
eind-uitspraak verkregen had de belijdenis overeenkomstig de geloofs- 
getuigenis, deed hij hun dezelfde tuchtiging aan als den vorigen. 

15 Toen deze (lieden) ^) aan hun einde gebracht waren, riep een 



^) Of: deze (dingen). 
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knaapje, dat tot de huiselijke verpleging van Pamphilus behoorde *), 
geoefend natuurlijk door de echte opvoeding *) en leiding van zoo 
voortreffelijk een man, zoodra hij kennis kreeg van het besluit tegen 
zijn heer, midden uit de menigte, en verzocht dat de lichamen aan 
de aarde mochten worden toevertrouwd. 16 Maar de ander, geen 
mensch maar een dier, en zoo mogelijk woester dan een dier, die zelfs *) 
aan iemand van zoo jeugdigen leeft^'d geen vergiffenis schonk, toen 
hij na gevraagd te hebben slechts dit eene vernam, dat (de knaap) 
beleed een christen te z^'n, verordineerde, als ware hig door de 
een of andere p^'1 gewond, gezwollen van toorn, den kwellers hun 
volle kracht tegen hem aan te wenden. 17 Toen hij zag dat hQ op 
het bevel om te offeren weigerde, beval 14j, als (gold het) niet 
meer vleesch van een mensch, maar *t zfj steenen of houten of het 
een of ander van de overige onbezielde dingen, tot op de beenderen 
zelve en de ingewanden in de diepte en in het binnenste aan- 
houdend om te woelen. Toen dit vrQ lang geduurd had, ontdekte 
hij dat h^' het vruchteloos ondernomen had, daar z^'n lichaam 
sprakeloos en gevoelloos en op weinig na geheel ontzield door de 
martelingen verbr^zeld werd. 18 Maar daar hfj een onverstoorbare 
onbarmhartigheid en onmenschel^'kheid bezat, verklaarde hij dat 
(de knaap) terstond zöó als b? daür was aan een langzaam *) vuur 
moest worden pr^sgegeven. 

Zoo verkreeg dan deze (knaap) vóór de voleindiging van zQnen 
heer naar het vleesch, ofschoon hg als de laatste tot den kamp- 
str^d gekomen was, reeds vooruit de verlossing uit het lichaam, 
terwijl degenen die zich met de vorigen bezig gehouden hadden 
nog talmden. 19 Zoo kon men dan Porphyrius') aanschouwen, in 
de gesteldheid van een gewijden kampvechter, die in een volledigen 
strijd *) de overwinning behaald had, het lichaam met stof bedekt, 
maar het aangezicht glanzend; iemand die met kloeken en opge- 



^) Volgens den Syrischen tekst Porphyrius ; verg. no. 19. *) Andere 
lezing: „scriptuur". •) Schwartz voegt hier in: „die noch de rede- 
lijkheid van het verzoek in aanmerking nam, noch''. *) fMxxg^, St.: 
„ausgedehnt", nl. rings um den Pfahl. v. d. M. : „een zeer groot 
vuur". ') Zie bij no. 15. *) Het pammachion of pancration. 
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wekten zin na zoo groote (martelingen) den (weg) ten doode ging, 
en in waarheid van goddel^'ken geest vervuld, zijn wijsgeerige ge- 
stalte slechts bekleed met een omslag in den trant van een opper- 
kleed; ^) iemand die met nuchter verstand aan zgn bekenden 
opdracht gaf of wenken uitdeelde betreffende zijn wenschen, in 
tegenwoordigheid van het schavot zelfs z^'n glanzend aangezicht 
bewaarde ; ja die zelfs, toen de brandstapel buiten op groeten afstand 
in een kring rondom hem ontstoken was, van verschillende z^'den 
de vlam met z^'n mond aanlokte en tot zijn laatsten ademtocht zoo 
nobel mogelijk hardnekkig zweeg, terwijl hij slechts met een enkelen 
kreet, dien hij slaakte toen de vlam hem aantastte, Jezus den zoon 
Gods te hulp riep. 

Zoodanig een kampstr^'d was die van Porphyrius. 

20 Ook Seleucus, *) die van het uiteinde dat hem trof bg Pam- 
philus de bode was, een van de belijders uit het leger, werd na- 
tuurlijk als dienstbaar aan zoodanige boodschap terstond met hen 
hetzelfde lot waardig gekeurd. Zoodra toch als hij het einde van 
Porphyrius geboodschapt had en een der geloofsgetuigen met een 
kus had toegesproken, grepen hem eenige kr^gslieden en brachten 
hem vóór den overste. Deze nu, als het ware haast makende om 
hem met den vorige reisgenoot te doen zijn van diens tocht naar 
de hemelen, verordineerde terstond dat hij met de straf der ont- 
hoofding getuchtigd moest worden. 21 Deze (Seleucus) was uit het 
land der Oappadociërs, van een uitgelezen bende jonkvolk in de 
legers, en een dergenen die geen geringe eer verworven hadden in 
Romeinsche waardigheden. Ook in jeugd en sterkte des lichaams en 
in grootte en kracht overtrof hij zoo ver mogelijk zgn krijgslieden, 
zoodat zijn uiterlijk bij allen befaamd was, en geheel zijn verschoning 
bewonderenswaardig van wege grootte en schoonheid van gestalte. 
22 Nadat h^' dan in hei begin der vervolging door het verduren 
van geeselingen in de kampstrgden om de belijdenis had uitgemunt 
en na zijn ontslag uit het leger zich tot een ijveraar gesteld had 



^) Ëxomis, zie Aelian. Var. hist. IX 34. v. d. M.: „enen korten op- 
gebonden mantel, die de schouderen bloot laat". ^) Niet nader bekend. 
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onder de asceten der godvreezendheid, betoonde hij zich als het 
ware eon opziener en helper, een vader en voogd gelijk van een- 
zame weezen en verlaten weduwen en van degenen die in behoef - 
tigheden en zwakheden geworpen waren, weshalve hij billijkerwijze 
van de zijde van den Gk>d die in zulke dingen meer dan in de 
offers met rook en bloed zich verheugt ^) de ongehoorde roeping 
tot het martelaarschap waardig gekeurd werd. 23 Deze (Seleucus) 
kwam als de tiende worstelaar na de genoemden aan zijn einde, op 
een en denzelfden dag, waarop, naar het bleek — daar voor *) het 
martelaarschap van Pamphilus overeenkomstig 's mans waardigheid 
een zeer groote poort geopend was — , tevens voor hem en de anderen 
de weg naar den ingang van het koninkrijk der hemelen gemak- 
kel^'k was. 

24 In het spoor voorts van Seleucus verwierf Theodulus, •) 
een eerwaard en godvreezend oud man, die tot het gezin van den 
overste behoorde en bij Phirmillianus meer gevierd was dan allen 
in het huis — en dat deels om zijn leeftijd en omdat h^' daar stond 
als vader van drie geslachten, deels omdat hij te hunnen *) opzichte 
groote welwillendheid en een allergetrouwste conscientie bewaarde 
— na omdat hfj iets dergelijks verricht had als Seleucus vóór den 
heer gevoerd te z^n en meer nog dan de vorige hem verbitterd te 
hebben, hetzelfde martelaarschap als het lijden des Heilands, daar 
hij aan het kruis werd overgeleverd. 

25 Toen na dezen nog één ontbrak om het twaalftal voor de 
genoemde geloofsgetuigen vol te maken, was Julianus ') aan- 
wezig om het te voltooien. Zoodra h|j namel^'k van de reis gekomen 
was en er van gehoord had, begaf hij zich terstond, zonder ergens 
in de stad zich op te houden, zóó als hij was na den to,cht, oogen- 
blikkelijk op weg om de geloofsgetuigen te zien, en toen hij zag 
dat de (aardsche) tabernakelen der heiligen op de aarde neerlagen, 
werd h^ van vreugde vervuld, omhelsde ze elk afzonderlijk en 
groette allen. 26 Toen hQ dit deed, grepen de dienaren der moorden 



*) Verg. Matth. 9:18; 12:7. ») v. d. M.: „door". •) Niet nader 
bekend. *) Andere lezing: „zijnen.*' ') Niet nader bekend. 
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ook hem weer en voerden hem vóór Phirmillianus. Deze nu, na 
consequent ^) aan zich zelf (het noodige) volvoerd te hebben, gaf 
ook hem aan een langzaam vuur ') pr^'s. Zoo werd dan Julianus, 
terwgl h^' danste en opsprong (van vreugde) en met een luide 
stem den Heer die hem zoo groote dingen waardig achtte dankte, 
de kroon der martelaren waardig gekeurd. 27 Deze (Julianus) was 
naar den vleesche van afkomst een Cappadociër, en naar karakter 
een alleraangenaamste en -betrouwbaarste en -oprechtste (man), die 
in alles verder belang stelde en bezield was van Heiligen geest. 

Zulk een stoet was het reisgezelschap dergénen, die waardig ge- 
keurd zijn tegelijk met Pamphilus tot het martelaarschap te komen. 

28 Gedurende vier dagen en even zoovele nachten werden op 
verordening van den goddeloozen overste de gewijde en waarlijk 
heilige lichamen dezer (martelaren) tot een prooi voor de vleesch-. 
etende dieren bewaard. Maar toen tegen verwachting geen enkel 
(dier), noch een wild beest, noch een vogel, noch een hond, hen 
naderde, werden zij, krachtens het bestier der Goddelijke voor- 
zienigheid weer ongedeerd opgenomen, en na een betamel^ke lijk- 
bezorging erlangd te hebben aan een gewone begrafenis overgegeven. 

29 Terwiyi voorts nog de beweging tegen deze (slachtoffers) van 
mond tot mond door allen besproken werd, kwamen Adrianus 
en E u b u 1 u s, ") uit het dusgenaamde land van Manganaea, *■) tot 
de overige belijders te Caesarea, en werd hun eveneens big de poort 
gevraagd, om welke reden z^' gekomen waren. Toen zij de waarheid 
bekend hadden, werden zij daarna vóór Phirmillianus gevoerd. 
Deze weer, naar zijn aard, veroordeelde hen zonder eenig uitstel, 
na allerlei martelingen die hij hun in de zQden aandeed, om door 
de wilde dieren verslonden te worden. 30 Nadat dan intusschen 
twee dagen verloopen waren, kwam Adrianus den vijfden van de 
maand Dystrus *) — drie dagen vóór de nonae van Maart — op den 



*) axóXov^. ") Zie boven no. 18. •) Niet nader bekend. *) Land- 
schap met stadje in Palaestina. Volgens den Syrischen tekst : 
Batanea. Zoo ook Schwartz. ') De zevende maand der Macedoniërs 
= Maart. 
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geboortedag van die te Oaesarea ') voor Tyche *) gehouden wordt, 
aan een leeuw voorgeworpen en daarna met een zwaard afgemaakt, 
aan z^n einde, en Eubulus bezegelde een halve week later, juist 
op de nonae van Maart ') — wat gelijk zou staan met den zevenden 
van Dystrus — nadat de rechter hem veel gesmeekt had dat hQ 
door te offeren mocht erlangen wat b^ hen voor vr^'heid gehouden 
wordt, daar hy den roemr^ken dood voor de vroomheid verkoos 
boven het tijdel^ke leven, nadat h^* na de dierenjachten op dezelfde 
w^ze als zijn voorganger een offer geworden was, als de laatste de 
worstelingen der geloofsgetuigen te Caesarea. 

31 Het loont nog de moeite hier in het verhaal te vermelden hoe 
niet lang daarna de Hemelsohe voorzienigheid de goddelooze over- 
heden in de dwingelanden zelven achterhaalde. *) Phirmillianus zelf 
namelijk, die zich zoo zeer als een beschonkene gedroeg tegen de 
geloofsgetuigen van Christus, verdeed na met de anderen de uiterste 
tuchtiging verduurd te hebben met het zwaard zijn leven. 

Dergel^ke geloofsgetuigenissen zijn te Oaesarea gedurende al de 
t^'den der vervolging afgelegd. 

12. 

Wat verder alzoo behalve deze dingen omstreeks den tijd waar 
wij midden in zgn toevallig tot voleinding kwam; wat betreft de 
voorstanders der gemeenten : hoe het Goddelijk gericht ze in plaats 
van herders over de redel^ke schapen van Christus — aan wier 
hoofd zij niet naar behooren gestaan hebben — veroordeeld en aan 
het hoofd van kameelen gesteld heeft, als derzulken waardig, ter 
verzorging van een redeloos en naar lichaamsgesteldheid allerver- 
draaidst dier ; hoe het de schuldigen veroordeeld heeft om te staan 
bij* de keizerl^ke paarden ; ') en hoevele dingen dezelfde (voorstan- 
ders) ter wille van de heilige vaten, de schatten der Kerk, van de 
zijde der tijdelijke keizerlijke landvoogden en overheden onder 



^) De tekst heeft „Caesareon". *) De beschermgodin der stad. 
') De naam der maand mist b^' Schwartz. *) Duistere constructie. 
'^) Beide slaven werk. 
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smaadheden en eerloosheden en martelingen verduurd hebben; en 
d© heerschzuchtigheden van zoo velen daarenboven : de oordeellooze 
en onwettige handopleggingen, en de scheuringen onder de belijders 
zelven, ^) en wat alzoo de nieuwe twistmakers tegen de over- 
bl^'fselen der Kerk met ijver beraamd hebben door na het nieuwe 
steeds nieuwere nieuwigheden in te voeren, en zonder verschooning 
boven de rampen der vervolging last te bezorgen *) en kwaad op 
kwaad te bouwen — dit alles heb ik gemeend te moeten voorb^'- 
gaan, van oordeel dat het niet passend was voor mij, die, gelijk ik 
in het begin zeide, ') verzocht heb van het verhaal dier dingen 
vrij te mogen blijven en het ontweek, maar het bijzonder gesphikt 
acht al wat eerwaard en welklinkend is in zake de gewijde over- 
levering, en zoo er eenige deugd en eenige lof is, *) dat te zeggen 
en te schrijven en door het verhaal van de bewonderenswaardige 
geloofsgetuigen aan geloofwaardige geruchten (ten inhoud) te leveren. 
Ook dunkt mig dat ik met den van wege den hemel ons daarna 
geopenbaarden vrede de beschrijving van de geheele verhandeling 
moet opluisteren. 

13. 

1 Het zevende jaar van de worsteling tegen ons liep ten einde, 
en toen langzamerhand de (maatregelen) tegen ons zoetjes-aan min 
of meer zekere kalmte hadden aangenomen en het achtste jaar be- 
reikt hadden, terwijl in de buurt van de kopermijnen in Palaestina 
een niet geringe menigte van belijders opgehoopt was, ^) en deze 
groote vrijmoedigheid in het spreken aanwendden, zoodat zelfs 
huizen tot kerken gebouwd werden, deed de regent der provincie, 
die een geducht en boos iemand was — en als zoo iemand deed 
het tegen de geloofsgetuigen verrichte hem kennen *) — , terw^l hg 
daar verbljgf hield en van het bedr^'f van de lieden aldaar vernam, 
mededeeling aan den keizer, waarbij hij zoo blijkbaar mogelijk ter 



*) Men denkt hierbij aan Meletianen en Donatisten. ') St. : „die 
Leiden mehrten". Mc. Giff. : „forced them in". ») Zie VIII 2, 2. 3. 
*) Phil. 4:8. ') Verg. c. 7, 2; VIII 13, 6. «) ovvéattjosv. 
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belastering schreef. 2 De over de mijnen aangestelde die er bij stond, 
die als op een wenk des keizers de menigte der belijders uit elkander 
dreef, wees vervolgens aan de eenen Cyprus en aan de anderen 
den Libanon ter bewoning aan, en terwijl hij de eenen in deze, de 
anderen in gene landstreken over Palaestina verstrooide, beval hij 
dat allen aan verschillende werken moesten zwoegen. 3 Daarna koos 
hij de vier meest aanzienlijke coryphaeën uit en zond hij ze vóór den- 
gene die aan het hoofd van de legers aldaar stond. Peleus ^) was het 
en Neilus, bisschoppen der Aegyptenaren, ') en nog een ander, 
een presbyter, ') en behalve dezen de bij allen om zijn belang- 
stelling in allen hoogst bekende Patermuthius. ^) Deze allen 
gaf de legeraanvoerder, na loochening der godvreezendheid (van 
hen) geëischt en niet verkregen te hebben, aan een uiteinde door 
vuur prijs. 

4 Toevallig waren daar wederom anderen, dien het ten deel gevallen 
was op zich zelve een bijzondere landstreek te bewonen : al diegenen 
van de bel^'ders die, hetzij om ouderdom, hetzig om verminkingen 
of om andere lichaamszwakheden, van den dienst in de werken 
ontslagen waren. Hun leider was Silvanus, een bisschop die uit 
de (gemeente) der Gazaeërs was voortgekomen, *) die een aannemelijk 
bestanddeel en een echt voorbeeld van Christendom (in zich) droeg. 
5 Deze nu, die van den eetsten dag der vervolging af en den ge- 
heelen tijd door in allerlei worstelingen van belijdenissen uitmuntte, 
werd om zoo te zeggen tot dat t^dstip bewaard, opdat hij een 
laatste bezegeling mocht worden van de geheele worsteling in 
Palaestina. 

6 Met hem waren nog verscheidene van de (christenen) uit Aegypte 
samen. Daaronder was ook Johannes •) die in voortreffelijkheid 
op het punt van herinnering allen onder ons overtrof. Van het 
gezicht was deze reeds vroeger beroofd, maar toch, nadat hem 



») La den Syrischen tekst: Paulus. ') Verg. VIII 13, 5. «) In 
den Syrischen tekst : Elias, zonder presbyteriale waardigheid. *) Niet 
nader bekend. ■) Zie VIII 13, 3; verg. boven c. 7, 3. •) Niet 
nader bekend. 
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even als den anderen wegens de bel^'denissen waardoor hij uit- 
muntte met brandijzers de voet onkenbaar was gemaakt, ontving 
hij op het krachteloos gezichtsorgaan hetzelfde brandmerk van 
vuur, daar de beulen de wreedheid en onmenschelijkheid hunner 
wijze yan doen tot onbarmhartigheid en gevoelloosheid uitstrekten. 
7 Maar waartoe zou ipen er zich over verwonderen dat hij zoodanig 
iemand was van zede en wijsgeerig leven, daar niets zoo ongehoord 
schignt als zijn voortreffel^kheid op het punt van herinneringen, 
naardien hij geheele boeken^ van de goddelijke Schriften niet op 
steenen tafelen, zooals de goddeligke apostel zegt, ^) ja ook niet op 
dierenhuiden of papieren, die door motten en tijd verdorven worden, 
maar op de waarachtige vleeschtafelen des harten, in een door- 
luchtige ziel en een allerzuiverst verstandsoog geschreven had, 
zoodat hij, telkens als hij maar wilde, mondeling als uit een schat 
van woorden nu eens eenig schrift uit Wet en Profeten, dan 
weer uit een geschiedboek, en een andermaal uit een evangelie of 
uit de brieven der apostelen voor den dag bracht. 8 Ik beken zelf 
eertijds versteld gestaan te hebben, toen ik voor de eerste maal 
den man te midden van een aanzienlijke menigte gemeentenaren 
zag staan en enkele stukken der goddelijke Schrift doorloopen. 
Zoolang ik nameligk in de gelegenheid was slechts het stemgeluid 
te hooren, meende ik dat iemand voorlas, gelijk in de samenkomsten 
gewoonte is, maar toen ik zeer dicht bij was en zag wat er ge- 
beurde, hoe alle anderen met gezonde oogen in een kring rondom 
stonden en hij alleen gebruik maakte van de (oogen) des verstands 
en zonder moeite den een of anderen profeet voordroeg en veel 
vooruit had boven degenen die krachtig van lichaam waren, kon 
ik niet genoeg God verheerlijken en mj^' verwonderen, en bleek het 
mij dat ik inderdaad een duidelijk en krachtig bew^s zag hoe in 
waarheid uitsluitend, niet (de mensch) in het zichtbare lichaam, 
die er voor gehouden wordt, maar (de mensch) naar ziel en ver- 
. stand, mensch is, daar deze (Johannes) deed zien dat de voortreffe- 
heid der kracht in hem grooter was dan die van het verminkte 

*) 2 Oor. 8 : a 
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lichaam. 9 God zelf immers keurde de genoemden, die op de afge- 
zonderde plaats verbl^'f hielden en bet gewone in vasten en gebeden 
en de overige oefeningen volbrachten, waardig een uiteinde als de 
Heiland deelachtig te worden, terwigl H^ hun een verhoorende 
rechterhand toestak; maar de kr^gszuohtige V^and, geenszins in 
staat de lieden te verdragen die door de gebeden tot God zoo 
kalm mogelijk tegen hem gewapend waren, meende ze als bezwarend 
te moeten dooden en van de aarde wegnemen. 10 Maar toen hij ter 
hand genomen had dit te doen, gaf God hem derw^'ze vergunning, 
dat hy zelf naar zijn verkiezing van z^n boosheid niet werd af- 
gehouden, maar z^ te eenigen t^de van de veelsoortige worstelingen 
de kampprtjzen in ontvangst konden nemen. Op die wijze dan 
werden op-één-na-veertig in getal *) op een wenk van den aller- 
verfoeilijksten Maximinus in een enkelen dag onthoofd. 

11 Deze nu z^n de martelaarschappen die in Palaestina gedurende 
volle acht jaren mede volbracht z^'n. Een zoodanige was de ver- 
volging tegen ons. Z|j begon bij de verwoesting der kerken en 
maakte groote vorderingen onder de opstanden in de t^'den der 
regenten. Onder hen deden veelvormige en veelsoortige worste- 
lingen van degenen die voor de vroomheid kampten een ontelbare 
menigte van geloofsgetuigen door het geheele rijksgebied opstaan, 
in de (streken) die van Libye en door heel Aegypte, Syriö en de 
(landen) van het Oosten, en rondom tot aan die onder de Illyrische 
hemelstreek, zich uitstrekken. 12 De (streken) toch aan gene zijde 
der genoemde (landen), geheel Italië en Sicilië, Gallië en zoovele 
er tégen de ondergaande zon naar den kant van Spanje, Mauritanië, 
en Africa (gelegen zfjn), die nog niét de volle twee eerste jaren 
der vervolging den kr^jg te verduren hadden, *) werden hoogst 
spoedig goddelijken aanblik en vrede waardig gekeurd, daar de 
Hemelsche voorzienigheid verschoonend rekening hield met den 
eenvoud en het geloof der mannen. 13 Wat namelQk in de (annalen) 
van de heerschappij der Romeinen van oudsher nooit verhaald is, 
dat had nu in onze tijden tegen alle verwachting het eerst plaats. ') 



O In het Syrisoh: „veertig". >) Verg. VIH 14, 1. «) Verg. VUI 13, 11. 
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Het (gebied) des Rijks toch wordt tigdens de vervolging tegen ons 
in tweeën uiteen gerukt, en de broeders die in het eene boven- 
genoemde deel zijn genieten vrede, terwijl die over de verdere 
bewoonde wereld ontelbare na ontelbare rampen te verduren had- 
den. 14 Evenwel, toen de Goddelijke ^) genade den lankmoedigen 
en goedertieren aanblik te onswaart toonde, toen hebben ook zelfs 
die regenten onder ons, door wie vroeger wat er van oorlogen tegen 
ons geweest is bewerkt werd, op het alleronverwachtst van ge- 
voelen veranderd, een lied van herroeping ') gezongen, ') naardien 
zij door goedgunstige voorschriften ons betreffende en milde ver- 
ordeningen de tegen ons gerichte vuurvlam blusschten. ^) Ook die 
herroeping dus moet worden opgeteekend. •) 

Einde van Eusebius Pamphili*s (boek) over degenen die in 
Palaestina geloofsgetuigenis hebben afgelegd. 



*) Schw. nog: „en hemelsche". ^ nahvcoèiav. *) Verg. VIII 17, 2. 
*) Evenzoo VIII 16, 1. ') Zij ontbreekt hier niettemin. Zie evenwel 
VIII 17. De Syrische tekst heeft deze toezegging niet. Hal mei, Die 
pal. M&rt. 1898 S. 38, denkt aan ,,eine Geschichtsdarstellung .... 
welche sich über die Jahre 311 — 13 erstreckt'*. 



Negende boek der Kerkelijke geschiedenis 
van Eusebius Pamphili. 



I. Over de gehuichelde vrijlating. 



1 Het (stuk) der herroeping^ (dat) van den boven geplaatsten ^ 
keizerlijken wenk, werd allerwege door geheel Azië en door de 
provinciën in haren omtrek ontvouwd. 

Toen dit op die wijze volvoerd was, verordineerde Maximinus, ') 
de alleenheerscher in het Oosten, die allergoddeloost was — zoo erg 
als wie anders ook, en allerv^andigst tegen de vrome gezindheid 
jegens den God des heelals — daar hij in het geschrevene geenszins 
behagen vond, in plaats van het openbaar gemaakte geschrift mon- 
deling aan de regenten onder hem, den kr|jg tegen ons te laten 
varen. ') 2 Want daar het hem niet vrQ stond op andere wijze de 
beslissing zijner meerderen te weerspreken, verordineerde hij, terw^'1 
hij de openbaar gemaakte bepaling in het verborgen plaatste en 
het tot een voorwerp van zorg maakte dat zij in de hem onder- 
hoorige deelen niet voor ^ het oog gebracht werd, door een onge- 
schreven verordening aan de regenten onder hem de vervolging 
tegen ons na te laten. 

Maar dezen gaven elkander het bevolene schriftelijk te kennen. 
3 Sabinus *) althans, die bij hen ^) met de waardigheid der hoogst 

O VIII 17. ') Als niet medeonderteekenaar, zie VIII 17, 8—5. ») Zie 
Schiller, Gesch. d. röm. Kaiserz. II 8. 192 ff. *) Verg. c. 9, 13. 
•) De keizers. 
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uitmuntende landvoogden vereerd was, ') openbaarde aan de over- 
heden der verschillende volken de bedoeling des keizers in een 
brief in het Bomeinsch, ') waarvan de vertaling op de volgende 
wijze moet luiden: 

„4 Met allerluisterrijkste en geheiligde belangstelling heeft de 
„goddelijkheid onzer almachtigen, de allergoddelijkste alleenheer- 
„schers, lang van te voren bepalingen gemaakt om de overleggingen 
„van alle menschen op den heiligen en rechten levensweg te leiden, 
„opdat ook degenen die goed vinden een aan de Bomeinen vreemde 
„gewoonte te volgen aan de onsterfelgke goden den verschuldigden 
„eeredienst mochten volbrengen. ') Maar de koppigheid en het aller- 
„hardnekkigst beramen van sommigen is tot zulk een hoogte ge- 
„stegen, dat zij noch voor de billijke beredeneerdheid van het bevel 
„krachtens eigen voornemen wijken, noch de voor de deur liggende 
„straf hen vrees aanjaagt. >) 5 Daar nu het geval wil, dat krachtens 
„zoodanige handelwijze velen zich zelven in gevaar storten, heeft, 
„overeenkomstig de bestaande nobelheid harer vroomheid, de godde- 
„lijkheid onzer opperheeren, de hoogst machtige alleenheerschers, 
„van oordeel dat het aan haar bijzonder allergoddelgkst voornemen 
„vreemd is de menschen om een dergelijke reden in zoo groot een 
„gevaar te storten, bevolen door mijne Geheiligdheid aan uwe Tegen- 
„woordigheid van geest kenbaar te maken, ^) dat, indien een der 
„christenen bevonden mocht worden deel te nemen aan den eere- 
„dienst van zijn eigen volk, gij er van zult afzien hem overlast aan 
„te doen en hem in gevaar te brengen, en niet van oordeel zult 
„zQn dat iemand naar een dergelijke aanleiding met tuchtiging ge- 
„kweld moet worden, naardien het door ontmoeting van zoo langen 
„tijd vast staat, dat zij op geenerlei wijze kunnen overreed worden 
„om van dergelijke koppigheden af te laten. 6 Uwe Nauwgezetheid 
„behoort derhalve aan de administrateurs en de veldheeren en de 



') St. : „die eines PrSf ectus Pratorio". ') Schwartz acht het volgende, 
de vertaling met inleiding en vervolg tót aan : „rijksgebied", uit een 
vroegere uitgave overgenomen, en gaat voort: „En deze". Zie bij 
Vm 16, 2, 3 enz. ») Verg. VHI 17, 9. *) Verg. VIII 17, 8. •) In 
aansluiting aan het edict VIII 17, 8—10. 
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„dorpspraepositi van eiken staat *) te schr^'ven, opdat zg mogen 
„weten dat het niet betaamt dat hun *) verder de in dit geschrift 
„bedoelde ') bekommering wordt aangedaan." *) 

7 Hierop hebben de (hoofden) in het r^ksgebied, het er voor 
houdende dat zg het verlangen van wat hun geschreven was tot 
waarheid maakten, aan administrateurs en veldheeren en aan de 
over de verschillende akkers gestelden *) de keizerl^ke bedoeling 
door geschriften duidelijk gemaakt. En niet alleen schriftelgk kwam 
dit tot hen, maar reeds veel eerder brachten z^' feitelijk degenen 
die *) z|j wegens de belijdenis met betrekking tot de godheid in de 
gevangenissen opgesloten hadden te voorsch^n en stelden ze in 
vrgheid, voorts ook van dezelfden (lieden) loslatende degenen die 
in de mijnen ter tuchtiging waren overgegeven. De misleiden toch 
vermoedden dat dit in waarheid den keizer goed dacht. 

8 Toen nu dit een en ander aldus volbracht was, kon men plot- 
seling als een licht dat uit donkeren nacht opflikkerde in elke stad 
gemeenten bgeen vergaderd zien, en overvolle b^'eenkomsten en de 
daarbij volgens gewoonte volbrachte vergaderingen. En niet weinig 
was deswege elk der ongeloovige heidenen ontzet, terwijl h^' over 
het ongehoorde van zoo groot een verandering zich verwonderde 
en den God der christenen aanriep als alléén groot en waarachtig. 
9 En wie der onzen den kamp der vervolgingen geloovig en man- 
haftig doorworsteld hadden, herkregen weer de vrgmoedigheid in 
het spreken jegens allen, maar zoo velen in zake geloof krank 
geworden toevallig naar de zielen in winterstormen verkeerd had- 
den, maakten blijmoedig haast op *t punt van hunne genezing, door 
die gesterkt geworden waren aan te klampen en de rechterhand 
des behouds van hen te vragen, en God te smeeken om barmhartig 
jegens hen te zgn. 10 Toen werden ook de echte kamp vechters der 
godvreezendheid, bevrgd van het smartelgk l^den in de mijnen. 



^) Cl. : „an die Justiz- und Finanzverwalter, an die Stadtvorst&nde 
und an die Vorsteher des zu einer jeden Stadt gehOrigen Bezirkes." 
Verg. no. 7. ') NL den christenen. ') Andere lezing: „in deze zi^ak''. 
*) Mc. Giff . : „to give f urther attention to this matter". ') Zie bg no. 6. 
•) Schwartz.: „zoovelen als". 
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naar hunne eigene (gemeenten) gezonden, waarbij zij vroolgk en 
opgeruimd door de geheele stad gingen, vol van onuitsprekelijke 
blijdschap en een vrijmoedigheid in *t spreken als met geen woorden 
kan duidelijk gemaakt worden. 11 Talrijke scharen van menschen 
dientengevolge, die midden op de heirbanen eu markten met lof- 
liederen en psalmen God verheerlijkten, volbrachten den tocht. En 
de uit hun vaderland verdrevenen, die kort te voren nog na de 
hardste tuchtiging geboeid waren, kondt gij met blijde en verheugde- 
aangezichten hunne haarsteden weer zien innemen, zoodat zelfs 
degenen die vroeger tegen ons moord ademden bij het zien van het 
wonder boven alle verwachting zich over het gebeurde mede ver- 
heugden. 



2. Over den ommekeer daarna. 



(1) Niet langer in staat dit te verdragen, daar hij in de hoogste 
mate ^) een hater van het schoone was en een belager van al het 
goede, kon de alleenheerscher, van wien wij gezegd hebben dat hij 
de deelen naar het Oosten regeerde, ^) het nog geen volle zes 
maanden ') uithouden dat op deze wijze gehandeld werd. Terwijl 
hij derhalve al het mogelijke in het werk stelde tot omverwerping 
van den vrede, beproefde hij eerst onder eenig voorwendsel ons te 
weren van de bijeenkomst in de coemeteriën, (2) en zond hij daarna 
zelf door eenige slechte mannen een gezantschap tegen ons naar 
zich zelven, *) door de burgers der Antiocheners aan te sporen om 
te verzoeken bij wijze van allergrootst geschenk van hem te mogen 
erlangen, dat in het geheel niet meer zou worden toegestaan dat 
een der christenen hun vaderstad bewoonde, en te bewerken dat 
anderen hetzelfde aan de hand deden. ^) Als leider van alle deze 
(dingen) wies in datzelfde Antiochië Theotecnus op, •) een vreeselijk 



*) Ontbreekt bij Schwartz. ^) Maximinus, zie c. 1, 1. ') Sinds het 
edict van Galerius van April 311. Zie bij VIII 17, 1. *) Verg. La et. 
de mort. pers. 36. ^) Verg. c. 9, 17. «) Zie c. 3, 4 en 11, 5. 6. 
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en met toover^' zich ophoudend en slecht man, en die geheel anders 
was dan z^n benaming. ^) Het scheen dat h^ de finantiën der stad 
administreerde. 



III. Over het nieuw gevestigde houten beeld 
te Antiochie. 



Na allerlei krijgsbedrijven tegen ons ondernomen te hebben en 
z^n uiterste best te hebben gedaan om op aUerlei wgzen de onzen, 
als waren z^* goddelooze dieven, uit schuilhoeken op te jagen, en 
allerlei kunstgrepen in 't werk gesteld te hebben ter onzer belaste- 
ring en beschuldiging, en voor ontelbaren een oorzaak van dood 
geworden te zgn, richtte deze (Theotecnus) *) ten laatste onder 
zekere kunstbewerkingen en tooverigen een beeld van Zeus Philius *) 
op, en na daarvoor onheilige inw^'dingen en verfoeilijke ^) mysteriën 
en afschuweiyke reinigingen bedacht te hebben, vertoonde h^' tot 
zelfs vóör den keizer z^n wonderkunst door orakels die h^' scheen 
tot stand te brengen. Zoo deed hg dan door deze vleier^ ten ge- 
noegen van den machthebber den daemon tegen de christenen 
opstaan, en h^ beweerde dat God beval de christenen, als hem 
vijandig, over de grenzen der stad en van de landerijen in den om- 
trek der stad te verdreven. 



IV. Over den uitslag der stemmingen tegen ons. 



1 Nadat deze (Theotecnus) eerst overeenkomstig zQn zin gehandeld 
had, maakten *) de overigen der bestuursleden, die de steden onder 
hetzelfde bewind bewoonden, zich gereed om een gel^'ke stem *) 
uit te brengen als h^*, daar de overheden in de provinciën inzagen 
dat dit den keizer aangenaam was, en den onderhoorigen aan de 



') = Godskind. *) Zie c. 2, 2. *) Zie Paus. Arcad. VIIX 81. 
*) dxaXXugiitovg, *) B^ Sohw. tegenw. t^'d. *) Cl.: „Besohluss zu 
f assen". Mc. Giff.: .prepare a similar memoriaF'. 
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haod deden ditzelfde te doen. 2 Toen dan de alleenheersoher ook 
hunne stemmingen ^) in een rescript hoogst bl^'de toejuichte, ont- 
vlamde terstond van nieuws de veryolging tegen ons. Er werden 
nameiyk van de z^'de van Maximinus zelven van stad tot stad 
priesters der houten beelden en behalve dezen overpriesters aange- 
steld, ') (en wel de mannen) die het meest in burgerlQke betrek- 
kingen hadden uitgemunt en in elk opzicht vermaard waren, bg 
wie ook veel belangstelling was binnengeslopen in zake den dienst 
der hunnerz^'ds vereerde (goden). 3 De buitensporige daemonenvrees 
toch van den machthebber, in 't kort gezegd, bracht al de regenten 
en regeerders onder hem er toe om z^'nentwille alles tegen ons te 
doen ; z|j achtten ter vergelding van de weldaden, die zQ als tegen- 
geschenken z^nerzljds hoopten te erlangen, dit als den grootsten 
dank aan hem: moord tegen ons te ademen en eenige vr^ nieuwe 
kwade practyken jegens ons te vertoonen. 



V. Over de verdichte Gedenkstukken (van Pilatus). 



1 Na derhalve Gedenkstukken van Pilatus en onzen Heiland verdicht 
te hebben, ') vol van allerlei lastering tegen den Christus, zonden 
z^ deze naar de bedoeling van den Meerdere naar het geheele be- 
wind onder hem, terwijl zij schriftelgk ^) daarb^' bevalen ze aan 
elke plaats, in lander^en en steden, duideiyk voor allen ten toon te 
stellen, en dat de leermeesters ze in plaats van (de gewone) leer- 
stoffen met de knapen moesten behartigen en ze in het geheugen 
laten opnemen. *) 

2 Toen dit op deze wijze volbracht was, deed een andere leger- 
aanvoerder, dien de Romeinen „dux" noemen, *) te Damascus '') in Phoe- 
nicië eenige beruchte vrouwspersoontjes van de markt oprapen en 



^) Mc. Gi£f.: ,ymeasures". ') Verg. Lact. de mort. pers. 36. 
■) Verg. I 9, 2; 11, 9; IX 7, 1. Men heeft aan boven (c. 2) genoemden 
Theotecnus als schrQver gedacht. *) Schwartz: „door voorschriften". 
*) Zie c. 7, 1. ') Mc. Giff. : „the commandant of the Roman garrison". 
'') Hoofdstad van de toenmalige provincie Syro-Phoenicië. 
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dreigde hun kwellingen te zullen aandoen, terwQl hQ ze dwong 
sohriftelgk ie verklaren dat z^ eens christinnen waren, en dat z^' 
mede kennis droegen van hunne ongeoorloofde daden, en dat z^' 
zelfs in de huizen des Heeren ongebondenheden bedreven, en wat 
hij verder alzoo wilde dat zQ zeggen zouden ter belastering van 
het (christeiyk) leerstuk. Na de uitspraken ook van dezen in de 
Gedenkstukken te boek gesteld te hebben, deelde h|j die aan den 
keizer mede. En op (diens) bevel werd ook dat geschrift aan iedere 
plaats en stad openbaar gemaakt. 



VI. Over degenen die in dezen tQd geloofs- 
getuigenis liebben afgelegd. 



1 Maar niet lang daarna onderging de legeraanvoerder door zQn 
eigen moordenaar te worden straf voor z^n slecht gedrag. ^) 

Tegen ons intussohen werden wederom verdrijvingen en lastige 
vervolgingen in gang gebracht, en van de overheden in alle pro- 
vinciën weer geduchte opstanden tegen ons, zoodat zelfs enkele van 
de op het punt van het goddel^'k woord doorluchtigen een onaf- 
WQsbaar besluit ten doode verwierven. Drie der zoodanigen, die be- 
leden dat z^ christenen waren, werden te Emesa, de stad van Phoe- 
nicie, ten prooi aan de wilde dieren overgeleverd. Daaronder was 
bisschop Silvanus, hoogstbejaard van leef t^'d, die gedurende volle 
veertig jaren de bediening had ten einde gebracht. *) 2 Omstreeks 
denzelfden t^'d werd ook Petrus, die op de luisterr^'kste wQze 
aan het hoofd van de parochiSn te Alexandri6 gestaan had, *) een 
goddel^'k exemplaar van een bisschop, zoowel om voortreffel^'kheid 
van levenswQze als om geoefendheid in de Heilige woorden, na 
zonder eenige reden gegrepen te z^'n, terwQl niets het deed ver- 
wachten, zoo maar plotseling en zonder redel^'ken grond, als hadde 
Maziminus zelf het verordineerd, onthoofd. Met hem ondergingen 
nog verscheidene anderen van de bisschoppen in Aegypte hetzelfde. 



') Zie 5, 2. ») Zie Vm 18, 8. ») Zie Vn 82, 81; VIII 18, 7. 
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3 Lucianus yoorts, in elk opzicht een zeer voortreffel^'k man, 
ingetogen van levenswijze en in de heilige leerstoffen geschoold, 
presbyter van de parochie te Antiochië, ^) werd naar de stad der 
Nicomediörs gevoerd, waar toenmaals de keizer toevallig vertoefde, 
en na in tegenwoordigheid van den heerschor een verweer geleverd 
te hebben ten behoeve van de leering aan welker hoofd hij stond, 
aan de gevangenis overgeleverd en gedood. 4 «Ta, zooveel werd in 
korten t^'d door den het schoone hatenden Maximinus tegen ons 
gewrocht, dat deze vervolging veel bezwaarl^ker voor ons scheen 
opgestaan te z^n dan de vorige. 



VII. Over het geschrift dat tegen ons aan de zuilen 
tentoongesteld is. 



1 Midden in de steden — iets wat nooit ergens (geschiedde) — 
werden besluiten van steden tegen ons, ') en afschriften van keizer- 
l^'ke verordeningen die daarop betrekking hadden, in koperen zuilen 
gegrift, opgericht') en de knapen in de scholen voerden eiken dag 
Jezus en Pilatus en de ten hoon verdichte Gedenkstukken *) in den 
mond om. 

2 Het schijnt m^j noodzakel^'k te z^'n hier het eigen geschrift van 
Maximinus, dat aan de zuilen is ten toon gesteld, in te lasschen — 
opdat tevens de pronkerige en overmoedige roekeloosheid van 's 
mans haat tegen God in 't openbaar zichtbaar zQ ; maar (ook) de ten 
nadeele der goddeloozen nooit slapende afkeer van het kwade b^ 
de Goddelijke gerechtigheid, die hem op den voet achterhaalde, door 
dewelke nagejaagd h|j kort daarna") betreffende ons het tegenover- 
gestelde *) beraamde en in schriftel^'ke wetten tot besluit verhief. 

Woordelijk is het daarmee aldus gesteld : ^ 



O Zie VIII 18, 2. Verg. Ruf. H. E. IX 6; Hier. de vir. ül. 77. 
') Zie c. 2, 2; 4, 1. ') Volgens berekening in 812; verg. c. 10, 12. 
*) Zie c. 5, 1. ') Andere vertaling : „slechts korten t^'d" . . . „ vQandig- 
heden*'. *) Ontbreekt bi(j Schwartz. 
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Afaekrift der vertaling van het reecript van Maxkninus op de 
bei^uüen tegen ons, owUeend aan de 9uü te TjffUB. ^) 

„3 Zoo heeft dan eindeiyk de zwakke stoutheid van het mensohel^'k 
„inzicht het yermocht, na afgeschud en uiteengedreven te hebben 
„geheel de schemering en den nevel der dwaling die vóór dezen de 
„zinnen der niet zoozeer goddelooze als wel rampzalige menschen 
„met de verderfelijke duisternis der onwetendheid omhulde en be- 
„legerde^ te erkennen dat door de deugdlievende voorzienigheid der 
„onsterfelijke goden (de wereld) bestierd en in stand gehouden wordt. 
„4 Het is een ongeloofl^'k ding te zeggen, hoe verbl^'dend, *) hoe aller- 
„zoetst en aangenaam het ons was, dat gQ een zoo groot bew^s 
„uwer godminnende neiging gegeven hebt. Evenwel was het ook 
„vóór dezen aan niemand onbekend, van hoedanige inachtneming en 
„godvreezendheid jegens de onsterfeiyke goden g^' placht te zQn, 
„gij, van wie niet geloof van kale en Ijdele woorden, maar aan- 
„houdende en ongehoorde luisterrQke werken bekend z^'n. 5 Daarom 
„wordt naar verdienste uwe stad de veste en het woon verbluf der 
„onsterfel^ke goden genoemd. Het blQkt toch uit vele bewezen, dat 
„zij door de aanwezigheid van de hemelsche goden bloeit. 6 En zie, 
„nu heeft uwe stad, na alles wat haar in 't bijzonder aanging ver- 
„waarloosd te hebben, en de voormalige gebeden om de dingen die 
„z^ behoefde te hebben prQsgegeven, zoodra zij bemerkte dat de 
„uit de vervloekte ^dolheid voortgekomenen weer begonnen binnen 
„te sluipen, en dat als het ware een verwaarloosd en sluimerend 
„vuur by het herleven der vlammen de grootste haarden vulde, 
„terstond tot onze vroomheid als de moederstad van alle godvreezend- 
, heden zonder eenige aarzeling de toevlucht genomen, terwgl zij 
„eenige genezing en hulp afsmeekte — , een heilzame overlegging, 
„waarvan het duidelijk is dat de goden haar u ter wille van het geloof 
„uwer godvreezendheid hebben ingestort. 7 Hy toch, die allerhoogste 
„en allergrootste Zeus, die de vooraanzitting heeft in uwe allerluiste- 



') Volgens Schwartz: „schlecht vom Stein oder der Bronzetafel 
abgeschrieben." *) xBxoQiaidvov, 
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„rijkste stad, die uwe voorvaderlijke g^den en vrouwen en kinderen 
„en haard en woningen redt van verderfelijken ondergang, heeft uwen 
„zielen het heilzaam beramen ingeblazen. H^j toonde en openbaarde 
„hoe uitnemend en luisterrgk en heilzaam het is met het verschul- 
„digd ontzag tot den eeredienst en de heilige plechtigheid toe te treden. 
„8 Of wie is zoo zinneloos of zoo vervreemd van elk verstand, dat 
„hig niet waarneemt hoe het door de het goede minnende belang- 
„stelling van de goden gebeurt, dat nooh de aarde de aan haar 
„toevertrouwde zaden weigert en de hoop der landbouwers door 
„een ijdele verwachting bedriegt; noch wederom de aanblik van 
,een goddeloozen kr|jg on verhinderd op aarde gevestigd wordt en 
„met bederf van 's hemels deugdel^'k mengsel de interende lichamen 
„ten doode worden weggeraapt; noch door het blazen der onmete- 
„lijke winden de golvende zee tot de hoogste hoogte wordt opgevoerd; 
„noch onverwachte losbrekende windstooten een verderfel^'ken storm 
„doen opstaan; noch voorts de aarde, die aller voedster en moeder 
„is, in angstige siddering uit hare benedenste gewelven ten onder 
„gaat, noch de bergen die er op liggen by het ontstaan van gapingen 
„onderduiken ^) — welke rampen alle, en nog *) bedenkelijkere dan 
„deze, ieder weet dat vóór dezen dikwerf gebeurd zQn. 9 Alle deze 
„(dingen) nu zijn om de verderfelijke dwaling der meer dan leeg^ 
„ijdelheid van die verfoeilgke (christen)menschen geschied, toen z^' 
„in hunne zielen opborrelde en om zoo te zeggen allerwege de 
„bewoonde wereld met schande bezwaarde." 

Na eenige andere dingen voegt h|j hieraan toe: 

„10 Laat allen op de breede vlakten straks het zaad zien uit- 
„spruiten en golven in de aren, en de weiden door behoorlijken 
„regen met planten *) en bloemen prekende en de goedgemengde 
„en allerzachtste gesteldheid der lucht hergeven (zien). Laat overi- 
„gens allen zich verheugen, nu door onze vroomheid, onze o£fers 
„en ons eerbetoon de macht van den allermachtigsten en aller- 
„onbuigzaamsten Ares verzacht is, 11 en laten zQ deswege vergenoegd 



') Schwartz : „ontbonden worden". 'jSchwartz: „veel". •)Schwartz: 
„gewassen". 
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^z^n, nu zy een hoogst kalmen vrede met heohtheid in ruste ge- 
j^nieten. Zooyelen voorts van die blinde dwaling en dien omweg 
, volkomen afstand gedaan hebben ^) en tot het rechte en schoonste 
„inzicht zQn teruggekeerd, mogen zich grootel^ks verheugen, als 
;, waren zij aan een on verwachten storm of een zware ziekte ontrukt 
«en hadden z^' voor de toekomst een zoet levensgenot geoogst. 
jf\2 Maar indien zij bij hunne vervloekte ^'delheid volharden, dan 
„mogen zQ, gelijk gij verlangd hebt, zoover mogel^k van uwe stad 
„en het omliggende land verwijderd gehouden, verdreven worden, 
„opdat ingevolge uwen lofwaardigen ^ver te dezen opzichte, van 
„alle bezoedeling en goddeloosheid verre gehouden, uwe stad over- 
„eenkomstig het haar ingeplante voornemen met de verschuldigde 
„vereering aan de offerbedr^ ven voor de onsterfel^'ke goden gehoor 
„geve. 13 Maar opdat gij moogt weten hoe aangenaam ons uw ver- 
„langen op dit punt was, en hoe ook zonder besluiten en zonder 
, verzoekschrift uit vr^ willig beramen onze ziel allerbereid willigst 
„is in goedgunstigheden, ') zoo vergunnen wij uwe Geheiligdheid 
,een zoo kostbaar geschenk als gQ wilt te vragen ter vergelding 
„van dit Ulieder godminnend voornemen. 14 Ja, gjj hebt (als het 
„ware) reeds verzocht dit te doen en te kr^'gen. Immers g^' zult 
„het erlangen zonder uitstel. Aan uwe stad verleend zal het tot in 
„alle eeuwigheid getuigenis leveren . aangaande uwe godminnend e 
„vroomheid ten opzichte van de onsterfel^ke goden, en dat gij ver- 
„diende kamppr^zen erlangd hebt van onze goedgunstigheid ter 
„wille van uwe levenskeus, zal aan uwe zonen en afstammelingen 
„getoond worden." 

15 Dit een en ander werd tegen ons door het geheele r^'ksgebied 
aan zuilen bekend gemaakt en sloot van alle goede hoop, althans 
wat menschen betreft, onze zaken uit, zoodat geheel overeenkomstig 
dat goddel^k gezegde *) deswege zelfs de uitverkorenen zouden 
geërgerd worden. 

16 Evenwel, toen hij de meesten b^'na de (goede) verwachting 



*) Schwartz : „met schuld beladen". ') Schwartz enkelvoud. •) Matth. 
24:24. 
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den adem uitblies, toonde plotseling, terwijl op de wegen in som- 
mige landstreken degenen die het onderhavige geschrift tegen ons 
bedienden schier ^) b^na nog bezig waren hun tocht ten einde te 
brengen, de God die voor zijn eigene Kerk kampt, door de groot- 
spraak yan den alleenheersoher schier den mond te snoeren, dat 
h|j van den hemel voor ons streed. 



VIII. Over wat dienovereenkomstig gebeurde In 
hongersnood, pest en oorlogen. 



1 Schoon het wintert^'d was, hielden de gewone slagregens en 
regens den gewonen toevoer op aarde terug en een ongedachte 
hongersnood ') bracht een bezoek, en daarenboven pest en een toe- 
voeging van zekere andere ziekte — de kwaal werd ter wille van 
de vurigheid zeer toepasselijk karbonkel genoemd — , die door het 
geheele lichaam sloop en degenen die er aan leden glibberige gevaren 
aandeed, ja zelfs toen zij op het hoogste gekomen was inzonderheid 
aan de oogen bewerkte dat een ontelbaar aantal mannen te gel^'k 
met vrouwen en kinderen blind werden. 2 Hierbij trad voor den 
alleenheersoher de oorlog tegen de Armeniërs op, ') mannen, v&n 
oudsher vrienden en bondgenooten der Romeinen, die de godhater, 
door te beproeven hen — schoon zij eveneens christenen waren en 
ijverig werk maakten van de vrome gezindheid jegens God — te 
noodzaken aan afgodenbeelden en daemonen te offeren, tot v^anden 
gesteld had in plaats van vrienden, tot bestr^ders in plaats van 
bondgenooten. 

3 Dit alles, dat plotseling omstreeks een-en-hetzelfde t^dstip 
samengestroomd was, weerlegde de grootspraak tegen het goddel^'ke 
van des alleenheerschers stoutheid, daar h^' zich verstout had tot 
de verzekering, dat wegens zijn belangstelling in de afgodenbeelden 



^) Ontbreekt b^' Schwartz. ') Verg. La et. de mort. pers. 37. *) Elders 
niet vermeld. Zie no. 4. 
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en z^n belegering tegen ons in zQne t^den nooh hongersnood, noch 
peet, noch oorlog Yoorgekomen was. ^) 

Al deze tegelifk en omstreeks denzelfden tfjd opgekomen (plagen) 
bevatten tevens het voorspel van z^'n ommekeer. 

4 De (keizer) zelf had het tegel^k met z^'n veldheeren druk met 
den oorlog tegen de Armeniërs, maar de overigen van de bewoners 
der hem onderhoorige steden teisterde vreesel^ke hongersnood, en 
tegel^'k pest; zoozeer, dat ééne maat tarwe tegen tweeduizend-v^'f- 
honderd Attische (drachmen) *) werd ingewisseld. 5 Ontelbaren 
waren dan ook de sterfgevallen in de steden, en nog meer de ge- 
vallen in landstreken en dorpen, zoodat de beschryvingsiysten, die 
oudt^ds vol landlieden waren, op een weinig na geheele uitwissching 
moesten ondergaan, daar plotseling schier allen door gebrek aan 
voedsel en pestziekte omkwamen. 

6 Sommigen meenden het liefste wat z^ hadden voor een zeer 
korte voeding aan meer welvoorzienen te moeten verkoopen, en 
anderen, die in korten t^d hunne bezittingen hadden van de hand 
gedaan, kwamen tot de uiterste verlegenheid van armoede ; sommigen 
zelfs, door kleine sprietjes hooi te kauwen en zich niet te ontzien ') 
verderf aanbrengende grassen te eten, benadeelden hunne lichamen 
. en kwamen om. 7 Eenige van de welgeboren vrouwen in de steden 
voortd, die vanwege de armoede gedreven waren tot de noodzakelijk- 
heid van het schaamtelooze te doen, ^) traden op de markten op 
om te bedelen, terw^l zf} het bew^s van beur vroegere vrijgeboren 
(op)voeding in de schaamte op het aangezicht en de sierl^kheid (die) 
over beur gewaad (lag) te zien gaven. 8 Weer anderen, uitgeteerd 
als doode beelden, her*en-derwaarts zieltogende, ') geslingerd en 



*) Verg. c. 7, 8. ■) Ongeveer 48 ets. ■) Schwartz: „teugelloos". 
*) sis èmdajyyiw êivéyxffv. 01. : „ergriff en das sohimpfliche Nothmittel". 
St : „aus Noth zu dieser besoh&menden Handlungsweise gezwungen". 
*) V. d. M.: „De mannen, uitgeteerd als dode schimmen, gins en 
weer, met den geest op de lippen". 01.: „Einige ganz abgezehrt, 
Gespenstern gleich und bereits mit dem Tode ringend". St.: „Die 
einen . . . wie Todessqhatten und bereits mit dem Tode ringend". 
Mc Giff. : „ wasted away like ghosts and at the very point of death". 
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rondwaggeleDde uit onmacht om te staan, vielen midden op de 
straten neer, en voorover gevouwen stietten z^' het verzoek uit, hun 
een klein stuk brood te reiken, en terw^l hun ziel met de laatste 
ademtochten bezig was, riepen zij over honger, daar zij slechts tot 
deze allerjammerl^'kste kreet nog genoeg bQ krachten waren. 9 Ook 
wie tot de meer voorzienen schenen te behooren, gingen, verslagen 
door de menigte bedelenden, na ontelbaar veel (gaven) verschaft 
te hebben, verder tot een onvriendel^ke en onaandoenl^'ke stemming 
over, daar zij verwachtten dat zij binnenkort ook zelven hetzelfde 
zouden ervaren als de bedelenden, zoodat weldra midden op de 
markten en in de straten doode en naakte lichamen, die gedurende 
verscheidene dagen onbegraven verstrooid lagen, een allerdeernis- 
waardigst schouwspel leverden aan wie het zagen. 10 Ja, reeds 
werden eenigen een prooi van de honden, reden waarom vooral 
de levenden zich aan het dooden van honden begaven, uit vrees 
dat zij dol geworden er toe zouden gebracht worden menschen op 
te eten. 

11 Niet het minst ook weidde de pest in alle huizen en geslachten, ^) 
en vooral in degenen die de honger, omdat zij overvloed van voedsel 
hadden, niet kon klein kragen. Zoo ondergingen dan de lieden van 
vermogen, regenten en overheden en ontelbaren van degenen die in 
hooge betrekking waren, als waren z^' opzettelijk van de z^de van 
den hongersnood aan de pestaardige ziekte overgelaten, een bitter 
en allersnelst uiteinde. Alles was van weeklachten vol, en op alle 
straten, marktenj en wegen was niet anders te aanschouwen daü klaag- 
liederen, met de daarb^' in zwang zijnde fluiten en slagen (op de borst). *) 

12 Door op die w^'ze met de twee bovengenoemde wapenen, pest en 
hongersnood te gelijk, te velde te trekken, eigende de dood zich in 
weinig (t^'d) gansche geslachten toe, zoodat men zelfs twee en drie 
lichamen van dooden voor een enkele uitvaart zag aandragen. 

13 Dergelijke dingen waren het handgeld voor de grootsprekendheid 
van Maximinus en van de besluiten in de steden tegen ons. Evenwel 



*) Dit laatste niet bij Schwartz. ■) xtwiafv, Mc. GiflP.: „with the 
customary Instruments and the voices of the mourners". 
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traden daarbQ van de belangstelling der christenen in alles en yan 
hunne vroomheid de bewezen voor alle heidenen duidelQk aan den 
dag. 14 Als de eenigen toch, die in zoo rampzalige omstandigheden 
hun medegevoel en hunne mensohlievendheid metterdaad betoonden, 
volhardden sommigen den geheelen dag door in de bezorging en 
de begrafenis der stervenden — er waren ontelbaren voor wie er 
niemand was die zich om hen bekommerde — , anderen vergaderden 
de menigte dergenen, de geheele stad door, die door den honger 
verteerd werden, zoodat zQ ze in eens konden overzien, ^) en deelden 
aan allen brood uit, zoodat het voor alle mensohen vast stond als 
een vermaard feit, *) en zQ den God der Christenen verheerl^kten 
en door de feiten zelve overtuigd bekenden, dat deze (lieden) 
waariyk vromen en uitsluitend godvreezenden waren. 

15 Nadat dit op deze w^ze volbracht was heeft de groote en 
hemelsche God, de voorvechter der Christenen, na door het genoemde 
z^n bedreiging tegen alle menschen en zQn verstoordheid in ant- 
woord op hetgeen z^' boven mate ons hadden betoond kenbaar ge- 
maakt te hebben, den liefel^ken en helderen glans zijner voorzienig- 
heid te onzen opzichte ons weer verleend, een licht des v redes, dat 
als uit diepe duisternis voor ons uit Hem opblonk, zoodat hij het 
voor allen duidelQk zichtbaar stelde, dat God zelf te allen t^de de 
opziener over de zaken onder ons geweest is, (een opziener) die 
wel b^' gelegenheid door de omstandigheden z^'n volk striemt en 
bezoekt, maar na voldoende tuchtiging zich wederom barmhartig 
en genadig betoont jegens degenen die op hem hunne verwachtingen 
stellen. 



IX* Over de overwinning der godmlnnende keizers. 



1 Toen dan zoo Constantinus, van wien wQ boven ') gezegd heb- 
ben dat hy als keizer uit een keizer en als vrome uit een hoogst 



^)Schwartz: „in ééne verzameling". *) Cl.: „Als daher dieser 
Umstand zur allgemeinen Kunde kam". St. iets dergelijks. Mc. Giff. : 
„so that the thing became noised abroad". *) Zie VIII 18, 14; Append. 4. 
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vrome en in elk opzicht aller-ingetogenste is voortgekomen, ^) en 
LicinniuSy die na hem (kwam) *), (beide) door inzicht en vroomheid 
in eere^ van de zijde des Opperkeizers, den God des heelals, en den 
Heiland als twee godminnende alleenheerschers tegenover de twee 
allergoddeloosten verwekt waren en naar krijgswet zich in slagorde 
gesteld hadden; ') terw^'l God met hen streed, kwam op het aller- 
onverwachtst te Rome Maxentius *) door Constantinus ten val, en 
de (andere) in het Oosten, ') die dien allerschandelgkste niet langen 
tijd overleefde, kwam eveneens om •) en stierf door Licinnius, die 
toen nog niet tot razernij vervallen was. ') 

2 Allereerst trad Constantinus, die zoowel in e*er als in rangorde 
van heerschappij de eerste was, ®) terwijl hij degenen die te Rome 
getyranniseerd werden in ontferming nam, na den hemelschen God 
en diens Woord, aller Heiland Jezus Christus in eigen persoon, in 
den gebede als medestrijder te hebben aangeroepen, met zijn geheele 
legermacht op om voor de Romeinen de voorvaderl^'ke vr^heid te 
herwinnen. *) 3 Terwijl nu Maxentius meer op de kunstgrepen naar 
den aard der tooverg, dan op de welgezindheid zgner onderdanen 
vertrouwde, althans het zelfs niet waagde uit de poorten der stad 
ten voorschijn te treden, maar met een ontelbare menigte wapen- 
knechten en een onnoemelijk aantal legerbenden elke plaats en 
landstreek en stad, die maar in den omtrek van de (stad) der Ro- 
meinen en van geheel Italië door hem onderworpen was, beschutte, 
trad de keizer, die op het bondgenootschap met zijn God zich ver- 



^) Schwartz acht het volgende tot aan „in eere" invoegsel uit een 
vroegere uitgave en vervangt dienovereenkomstig meervouden 
door enkelvoud. Zie bij VIII 16, 2, 3 enz. *) Zie VIII 13, 14. ■) Idem. 
*) Zie VIII 13; Schiller II S. 189. ») NI. Maximinus. •) Zie c. 10; 
Schiller S. 194. '') NI. nog niet als christenvervolger was opgetreden. 
Verg. X 8. De opmerking onderstelt een latere periode dan c. 11, 
9, waar Constantinus en Licinnius nog in eendracht gedacht 
worden, een eendracht waaraan in 314 een einde kwam. Men heeft 
daarom hier aan latere invoeging gedacht; zie Mc. Giff. p. 45, 363. 
®) Zoo ook VIII 17, 4 en L a c t. de mort. pers. 48. Wel was hg eerder 
dan Licinnius Caesar, maar later dan deze Augustus. Zie Schiller 
S. 191. *) 27 Oct. 312; zie La et. de mort. pers. 44, 46. 
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liet, ^) op de eerste en tweede en derde slagorde van den tyran toe, 
en na ze allen te eenenmale genomen te hebben schreed hij zoo 
ver mogeiyk in Italië voort en was h^* reeds in de buurt van Rome. 
4 Opdat h^' nu niet genoodzaakt zou worden ter wille van den tyran 
met de Romeinen te vechten, trok God zelf als het ware met zekere 
boeien den tyran zoo ver mogeiyk buiten de poorten, en de (gebeur- 
tenissen) ten nadeele van goddeloozen, die oudt^ds b^' de meesten 
niet geloofd werden als van mythologischen aard, maar als betrouw- 
baar voor de geloovigen in de Heilige boeken openbaar gemaakt zQn, 
werden door de werkelijkheid zelve voor allen, kortweg gezegd ge- 
loovigen en ongeloovigen, geloofwaardig gemaakt, daar z^* de onge- 
hoorde dingen met eigen oogen waarnamen. 5 GelQk namel^'k ten 
tijde van Mozes zei ven en het aloude godvreezende geslacht der 
Hebraeën (God) „de kr^gswagens van Pharao en zjjne macht in de 
zee wierp, de uitverkoren ze beradende driestanders *) in de roode 
zee verdronk, ze met zee bedekte", ') evenzoo „doken in de diepte 
als een steen" Maxentius en de wapenkn echten en de l^f wacht 
rondom hem, toen hij aan de macht uit God, die met Oonstantinus 
was, z^'n rug gunde en de rivier, die in zijn marsch lag, doorschreed. 
Door deze (rivier) met schepen te verbinden en zoo goed mogel^'k 
een schipbrug te maken had h^' haar tot een werktuig des verderfs 
tegen zich zei ven gesteld. *) 6 Met betrekking tot hem kon men zeg- 
gen: „H^ heeft een put gegraven en die uitgediept en h^ zal vallen 
in den kuil dien hy bewerkt heeft. Z^'n arbeid zal zich tegen zijn 
hoofd keeren en z^n ongerechtigheid zal op z^'n kruin neerkomen". *) 
7 Nadat namel^k op dat oogenblik de overbrugging der rivier ver- 
broken was, zonk de overgang neer en weken plotseling de booten 
met man en muis naar de diepte, de allergoddelooste zelf het eerst, 
en daarna ook de schilddragers rondom hem. Met^et oog daarop 



*) avijf4/ièrog, •) avafidras TgiardtcK. CL: ,die drei Mann hoch auf 
denselben stehenden erlesenen Streiter". St.: „seine je drei auf 
einem Wagen befindlichen auserlesenen Streiter". Mc. Giff. een- 
voudig „charioteers"*. ■) Ex. 15: 4, 6. *) Verg. Vita Gonst. I 38; 
Aur. Vict. 40; Zosim. II 15: 6, 7. •) Ps. 7 : 15, 16. 
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hebben de goddel^ke uitspraken b|j voorbaat geuit: „Z^ doken 
onder als lood in het sterke water'". ^) 8 BillQkerw^'ze konden dus, 
zoo al niet met woorden, dan toch met daden, evenals de omgeving 
van den groeten dienaar Mozes, degenen die van God de zege weg- 
droegen hetzelfde als oudtijds tegen den goddeloozen tyran als 
volgt in loflied brengen, en zeggen: „Laat ons den Heere zingen, 
want h|j is luisterrijk verheerl^kt; het paard en z^'n ber^der heeft 
hiij in de zee geworpen; de Heer is m|j een helper en beschermer 
geweest tot behoud'^, en: „Wie is aan u gelijk onder de goden. 
Heer! wie is aan u gel^'k? Verheerl^'kt z^'t g^j onder de heiligen, 
bewonderenswaardig in heerl^'kheden, teekenen doende." *) 

9 Na dit een en ander en wat er alzoo mee verwant en aan gelgk 
is Gode, den hoogsten Opperheer en bewerker van de overwinning, 
als een loflied door z^n daden zelve te hebben toegezongen, trok 
Constantinus in triumftocht op Rome af, terw^l allen vereend, 
tegelijk met uiterst kleine kinderen en vrouwen, ook de leden der 
raadsvergadering en de andere meest aanzienlijken met het geheele 
volk der Bomeinen, met stralende oogen van ganscher harte als 
verlosser, heiland en weldoener hem met lofspraken en onnoeme- 
lyke blijdschap ontvingen. 10 Maar daar hij de vrome gezindheid 
jegens God als een ingeschapen iets bezat, verordineerde hg, zonder 
by het gejuich ook maar het minste beroerd te worden of op de 
lofspraken zich te verheffen — daar hij een deugdelijk besef had 
van de hulp uit God — dat terstond het zegeteeken van het IQden 
des Heilands in de hand van z^'n eigen beeltenis gesteld moest 
worden. Nadat zQ derhalve hem met het heilzaam teeken des 
kruises ') in zijn rechterhand op de meest openbare plaats van 
Rome geplaatst hadden, werd bevolen het volgende onderschrift 
met even zoovele woorden in de spreekwgze der Romeinen er op 
te rangschikken: „11 In dit heilaanbrengend teeken, het waarachtig 
bewijs der manhaftigheid, heb ik ulieder stad, van het juk des 
tyrans verlost, weer vr^' gemaakt. Daarenboven heb ik ook den 



>) Ex. 15 : 10. ') Ex. 15 : 1, 2, 11. ') Mist by Schwartz. 
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senaat en het volk der Romeinen, in de aloude doorluohtigheid en 
luister yr$ gemaakt, hersteld''.^) 

12 Daarna hebben voorts zoowel Gonstantinus zelf als keizer 
Licinnius met hem — die toenmaals naar den geest nog niet ver- 
keerd was tot den waanzin, waarin h^' later verviel *) — , na beide 
God, die voor hen de bewerker was van alle goede dingen, gunstig 
gestemd te hebben, één van beramen en van zin een hoogst vol- 
ledige en veelomvattende wet ten behoeve van de Christenen op- 
gesteld *) en het ongehoorde van het van Gods wege aan hen ge- 
schiede en de overwinning op den tyran en de wet zelve gezonden 
aan Maximinus, die nog de machthebber was over de volken in 
het Oosten en vriendschap jegens hen veinsde. 13 Deze, die in hoe- 
danigheid van alleenheerscher hoogst bedroefd was over hetgeen 
hij vernomen had, en daarna niet wilde sch^'nen voor anderen 
onder te doen, noch wederom het bevolene ter z^'de te stellen uit 
vrees voor degenen die het verordineerd hadden, *) pende door den 
nood gedrongen als uit eigen beweging aan de overheden onder 
hem dit eerste geschrift ten behoeve van de Christenen, dingen die 
nooit (uit eigen beweging) door hem gedaan waren, zoodat h|j b^ 
verdichting tegen zich zelven loog. *) 

Afschrift der vertaling van den brief van den eUUenheeracker 
Maximinus. *) 

„1 (14) Jovius Maximinus de doorluchtige aan Sabinus. ^ Ik ben 
„overtuigd dat het zoowel by uwe Soliditeit als b^' alle menschen 
, gebleken is, dat onze heerschers Diodetianus en Maximianus, onze 
„vaderen, toen z^* tot het inzicht gekomen waren dat b^'na alle 
„menschen met verlating van den eeredienst der goden zich met 
„het volk der christenen vermengd hadden, terecht verordineerd 
„hebben dat alle menschen die van den eeredienst hunner onsterfe- 



*) Verg. Vita Const. I 28. •) Zie boven btj no. 1. •) Het edict 
van Milaan, 212 of 218. Verg. ook X 5, 2—14; Lact. de mort. pers. 
48; Schiller II S. 198. *) Verg. o. 1, 1. •) Zie Schiller H S. 198. 
') By Schw. geen naam. ^) Zie c. 1, 8. 
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„l^ke goden afgeweken zign met openbare tuchtiging en straf tot den 
„eeredienst der goden moesten terug geroepen worden. ^) 2 (16) Toen 
„ik evenwel b^' geluk het eerst in het Oosten kwam^ en erkende 
„dat in sommige plaatsen zeer velen van de mensohen» in staat de 
„openbare zaak ten nutte te zijn, om de voornoemde reden door de 
„rechters over de grenzen gevoerd werden, heb ik aan elk der 
„rechters bevelen gegeven, opdat niemand hunner verder zich tot 
„hardheid zou laten vervoeren tegen de provincialen, maar ze veeleer 
„door vleitaal en aanmaningen tot den eeredienst der goden zou 
„terugroepen. ') 

„3 (16) Toenmaals dan, toen overeenkomstig mgn bevel de ver- 
„ ordeningen door de rechters in acht genomen werden, ') gebeurde 
„het nooit dat iemand uit de deelen van het Oosten, 't z^' over de 
„grenzen gedreven, 't z^' smadelijk bejegend werd, maar veeleer dat 
„ten gevolge van (het feit) dat nooit iets hards tegen hen geschiedde 
.iemand tot den eeredienst der goden teruggeroepen werd. 4 (17) Daar- 
,na evenwel, toen ik in het verloopen jaar bij geluk naar Nioomedie 
„kwam *) en daar verbl^'f hield, verschenen burgers van diezelfde 
„stad vóór m^', tegeiyk met de houten godenbeelden, die grootelgks 
„smeekten dat het nooit op eenigerlei wgze mocht worden toe- 
„gestaan dat een dergel^'k volk in hunne vaderstad woonde. *) 
„5 (18) Maar daar ik vernam dat zeer vele mannen juist van dien 
„eeredienst in deze zelfde streken woonden, heb ik hun in dier 
„voege de antwoorden doen toekomen, dat ik wel gaarne voor hun 
„verzoek goedgunstigheid zou hebben, maar inzag dat dit verzoek 
„niet van allen kwam ; indien er dus sommigen waren die in dezelfde 
„daemonenvrees *) volhardden, dan zou zóó een iegel^k naar z^n 
„eigen verkiezing z|jn wensch (kunnen) hebben ^ en als zQ wilden 
„(ook) den eeredienst der goden erkennen. ^) 6 (19) Evenwel heb ik 
„het voor noodzakel^k gehouden, zoowel aan de Nicomediërs dier- 



*) Zie VIII 2, 4; de mart. Pal. proöem. *) Verg. de mart. Pal. 
9, 2; IX 1, 1. ') Zie c. 1, 2—7. *) Na den dood van (jhderius in 
811; zie Lact. de mort. pers. 86. ') Verg. c. 2, 2; 4, 1. *) v. d. M.: 
„bygeloovigheid". '') v. d. M. voegt hier in: „'t zQ h^ b^' z^nen 
godsdienst bleve, 't zQ h^". *) Niet te vinden in c. 7, 3 vgg. 
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;,ze]fde stad als aan de overige steden - die eveneens zoozeer met 
, allen aandrang het gelijke verzoek bQ m^ gedaan hadden — wel 
„te verstaan, opdat zelfs niet een enkele der christenen in hunne 
„steden mocht wonen — vriendel^k te antwoorden dat de aloude 
„alleenheerschers allen juist datzelfde in acht genomen hadden, en 
„het den goden zelven, om wier wille alle mensohen (bestonden) en 
„de regeling zelve der publieke zaken in stand bleef, zou behagen, 
„indien *) ik een zoodanig verzoek als z$ ten behoeve van den 
„eeredienst hunner godheid inbrachten bekrachtigde. 

„7 (20) Mitsdien, of al voornamel^k ook aan uwe Heiligheid vóór 
„dezen t|jd in geschrifte bericht, en desgelQks in geboden bevolen 
,is, dat z^ tegen de provincialen wien het ter harte gaat een der- 
„geltjke zede te handhaven in geen enkel opzicht hard, maar ver- 
„draagzaam en gematigd zich zouden gedragen, heb ik het toch, 
„opdat z^' noch door de beneficialiön *) noch b^' geval door anderen 
„smadeiyke bejegeningen of storingen ') te verduren hebben, con- 
„sequent geacht ook in deze letteren uwe Soliditeit in herinnering 
,te brengen, dat g^ door aanmaningen en vleier^en veeleer moogt 
„bewerken dat uwe provincialen de behartiging der goden erkennen. 
„8 (21) Derhalve, indien iemand uit eigen verkiezing het er voor 
„mocht houden dat hQ den eeredienst der goden moet erkennen, 
„dan betaamt het deze (lieden) aan te nemen, maar als sommigen 
„hunnen eigenen eeredienst mochten willen volgen, zoudt gQ ze in 
„hunne eigene vr^macht moeten laten. 9 (22) Daarom behoort uwe 
„Heiligheid het u opgedragene in acht te nemen, en aan niemand 
„worde vr^'macht gegeven om onze provincialen met smadel^'kheden 
„en storingen *) in 't nauw te brengen, nademaal het, gel^'k boven 
«geschreven is, betaamt door de vermaningen veeleer en door de 
„vleierijen onze provincialen tot den eeredienst der goden terug te 
^roepen. Opdat nu ons bevel ter kennisse van al onze provincialen 
„kome, behoort g^' het bevolene b^ door u openbaar gemaakte 
«verordening bekend te maken." 

*) é<ne. *) Beneficiarii = bevoorrechte militairen, gewillige werk- 
tuigen hunner begunstigers. ') oBtafwvs. Mc Giff. denkt hier aan 
afpersingen, het latignsche „ooncussio*'. *) Zie b^' no. 7. 
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10 (28) Daar hQ dit door de noodzakel^'kheid gedwongen, maar 
niet overeenkomstig z^'n eigen gevoelen bevolen had, was h^ in de 
schatting der menigte niet meer waarachtig, noch geloofwaardig, 
wegens z^'n halfslachtige en gehuichelde gezindheid reeds vroeger, 
na een soortgelijke toegefelig^^^^^^* ^) 11 (^) Derhalve durfde niemand 
der onzen een synode bijeenvergaderen, noch zich zelven in het 
openbaar aanstellen, daar het geschrift dit niet rechtstreeks voor 
hem wilde, door uitsluitend op te dragen dat w^' ongedeerd onder 
hoede zouden zQn, maar niet te bevelen synoden te beleggen, noch 
huizen van gemeenten te bouwen, noch eenig ander van onze ge- 
wone dingen te doen. 12 (25) En toch hadden Oonstantinus en 
Licinnius, ') de pleiters voor vrede en vroomheid, aan hem brieven 
gezonden om dat te vergunnen en hadden z^' het aan al hunne 
onderhoorigen door voorschriften en wetten toegestaan. *) Evenwel 
verkoos de allergoddelooste (Maximinus) niet hierin toe te geven, 
tenz^' dan toen hg later van de zgde der goddelgke gerechtigheid 
onwillig er toe gebracht werd. 



X* Over den levensuitgang der tyrannen» en van welke 
uitspraken zy zich vóór hun einde bediend hebben. 



1 Een geval als volgt overkwam hem. *) 

Daar hg niet langer ') in staat was de grootte van het opper- 
bestier, dat niet naar verdienste hem toevertrouwd was, te dragen, 
maar door gebrek aan ondervinding van een ingetogene en keizer- 
Igke redeneering zonder ervaring van het schoone de zaken ter 
hand nam en door grootspraak van hoovaardigheid zQn ziel onrede- 
litjkerwijze boven allen verhief — zelfs reeds tegen zgn deelgenooten 
in de regeering, die in elk opzicht van hem verschilden, in afkomst 
en opvoeding en beschaving, in waardigheid en inzicht, en wat het 
meest van allen hoofdzaak is : in ingetogenheid en vrome gezindheid 



O Zie c. 2. *) Bg Schw. geen namen. *) Zie no. 12 en X 5, 2 
vgg. *) Maximinus, zie Schiller II 8. 193 f. ') Mist bij Schwartx* 
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jegens den waarachtigen God — , begon hQ het te wagen overmoedig 
te z^n en zioh zelyen het eerst met eerbew^zen te begroeten. *) 

2 Terw^'1 h|j z|jn waanzin tot zinneloosheid uitbreidde, ontbond h|j 
de verbonden die h^' met Lioinnius gemaakt had') en verwekte 
een onverzoenl^ken oorlog. Na daarna in korten t^'d alles in beroe- 
ring en de geheele stad in verwarring gebracht te hebben en een 
geheel leger ten getale van ontelbare myriaden te hebben b^'een- 
gebracht, trok hy uit, na zich ten str^'de tegen hem geschaard te 
hebben, terwtjl hig z|jn ziel verhief op de verwachtingen der dae- 
monen, die h^' goden achtte, en op de ontelbare wapenknechten. ') 

3 Maar toen z^' handgemeen werden, ^) stond h^j verlaten van het 
toezicht uit God, daar juist krachtens den eenen en uitsluitenden 
God des heelals aan Licinnius *) de overwinning werd toebeschikt. 

4 Eerst verloor hg de gewapende macht waarop h^* vertrouwd had, 
en toen hem de l^jfknechten rondom hem naakt en van alles ont- 
bloot achtergelaten hadden en tot den toenmaals *) machthebbende 
de toevlucht hadden genomen, legde de bloodaard zoo snel mogel^k 
het keizerlijk ornaat, dat hem niet voegde, af en mengde hQ zich 
angstig en met verzaking van z^'n afkomst en onmannelijk onder 
de menigte, en daarna liep h^' weg, en in de akkers en de dorpen ^ 
verborg h^' zich ter nauwemood voor de handen der vQanden. 
Slechts op z^n eigen behoud bedacht, ging h^ er van door, zoodat 
h^ metterdaad deed bl^'ken dat de goddeltfke orakels wel zeer be- 
trouwbaar en waarachtig z^n, waarin gezegd is: 5 „Een koning 
wordt niet behouden door een groote macht en een reus zal niet 
behouden worden door de veelheid van z|jn kracht; een paard is 
bedriegel^k tot redding en in de veelheid van z^'n kracht zal het 
niet behouden worden. Zie, de oogen des Hoeren z^jn op degenen 



') H$ was eerder Caesar geweest dan Constantinus. Verg. b^' c. 9, 8. 
") Na den dood van Galeriüs in 811; zie Lact. de mort. pers. 80. ') Verg. 
Lact. de mort. pers. 46, 46. *) B^' Adrianopolis in Thracie, 80 Apr. 
313. *) Schwartz acht den naam invoegsel uit vroegere uitgave en 
schrijft: „den toenmaligen machthebber". Zie b^' VII 16, 8 enz. 
*) Niet bij Schwartz. ^ Lact. de mort. pers. 47. 
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die hem vreezen, (op degenen) die hopen op ztjn barmhartigheid 
om hunne zielen van den dood te redden." ^) 

6 De alleenheerscher dan, nadat h^' zoo met schande overladen 
in zign eigen streken gekomen was, ruimde eerst in razende woede 
vele priesters en profeten van de vroeger door hem bewonderde 
goden — door wier orakels namelijk meegesleept hti den krgg 
ondernomen had — , als waren z^* too venaars en misleiders en 
bovenal verraders van z^'n eigen behoud, uit den weg, en na daarna 
heerl^'kheid gegeven te hebben aan den God der Christenen en ten 
behoeve van hunne vr^heid zoo volkomen en volledig mogel^k een 
wet verordineerd te hebben, ') eindigde h^ terstond, door op een 
akelige wgze te sterven, zonder dat hem eenig uitstel van tijd ge- 
geven was, ZQn leven. *) 

De door hem uitgevaardigde wet nu was een zoodanige: 



AfêéhHft van een vertaling der verordening van den aUeenheerseher 

ten behoeve van de Ckristenen^ uit den Bameimehen tongval 

in den Griekêchen overgenomen. 



„7 De alleenheerscher Caesar Gajus Valerius Bfaximinus, Germa- 
„nicus, Sarmaticus, de vrome, de voorspoedige, de onverwinligke, 
„de doorluchtige. — Dat wij op allerlei wgze aanhoudend bedacht 
„z^n op het nut van onze provincialen en hun die dingen alle wen- 
,yschen te verschaffen waardoor het meest aller belang bevestigd 
„wordt, zoo wel al wat tot het belang en de nuttigheid hunner ge- 
„meenschap behoort, als wat alzoo met het openbaar belang strookt 
„en wat aan de overleggingen van elk afzonderlek aangenaam is, — 
„dat niemand hiervan onkundig is, maar ieder op gerond daarvan 
„wat gebeurt (vertrouwend) tegemoet gaat ; *) dat ieder der menschen 



') Ps. 88 : 16. ') Verandering van politiek, tegen z^n zin. Zie 
Schiller S. 194. ') Te Tarsus; zie La et. de mort. pers. 49; verg. bg 
no. 18 en 14, 15. *) dvatgéxsiv en avT<p vó ywófAsvov, v. d. M.: „dat 
ieder dat in 't geen gedaan is bevindt". Mc. Giff.: „every man 
who looks back over the past". Schwartz: „terugloopt juist naar 
wat gebeuvt". 
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„het weet en het in zichzelven heeft, w^' vertrouwen dat dit duide- 
„lijk is. 8 Nademaal nu evenwel vóór dezen aan onze kennis open- 
„baar geworden is, dat naar aanleiding van (het feit), dat door de 
^^allergoddeliykste Diodetianus en Mazimianus, onze voorouders, he- 
uvelen was dat de byeenkomsten der Christenen moesten uiteenge- 
, dreven worden, ^) door de officialen veel storingen *) en beroo vingen 
„hebben plaats gehad, en dat dit in de toekomst zal voortgaan ten 
„nadeele van onze provincialen — voor wie w^' bovenal ons beQveren 
„een betamelijke voorziening te laten plaats hebben — , terwffl hunne 
„particuliere vermogens te gronde gericht worden, hebben wij door 
„het uitreiken van geschriften aan de overheden van elke provincie 
„in het verloopen jaar *) de wet gesteld, opdat indien iemand zoo- 
„danige gewoonte of dezelfde inachtneming van denzelfden *) eere- 
„dienst mocht willen volgen, deze zonder belemmering zich aan 
„zijn voornemen kunne houden en hij door niemand belemmerd noch 
„verhinderd worde, en het hun gemakkel^k valle zonder eenige 
„vrees en argwaan dat te doen wat aan elk behaagt. 

„9 Evenwel heeft het voor ons niet verborgen kunnen bl^'ven, 
„dat sommige der rechters onze bevelen hebben uit den zin gezet, 
„en dat zij zich toegerust hebben om onze menschen ten opzichte 
„van onze verordeningen in het onzekere te brengen, en bewerkt 
„hebben dat z^ wat al te aarzelend toetraden tot die eercdiensten 
„waarin z^ een welbehagen hadden. 10 Opdat dan nu voor het 
„vervolg elk vermoeden van een *) schijn van vrees weggenomen 
.worde, hebben w^' bQ de wet bepaald dat deze verordening zou 
„uitgevaardigd worden, opdat het voor allen duidel^k mocht zgn dat 
„het dengenen die aan deze secte en dezen eeredienst willen deel- 
„nemen krachtens deze onze gave vrijstaat, naar dat elk wil of hem 
j^aangenaam is, aldus toetetreden tot dien eeredienst dien hQ ouder- 
„gewoonte verkozen heeft als eeredienst waar te nemen. Ook is 
„vergunning verleend dat zQ de huizen des Heeren weer in gereed- 
.heid brengen. 



') Zie Vn 80, 22; VIII 2, 4; de mart. Pal., proöem. *) Zie b^' c. 
9, 20. •) Zie IX 9, 18. *) Mist bg Schw. ») Schwartz : „of". 
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9 11 Opdat intussohen onze gave nog grooter worde, z^n w^i van 
„oordeel geweest ook dit bg de wet te moeten bepalen, dat als er 
„b^'geval eenige huizen of lander^en zQn, waarop de christenen 
„vóór dezen reoht hadden, *) maar die krachtens bevel van onze 
„voorouders aan de rechtsaanspraak van den fiscus vervallen zQn, 
.of door eenige stad z^'n in beslag genomen, 't z^j verkoop daarvan 
„heeft plaats gehad, 't z^' ze aan iemand ten geschenke zign ge- 
„g^ven, wQ bevolen hebben dat die tot de aloude rechtsaanspraak 
„der christenen moeten worden teruggeroepen, opdat ook hierin 
„allen een indruk kragen van onze vroomheid en onze voorzienigheid/' 

12 Deze z^n de uitspraken van den alleenheerscher, die nog geen 
vol jaar na de aan zuilen openbaar gemaakte verordeningen van 
hem tegen de Christenen') gekomen z^'n. En vanwege denzelfden 
(alleenheerscher), b^' wien wQ kort te voren goddeloozen schenen 
en ongodisten en verdervers van al wat leeft, zoodat ons niet alleen 
niet vergend was. een stad, maar zelfs geen landstreek, noch een 
woestijn te bewonen, werden verordeningen en wetsbepalingen ten 
behoeve van de Christenen opgesteld ; en z^' die vóór kort door vuur 
en staal, als prooi van wilde dieren en vogels, vóór de oogen van 
den tyran zelven *) te gronde gericht werden en, als waren zQ 
ongodisten en goddeloozen, op de jammerl^'kste w^'ze allerlei soort 
kwellingen en tuchtigingen en levens verlies te verduren hadden , 
erlangen nu van hem *) de erkenning dat zQ een eeredienst waar- 
nemen, en verlof om kerken in gereedheid te brengen, en de tyran 
zelf getuigt *) en erkent dat zQ aan zekere rechten deel hebben. 

13 Na dergel^'ke dingen erkend te hebben kwam hij, alsof hQ 
een weldaad erlangde, zoodat h^ juist ter wille hiervan minder leed 
dan l^j eigenlek moest lijden, door een plotselingen geeselslag Gods 
getroffen, in het tweede treffen van den kr^g *) om. ^) 14 Maar bQ 
z^n omkomen verging het hem niet zooals het den aan voerenden 



^) Schwartz: „die te voren toevallig tot de gerechtigheid der 
christenen behoorden". *) Zie c. 7, 1. ') Schwartz.: „vóór zQne 
oogen*'. *) Schwartz: „van den zelfden (man)". ') Mist b^' Schw. 
*) Tegen Licinius. '') Verg. Aur. Vict. 40, 41; Zosim. II 18; La et. 
de mort. pers. 49; zie Schiller II S. 194. 
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veldheeren die ter wille van dapperheid en verwanten zioh man. 
haf tig gedragen in den kr^jg ten deel valt kloek een roemrQk einde 
te verduren, maar als een goddelooze en een strQder tegen God. 
Terw^l zQn slagorde vóór de vlakte nog stand hield, onderging h^ 
zelf, schoon te huis bl^vende en zich verbergende, de hem toe- 
komende straf, door een plotselingen geeselslag Gods over zQn 
geheele lichaam getroffen. Dientengevolge viel hQ, door vreesel^fke 
p^nen en ondragel^ke smarten gedreven, voorover, door honger 
verteerd, terw^l al z^'n vleesch door een onzichtbaar van Qod ge- 
zonden vuur wegsmolt. Geheel het uiterl^'k van zQn oude gedaante 
vloot weg en verdween, en als het ware slechts een beeld van dorre 
beenderen bleef over, sinds langen t^d tot een scelet ineengekrompen. 
Daardoor dachten de aanwezigen niet anders, dan dat z^n lichaam 
een graf geworden was van zQn ziel, die in een reeds dood 
en vervloeid (lichaam) was ingegraven. 15 Daar de hitte uit de 
diepte van z^'n merg hem nog daarenboven vrig hevig verbrandde, 
sprongen z^'n oogen naar voren en door uit de houders te vallen 
deden z^' hem blind worden. 16 Maar daar hig b^ dit alles nog 
adem haalde, deed h^' z^n schuldbel^denis voor den Heer en riep 
h^ den dood te hulp, en na ten laatste bekend te hebben dat h^' 
dit alles naar biliykheid leed terwille van z^'n beschonken gedrag 
tegen den Christus, gaf hy den geest. 



XI. Over den laatsten ondergang van de vQanden 
der godvreezendheld. 



1 Toen dan nu op die wQze Maximinus uit de voeten geraakt 
was — hy, de nog alleen overgeblevene van de v^anden der god- 
vreezendheid, ^) die de ergste van allen bleek — , verrees door de genade 
van den almachtigen God wat tot de vernieuwing der gemeenten 
behoorde uit de fundamenten, en de leer van Christus, die ter ver- 



') Mazimianus (f 810, zie VIU 18, 15), Galerius (f 811, zie VIII 
16, 8—5), Maxentius (f 812, zie c. 9, 7) en Diocletianus (f 818, zie 
YIII appendix 8). 
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heeri^'king van den God des heelals oplichtte, verkreeg nog grootere 
vr^moedigheid in het spreken dan de vorige (was), en wat behoorde 
tot de goddeloosheid van de Taanden der godvreezendheid werd 
met de uiterste schande en eerloosheid vervuld. 

2 Allereerst toch werd diezelfde Maximinus, door de maohtheb- 
benden als de v^andigste van allen *) uitgeroepen, in openbare 
aanschr^vingen als de allergoddelooste, kwalijkst befaamde en God ! 
meest hatende tyran aangeslagen, en wat er aan afbeeldingen ter | 
eere van hem en van zQn kinderen door de geheele stad aanwezig ! 
was, werd deels uit de hoogte naar den bodem geworpen en ver- 
nietigd, deels aan de gezichten onbruikbaar gemaakt, daar zQ met I 
een donkere kleur zwart gemaakt werden; en desgelijks zoovele er 

aan standbeelden ter zgner eere opgericht waren, die werden even- | 

eens neergeworpen en verbr^zeld, blootgesteld aan het gelach en 
den spot van degenen die ze wilden hoonen en als besohonkenen 
er mee handelen. 

3 Daarna werden ook van de andere vijanden der godvreezend- 
heid al de waardigheden weggenomen, en zelfs werden gedood allen ' 
die als Maximinus gezind waren, b^voorkeur van de met waardig- j 
heden in het bestuur door hem vereerden allen die uit vleier^ i 
jegens hem hooghartig met de onder ons geldende leer als beschon- ' 
kenen gehandeld hadden. 4 Zoodanig iemand was de boven allen 

by hem hoogst gearde en ontziene, de meest oprechte z^ner mak- 
kers, Peucetius, *) ten tweeden en ten derden male consul en 
zijnentwege als bestuurder der algemeene verrekeningen ') aange- 
steld, en Oulcianus, *) die desgelijks alle rangen in de regeering 
was doorgekomen, en die eveneens door ontelbare bloedvergietingen 
van christenen in Aegypte ') in het licht getreden was. (Zoodanigen 
waren) voorts behalve dezen niet weinigen, door wie het allermeest 



') Schwartz : ,,werd M. zelf ... als aller gemeenschappel^ke vQ- 
and''. *) Elders: Peucedius en Picentius, niet nader bekend. ') Verg. 
Vil 10, 5. «) Epiph., Haer. LXYIII 1, vermeldt een Culeianus als 
regent van ThebAIs t^'dens het Meletiaansche schisma. '^) Vermoe- 
del^'k meer bQzonder in Thebals. 
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wat tot de tyrannie van Maximinus behoorde versterkt en ver- 
meerderd werd. 5 En ook Theoteonus riep de Gereohtigheid, die 
in het geheel niet aan de vergetelheid had pr^'s gegeven wat door 
hem tegen de christenen gedaan was. ') Van meening dat hij op 
grond van het te AntiochiG z^nerz^'ds opgerichte houten beeld '% 
mocht in goeden doen zQn, werd h^ door Maximinus zelfs het op- 
perbewind waardig gekeurd. 6 Maar na de stad der Antioohe- 
ners betreden te hebben en de toovenaars te hebben laten aanbren- 
gen, kwelde Licinnius de profeten en priesters van het nieuw ge- 
vestigde houten beeld, terw^'l l^j hen ondervroeg op welke redel^'ke 
w^'ze z^' de misleidende vertooning gemaakt hadden. Maar daar het 
hun, door de martelingen overmand, niet mogel^'k was zich in 't 
verborgen te houden en z^' bekend maakten dat geheel het mysterie 
zoo goed als een door de kunstvaardigheid van Theotecnus bewerkte 
misleiding was, gaf hQ, na aan elk de verdiende straf te hebben 
opgelegd, eerst Theotecnus zei ven en vervolgens ook z^'n deelge- 
nooten in de toover^ na de meest mogelijke kwellingen aan den 
dood over. 

7 Aan deze allen werden nog de zonen van Maximinus toegevoegd, *) 
die hij zelfs reeds de keizerl^ke eer en tentoonstelling in schilde- 
rden en afbeeldingen deelachtig gemaakt had. Ook de verwanten 
van den tyran, die te voren vol trots waren, ^) en zich er op ver- 
hieven dat z|j over alle menschen de macht hadden, leden onder 
de ergste eerloosheid hetzelfde als de bovengenoemden, daar z|j de 
tucht niet hadden aangenomen, *) en noch kenden, noch begrepen het 
bevel in de heilige woorden, dat zegt: 8 „Vertrouwt niet op over- 
heden, op zonen van menschen, b^ wie geen redding is; zQn geest 
zal uitgaan en wederkeeren tot z|jn land; in dien dag zullen al 
hunne overleggingen te gronde gaan". *) 



') Zie c 2; 8. *) Zie c. 8. *) Volgens La et. de mort. pers. 50 
liet h^' een achtjarigen zoon en een dochter na. Zie verder Schiller 
II S. 194 f. *) Schwartz: „die op verwantschap met den tyran 
stoften". *) Verg. Ps. 2 : 10. •) Ps. 146 : 8. Schwartz merkt S 9 aan 
als overgenomen uit een vroegere uitgave (zie VII 16, 2 enz.) en 
laat als slot X 1 volgen. 
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9 Toen dan zoo de goddeloozen uit den weg geruimd waren, 
werd wat tot de hun toekomende heersohapp^' behoorde hecht en 
onbevr:|jd voor Constantinus en Lioinnius alleen bewaard, welke 
(beiden), na van te voren uit aller ') leven de v^'andsohap jegens 
Qod uit den weg geruimd te hebben, in het genot der van Gods wege 
hun toebedeelde goederen, hun liefde tot de deugd en tot God en 
hun vrome gezindheid en dankbaarheid jegens de Godheid ten toon- 
spreidden in de wettelijke bepaling ten behoeve van de Christenen. ') 

Einde van het negende boek der Kerkelijke geschiedenis. 



') Schwartz: ,,van alle vorigen". *) Zie X\ 



Tiende boek der Kerkelijke geschiedenis 
van Eusebius Pamphili. 



I. Over den van Gods wege ons beschikten vrede. 



1 Boven alles dank aan God den almachtige en koning des heelals, 
maar de meeste (dank) aan den Heiland en verloBser onser zielen, 
door wien wQ te allen t^de bidden dat ons wat tot den vrede be- 
hoort, zoowel van de bezwaren van buiten af als van die naarden 
geest, heoht en onwankelbaar bewaard moge worden. 

2 Nu w^', mede op uwe ^) beden, bf{ dezen aan de reeds vooraf- 
gegane nog het tiende deel der Kerkelijke geschiedenis toevoegen, *) 
zullen wQ dit aan u opdragen, m^n heiligste Paulinus, *) terw^'l wQ 
u als het ware aanroepen als bezegeling van de geheele onder- 
neming. 3 BillQkerw^'ze toch zullen w^ hier in een rond ^) getal de 
afsluitende en lofverheifende Verhandeling over de ver- 
nieuwing der kerken*) rangschikken, gehoorzamende aan den 
goddel^ken geest, die aldus beveelt: ,Zingt den Heer een nieuw 
lied, omdat h|j verwonderl^e dingen gedaan heeft. ZQn rechter- 
hand heeft hem gered en zQn heilige arm; de Heer heeft zQn heil 



') Mist by Schw. ') Zie inl. bl. VII vgg. en bij IX 9, 1. *) Bisschop 
eerst van Tyrus, daarna van AntiochiC, zie c. 4, 2 ; verder E u s. c. 
Marcell.1 4;Philo8torg.H.E. UI 15, 19. *) Zoo v. d. M., nl. in het 
tiende boek; Cl.: „als einen ordentlichen Theil". St.: „Mit gutem 
Grunde'. Het Grieksch heeft tweemalen „teleios", Mc. Güf. dienover- 
eenkomstig „perfect". *) Zie c. 4. 
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bekend gemaakt, tegenover de heidenen heeft hQ zQne rechtvaardig- 
heid geopenbaard.'* ') 

4 In overeenstemming met de godspraak dan, die het nieuwe lied 
verordineert; willen wij nu in dit (boek) aanheifen, daar wQ waar- 
dig gekeurd zijn na die vreesel^'ke en donkere gezichten en ver- 
halen nu dingen van zoodanigen aard te zien, en dingen van zoo- 
danigen aard te verheifen, als velen van degenen die vóór ons waren » 
inderdaad rechtvaardigen en geloofsgetuigen Gods, begeerd hebben op 
aarde te zien maar niet gezien hebben, en te hooren maar niet gehoord 
hebben. ') 5 Zij intussohen die zich zoo snel hebben weggespoed z^'n er 
veel beter aan toe dan w^', *) daar z^' naar de hemelen zelve en het 
paradijs der goddelijke weelde weggerukt z^n; maar w^, die bel^'den 
dat deze dingen beter zQn dan by ons voegt, staan versteld over 
de genade van den Bewerker dezer groote gave, en z^n in bewon- 
dering, daar w^' bill^kerw|jze ontzag koesteren met de kracht van 
geheel de ziel, en de waarheid betuigen van de opgeschreven voor- 
zeggingen, waarin gezegd wordt: 6 „Komt en ziet de werken des 
Heeren, de teekenen die hij gesteld heeft op aarde, door de oorlogen 
by te leggen tot aan de einden der bewoonde wereld. *) Den boog 
zal hij verbreken, de wapenen verbrijzelen en de schilden met vuur 
verbranden". *) 

Terw^l w^ ons verheugen, omdat deze (woorden) klaarbl^kelgk 
aan ons vervuld z^'n, willen wg ons verhaal verder vertellen. 

7 Op de vermelde w^'ze dan was het geheele geslacht van haters 
Gods verdwenen en aldus plotseling voor den aanblik der menschen 
weggewisoht, *) zoodat wederom een goddel^k gezegde de voleinding 
had, 't welk zeide: „Ik heb den goddelooze verhoogd en verheven 
gezien als de cederen van den Libanon; en ik kwam voorbj}^ en 
zie, l^j was niet meer, en ik zocht zijn plaats, en zij werd niet ge- 
vonden". '') 8 Verder verlichtte reeds een heldere en glinsterende 
dag, zonder dat ëen enkele nevel hem beschaduwde, met stralen 
van hemelsch licht over de geheele bewoonde wereld de gemeenten 



') Ps. Ö8: 1, 2. •) Verg. Matth. 18 : 16, 17. «) Verg. Phü. 1 : 28. 
') Schwartz: „aarde". ') Ps. 46 : 9, 10. *) Zie IX 11, 1. ') Ps. 87 : 86, 86. 
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den Christus, en zelfs die buiten onze vereeniging stonden 
den er niets tegen, zooal niet de gelQke, dan tooh een afstroo- 
ig ^an en een deelgenootschap aan de ons van Gods wege be- 
ikte (goederen) mede te genieten. ') 



II. Over de vertiienwlng der kerken. 



Voor alle menschen was het nu weer vrQ van de verdrukking 
tyrannen, en verlost van de vroegere rampen beleed de een op 
i, de ander op gene w^ze als eenigen waaraohtigen God den 
rvechter der vromen. Bovenal b^' ons, die op den Christus Gods 
verwachtingen bouwden, was een onuitsprekel^'ke bmdschap, 
zekere goddel^'ke bl^dsohap bloeide in allen op, daar z^' allerlei 
ktseu, die kort te voren door de goddeloosheden van de tyrannen 
sten^jen waren, als het ware uit langdurig en doodaanbrengend 
BTÏ weder zagen opleven, en tempels weer van den grond op 
een onmetel^ke hoogte (zagen) verrazen, en een luister ver- 
een, veel sterker dan die van de oudt^'ds bestormden. *) 2 Maar 

de hoogste keizers bevestigden ons door aanhoudende wetge- 
^en ten behoeve van de Christenen wat w^ aan de groote 
iel^'ke gave dankten voor langen t^'d nog meer. Tot de bisschoppen 
men zelfs persoonlek keizerl^ke scripturen en eerbew^zen en 
henken van geld. Het zal wel niet misplaatst z^n ter passende 
genheid in het verhaal, als aan een heilige zuil, zoo in dit boek, 
ne uitspraken, uit den tongval der Romeinen in het Grieksch 
'genomen, neer te pennen, ') opdat zij ook aan allen na ons in 
nnering gebracht mogen worden. 



II. Over de (kerk)inwQdIn2eti aan allerlei plaatsen. 



Hierna werd het voor ons allen begeerl^k en gewenscht schouw- 
in elkaar gezet: in w^dingsf eesten in de verschillende steden 



't z^ dan in vr^heid ook voor hen (zie IX 9, 21), 't zQ in de zege- 
en des vredes (zie IX 1, 8, 11). •) Verg. Hagg. 2, 10. •) c. 5—7. 
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en heiligingen van de pas nieuw gevestigde bedehuizen, en bQeen- 
komsten van bisschoppen aan dezelfde plaats, samenloopingen van 
de lieden van verre, uit den vreemde, vriendsohappeiyke gezind- 
heden van volken jegens volken, vereeniging der leden van het 
lichaam van Christus tot een harmonisch geheel. 2 Overeenkomstig 
de profetische voorzegging derhalve, die op diepzinnige w^'ze het 
toekomstige van te voren aanduidt, *) werd „been b^' been en voege 
hij voege" gebracht, en wat verder het Woord, in raadselen voor- 
spellende, b^' voorbaat onbedriegel^'k heeft voorgehouden. 3 Een- 
zelfde kracht van goddel^'ken geest was het die door alle leden ging, 
en eenzelfde de ziel van allen, en dezelfde bl^'moedigheid des ge- 
loofs, en een enkelvoudige lofzang van allen op de kennis Gods. Ja 
zelfs ook van de voorgangers *) volkomen eerediensten (waren er) 
en heilige verrichtingen van de geheiligden ') en godebetameiyke 
inzettingen der gemeente, hier in psalmgezangen en het ten gehoore 
brengen van de overige van Gods wege ons overgeleverde stemmen, 
daar in goddelgke en diepzinnige tot volkomenheid gebrachte dienst- 
betooningen. *) Ook onuitsprekel^'ke zinnebeelden van het IQden des 
Heilands waren er. ^) Tevens verheerl^'kten elke soort en leeftgd 
en (lieden) van mannelijke zoowel als van vrouwelijke natuur opge- 
ruimd van geest en ziel God, den bewerker der goede (dingen). Elk 
der aanwezige regenten voorts bracht ook feestel^'ke redevoeringen 
in gang, zoodat ieder naar z^'n vermogen de feestel^'ke byeenkomst 
vergoddelijkte. 



IV. Feestrede op de fleurigheid der gebeurtenissen. 



1 Een der in voldoende mate daarvoor passenden, ^) die een rede 
samengesteld had, trad op in het midden, terwQl zeer vele herders, 
als in een vergadering der gemeente tegenwoordig, in kalmte en 



*) Ezech. 87 : 7. ■) 3iQoriyovfdv(av, Mc. Giff. : „prelates". ") 01. : Bischöfe, 
Priester, Diakenen. ^) Mc. GifP. „divine and mystic services", 
*) NI. avondmaalsvieringen. *) 01.: „yon mittelm&ssigen Talenten". 
Men heeft aan Eusebius zelven gedacht. Men stelt de rede in 814 
of 815, zie Mc. Giff. p. 11. 
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itsie gehoor geven, en leverde voor het aangezicht van een 
elen in elk opzicht allervoortreffel^fksten bisschop, ^) door wiens 
oeiing de in de omgeving van het volk der PhoeniciÖrs meest 
lantende tempel te Tyrus prachtig was ingericht, de volgende 
ivoering: ■) 

Feettrede op dm bauw der kerken, geriekt tot Faulimnê, den 
hieechop der Tyrürs. 

O vrienden Gods en priesters die bekleed zQt met het heilig 
ikleed en de hemelsche kroon der heerl^kheid ') en de godde- 
e zalving en het priesterl^k gewaad des Heiligen geestes, 
Q K^9 *) pronkstuk van den nieuwen ") heiligen tempel Gods, 
i een eerwaardig inzicht van Gods wege vereerd, die kostel^ke 
ken en daden van jeugdige en bloeiende voortreffel^'kheid hebt 

toon gespreid, aan wien de geheel de wereld omvattende Gk>d 

een uitnemend geschenk geschonken heeft op aarde het huis 
bouwen en te vernieuwen voor Christus, zQn eengeboren en 

eerstgeboren woord, en voor diens heilige en godebetamende 
[d, — *) 3 hetzij men u een nieuwen BeseleGl, den bouwmeester van 

goddelijken tabernakel, mocht willen noemen, ^ of een Salomo, 
Lng van een nieuw en veel beter Jerusalem, of ook een nieuwen 
>babel, die een veel betere heerl^kheid dan de vorige om den 
pel Gods heeft gelegd ; *) — 

maar ook g^lieden, voedsterlingen van de heilige kudde van 
iStus, (huisel^'ke) haard van goede woorden, leerschool van 
togenheid en eerwaarde en godvreezende *) gehoorzaal van 
rreezendheid. ^®) 



K^l. Paulinus vah Tyrus, zie n^ 2B en c. 1, 2. *) Deze oudste 
urd gebleven gelegenheidsrede geeft door haar gezwollen beeld- 
igheid weinig aanleiding om te ben^'den die haar hebben aan- 
rd. Ook by den lezer onderstelt z^* schier bovenmenscheiyke 
ten, om niet te spreken van den vertaler. *) Hierbfj denkt 
aan de tonsuur. ^) NI. Paulinus. *) Schwartz voegt dit bfj 
katuk", «) Openb. 21 : 2. ') Exod. 81 : 2 yg^. •) Hagg. 2 : 10. 
Lwariz: „godminnende". '®) NI. de gemeente. 
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„5 Vroeger reeds stond het ons, die de ongehoorde teekenen Gods 
„en de tot de wonderen des Heeren behoorende weldaden jegens 
9de menschen door goddelijke voorlezingen ten gehoore ontvangen 
„hebben, vr^' lofzangen en liederen tot God op te zenden, en daar 
„wIj onderricht ontvangen hadden te zeggen: „O God, met onze 
„ooren hebben w^' gehoord, onze vaderen hebben ons verkondigd 
„het werk dat g^' gedaan hebt in hunne dagen, in overoude dagen." *) 

„6 Maar nu, nu wQ niet meer (slechts) door gehoor en het mi- 
sspreken van woorden den verheven arm en de hemelsohe rechter- 
„hand van onzen algoeden en albeheerschenden God leeren kennen, *) 
„maar metterdaad, om zoo te zeggen, en met eigen oogen inzien 
„dat het oudtijds aan de herinnering overgeleverde betrouwbaar 
„en waarachtig is, staat het aan ons een tweede zegelied aan te 
„heffen, en luide uit te roepen en te zeggen: „Gel^'k wQ gehoord 
„hebben, zoo hebben w^' ook gezien, in de stad van den Heer der 
„krachten, in de stad van onzen God." *) 

„7 In welken stad dan? 

„Immers in deze nieuw gegrondveste en door God gebouwdel 

„Deze is de gemeente van den levenden God, steunpilaar en stut 
„der waarheid, *) waarover weer een andere goddel^ke spreuk aldus 
„een bl^de mare geeft: .HeerlQke dingen werden aangaande u 
„gezegd, stad Gods." *) 

„Nu de algoede God door de genade van z^'n Eengeborene ons 
„daarin heeft b|jeenvergaderd, moge elk der opgeroepenen een lofzang 
„zingen, schier schreeuwende en zeggende: „Ik heb m^ verheugd 
„over degenen die tot m^' zeiden: w^' zullen in het huis des Heeren 
„gaan" : en „Heer, ik heb lief gekregen de voortreffel^kheid van uw 
„huis en de plaats van den tabernakel uwer heermkheid". *) 

„8 Doch laat niet slechts de enkele, maar laten w^ allen te gader 
„één van geest en één van ziel eerbew^'zende opjubelen en zeggen : ^ 
„„Groot is de Heer en zeer te pr^'zen, in de stad onzes Gods, op 
„zijnen heiligen berg". Immers hij is waarachtig groot, en groot is 



»)Ps.44:2. •) Verg. Exod. 6 : 6 enz. •) Ps. 48 : 9. *) 1 Tim. 8 : 16. 
») Ps. 87 : 3. •) Ps. 122 : 1; Ps. 26 : 8. ^ Ps. 47 (48) : 2. 
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huis, hoog en lang en „bloeiend van schoonheid boven de 
en der mensohen;"') groot is de Heer, „die alleen verwonder- 
3 dingen doet;" groot is Hij, „die groote en onnaspeurlQke, 
nr^ke en pr^'zenswaardige dingen doet", *) „waarvan geen g^- 
is (te noemen)"; ') groot is H^j .die gelegenheden en t^den ver- 
ert, koningen verplaatst en aanstelt*', *) „den arme van de aarde 
eft en den behoeftige uit den drek doet opstaan". *) H|j heeft 
ihthebbenden van tronen weggenomen en nederigen van de 
Ie verhoogd, „hongerenden heeft h^ met goederen gevuld en 
irmen van overmoedigen heeft hQ verbr^zeld" ; *) 9 HQ, die niet 
r geloovigen alleen, maar ook voor ongeloovigen de herinne- 
' der oude verhalen geloofwaardig heeft gemaakt; de wonder- 
ler, de doener van groote dingen, de Heer des heelals, de 
wheer van de geheele wereld, de Almachtige, de Algoede, de 
ge en uitsluitende God, aan wien wQ het nieuwe lied willen 
en, *) terwijl w^j daarbij verstaan:*) „Aan Hem die alléén ver- 
derl(jke dingen doet, want z$n barmhartigheid is tot in eeuwig- 
; aan Hem die groote koningen slaat en machtige koningen 
[t, want zQn barmhartigheid is tot in eeuwigheid; omdat de 
r ^ onzer gedachtig geweest is in onze vernedering en ons van 

vganden heeft verlost." ^') 10 En laat ons nooit ophouden den 
>r des heelals met deze (woorden) te bejubelen, 
at ons voorts den tweeden bewerker onzer goederen, den 
renger van de godskennis, den leermeester der waarachtige 
reezendheid, den verdelger der goddeloozen, den tyrannen- 
er, den terechtbrenger des levens, den Heiland van ons die 

licht meer zagen, Jezus, in den mond nemen en vereeren, 

h$ alleen — 11 nademaal hQ geheel alleen de algoede Zoon 
1 een algoeden Vader — na naar de bedoeling zijner vader- 



's. 45 : 8. ") Ps. 72 : 18; 186 : 4. ') Job 9 : 10; 84 : 24. ') Dan. 
. ») Ps. 107 : 9; 118 : 7; 1 Sam. 2:8. •) Job 88: 15; Luo. 1 : 
O Ps. 96 : 1. ") jïQoovnaxovoyTsg, v. d. M.: „beurtelings elkaar 
voordende"; 01.: „in Gedanken hinzusetzen" ; idem Mc. Giff. ; 
nd horen auf ihn". •) Schwartz: „hf". ") Ps. 186 : 4, 17, 18, 
81. 

8 
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„lyke menschlievendheid met de hoogste bereidwilligheid de natuur 
,,aangedaan te hebben van ons die beneden in het verderf liggen — 
^als een der beste geneesmeesters ter wille van het behoud der 
„1^'denden de akelige dingen bekakt en de afgrigselQke dingen aan- 
„roerty bij de rampen van anderen smarten voor zich zelven oogst *); 
„(daar hij alleen, zeg ik,) ons, die niet zoozeer kranken zgn, noch 
„door akelige zweren en reeds etterende wonden gekweld worden, 
„maar reeds onder de dooden liggen, uit de ingewanden zeWe des 
„doods gered heeft, hij zelf door zich zelven, daar in niemand 
„anders van de hemelingen zóó groote kracht aanwezig was, dat h|j 
„ongedeerd aan het behoud van zoovelen dienstbaar kon zQu. 

„12 Daar h|j dan alléén zelfs ons eigen zwaar te dulden verderf 
„heeft aangevat, alléén onze moeiten gedragen heeft, alléén de 
„straffen van onze goddeloosheden op zich genomen heeft — geen 
„halfdooden, maar zelfs (lieden) die ten volle in gedenkteekenen en 
„graven reeds aan bederf ten prooi en riekende waren, opgenomen 
„heeft — , redt hi^* oudt^'ds en nu nog door z^'n mensohlievende belang- 
„stelling boven alle eigen verwachting van wien onzer ook, en 
„geeft hij een onbekrompen aandeel aan de goederen zQns Vaders, 
„h^* de lichtbrenger, onze groote geneesmeester en koning en heer 
„de Christus Gods. 

„13 Toen niettemin, toen geheel het geslacht der menschen in 
, donkeren nacht en diepe duisternis bedolven was door mislei- 
„dingen ') van verderf-aanbrengende daemonen en werkingen van 
„god-hatende geesten, heeft hij in éénmaal, eenvoudig door te ver- 
„schenen, als bij smeltend was, door de stralen van zgn licht de 
„vaak omwonden banden onzer goddeloosheden losgemaakt. 

„14 Maar nu, nu wegens zoo groote genade en weldadigheid de 
,het goede hatende N^d en het kwade minnende Daemon schier 
„barst en al z^'n doodbe werkende machten tegen ons te velde brengt, 
„en, om te beginnen, als een dolle hond, die de tanden op de tegen 
jyhem afgezonden steenen zet en z^n woede tegen degenen die hem 



*) Volgens Schwegler woorden van Hippocrates (de Flat. init. p. 78 
ed. Foes). Verg. Harnack, Die Mission, S. 77. ■) Bg Schw. enkelvoud. 
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reren op de siellooze werpstukken loslaat, op de steenen der 
ehuizen en de siellooie materidn der woningen z^n dierlijke 
^m^' heeft laten rusten, en, ge^k k$ althans meende bQ zioh 
ren, een woestenQ gemaakt heeft yan de kei^oi, en daarna z||n 
Bselffk gesis en zQn slangachtige geluiden, nu eens in bedrei- 
i:en yan goddelooze tyrannen, dan weer in de lasterl^ke veror- 
[ngen van goddelooze regenten losgelaten heeft, en daarenboven 

dood heeft uitgebraakt en met ven^nige en zielverdervende 
^ften de z^nerz^'ds gevangen genomen zielen vergiftigt en 
er doodt met de doodmakende offeranden van doode goden- 
den, en elk wild dier ^) in menschengedaante en elk woest monster 
Q ons aanhitst, — 15 (nu, zeg ik,) stelde weer van nieuws de 
1 .van den groeten raad", ') het groote legerhoofd Gods, *) na 
oldoende oefening die de groote kr^gslieden van z||n koninkr^k 
B volharding en de standvastigheid onder alles betoonden, door 
maar plotseling te verschijnen de v^andschappen en v^ande- 
3den tot iets onzichtbaars en een niets, zoodat het scheen of 

hunne namen nooit genoemd waren. Maar wat hem lief en 
ant was verhief lm boven alle heerlQkheid, niet alleen bQ alle 
chen, maar zelfs b(j hemelsche machten, zon en maan en 
m en geheel den hemel en de wereld, 16 zoodat zelfs, wat 
nog (geschied is), de beide hoogsten der keizers in het besef 
)ere die zQ van hem verwierVen de doode godenbeelden 
ït aangezicht spuwen, de onrechtvaardige inzettingen der 
onen vertreden en om de aloude van de vaderen overge- 
le dwaling lachen, en uitsluitend een eenigen Ood, dien allen 
)n hebben en die hun eigen beweldadiger is, erkennen, en 
'Us, Gods zoon, als den Opperkoning des heelals beladen en 
9kls Heiland aan zuilen aanslaan, O terwQl zQ in onuitwisoh- 
aandenken z^n goede bedreven en z^n overwinningen tegen 
ddeloozen in de over de aard(bewoner8) heerschende stad *) 
ïizerljtjke karakters opschreven, zoodat uit de eeuwigen uitslui- 



1ÏÏOP oyQior. V. d. M.: „wreede middelen". ■) Jes. 9: 6. ■) Verg. 
18. *) Verg. IX 9, 10. ■) Rome. 
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„iend Jezus Christus, onze Heiland, zelfs van de zgde der hoogsten 
„op aarde zelven, niet beleden wordt als een gewoon koning, uit 
„mensohen ontstaan, maar aanbeden als een eohte zoon van den 
„algemeenen God, ^) en ooic zelf God. *) 

„En dat naar billQkheidl 

„17 Of wie der keizers die er ooit geweest zgn heeft zoo groote 
„voortreffeiykheid weggedragen, dat van al de menschen op aarde 
„gehoor en tong vol waren van z^n vermelding? Welke keizer is 
„in staat geweest zóó vrome en zóó w^ze wetten te verordineeren, 
„óai ze van de einden der aarde zelfs tot aan de (uiterste) punten 
„der bewoonde wereld ten aanhoore van alle menschen aanhoudend 
„gelezen worden? 18 Wie heeft barbaarsohe en ongetemde zeden van 
„ongetemde volken door zijn zachte en allermenschlievendste wetten 
„(zoo goed) ontbonden ? Wie, die geheele eeuwen aaneen door allen 
„bestreden werd, heeft (als h^') zoo bovenmenschel^ke voortreffel^k- 
„heid betoond, dat h^' dagel^'ks bloeit en zQn geheele leven door 
„jeugdig is? 19 Wie heeft (als hiQ) een volk, waarvan men in eeuwig- 
„heid niet gehoord had, niet ergens in een hoek der aarde ver- 
„scholen, maar over de geheele (aarde) onder de zon gevestigd? 
,Wie heeft (als h^') met de wapenen der vroomheid de kr^gslieden 
„zoo weerbaar gemaakt, dat de zielen in de worstelingen met de 
„tegenstanders echter bleken dan diamant? 20 Wie der keizers, die 
„in zoo hooge mate na zQn dood heerscht en legers aanvoert en 
„zegeteekenen tegen v^anden opricht, en elke plaats en landstreek 
„en stad, Grieksche zoowel als barbaarsche, met zQn keizerl^ke 
„woonhuizen vult en met w|jgeschenken van goddelgke tempels? — 
„zooals deze zeer schoone versierselen en kostbaarheden van dezen 
ytempel, ") die eveneens waarachtig eerwaard en grootsch z^n en 
„ontzetting en verwondering waardig; en zooals de duidel^ke be- 
,wgzen van het koningschap onzes Heilands, daar hQ ook nu in 
„eigen persoon «gesproken heeft en het was er", in eigen persoon 



O Schwartz: „den God over alles". ■) v. d. M.: „als waarl^k God". 
Voor de kennis van de christologie van den redenaar kan de juiste 
beteekenis der uitdrukking van belang z^n. ') Te Tyrus. 
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evolen heeft en hei was gesohapen" ^) — of wat zal ooit den 
)nk weerstaan van den Alkoning en Albeheeracher en het eigen 
oord Gods? —, 21 dingen die om ze nauwkeurig te beschouwen 

te verklaren t^d voor een b||zondere verhandeling zouden bo- 
even. 

Desgelgks (zou die vereisoht worden, als men wilde verhalen), 
B groot en hoedanig de bereidwilligheid dergenen die er voor ge- 
oegd hebben geschat wordt by hem zelven, die verklaard wordt 
d te zijn, die den tempel in ons ') aller ziel doorziet en het uit 
ende en gangbare *) steenen (gebouwde) huis beschouwt, (steenen) 
goed en onwankelbaar gevestigd z^n op den grondslag der apostelen 

profeten, terw^'1 Jezus Christus zelf de hoeksteen ^) is — dien 
t de bouwmeesters van dat oude en niet meer aanwezige (ge- 
iw) alleen, ') maar ook die van het nog bestaande gebouw der 
e slechte menschen, die slechte (bouwmeesters) z^'n, *) verworpen 
»ben, maar de Vader heeft goedgekeurd en toen en nu ten hoofd 

hoeks gelegd heeft van deze onze gemeenschappeiyke Kerk. — 
Wie zou het durven bestaan over den uit uzelven toebereiden 
)nden tempel des levenden Gk>d8 — ik bedoel het allergrootste 
in waarheid gezegd godebetamend heiligdom, waarvan de bin- 
ste deelen ontoegankemk zQn voor de menigte, onaanschouw- 
r en werkel^'k heilig en het heilige der heiligen ~, als hQ hem 
[en had, zich uit te spreken? Wie is in staat de heilige om- 
ing ook maar gebogen in te gaan, tenzij alleen de groote Over- 
Bter des heelals, wien het alleen geoorloofd is de onuitspreke- 
\ dingen van elke redel^ke ziel te doorvorschen ? 
t Wellicht is het nog voor een anderen, een enkelen onder 
ken, bereikbaar in de tweede plaats na dezen te komen, en 

aan dezen aanvoerder, den voorzitter van dit krQgsheir, '') 

de eerste en groote Overpriester zelf, na hem met den tweeden 
: der priesterlQke waardigheden alhier vereerd te hebben — 



Ps. 88:9. ") Schwartz.: „uw". •) fiefitjxóiojv. *) NL in den 
empel des geloofs. *) Het Jodendom, met z^n tempel te Jeru- 
u *) Satan en de v^'anden der Kerk. ^ Bisschop Paulinus. 
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„hem, den herder yan ulieder goddel^'ke kuddey die door lotsbe- 
„deeling en beslissing des Vaders ulieder yolk verkregen heeft — 
„als het ware zelf tot zQn eigen dienaar en tolk heeft aangesteld, 
„den nieuwen Aftron of Melohizedek, aan den zoon Gods gelijk ge- 
smaakt, die door de gemeensohappel^'ke gebeden van u allen tot in 
„het oneindige bl^ve en zijnerzQds gehandhaafd worde. 

«24 Hem alleen dan na den eersten en grootsten Overpriester ^) 
„sta het yr^, zoo niet het eerste, dan althans het tweede van wat 
„de meest innige aanschouwing uwer zielen oplevert te zien en te 
„beschouwen; hem, die proef onder vindel^k en gedurende leng^ van 
„t^d een iegelijk nauwkeurig heeft onderzocht en door z^n viyt en 
„zorgvuldigheid u allen in ordel^kheid en in de leer betreffende 
„de vroomheid heeft ingew^'d en meer dan allen in staat is op een 
„met de werken overeenkomende wQze rekenschap te geven van 
„wat hy met goddelijk vermogen heeft in orde gebracht. 

„25 Onze eerste en groote Overpriester dan *) — (de Schrift) zegt *) : 
.„Al wat hij den Vader ziet doen, datzelfde doet desgeiyks de Zoon". 
„En deze (herder der kudde) zelf ook, *) die als het ware op den 
„eersten Leermeester ') zag met reine oogen des geestes, heeft gebruik 
„gemaakt als het ware van vroeger gevormde voorbeelden, de beelden 
„van wat hQ hem zag doen, en arbeidende zooveel hy maar ver- 
„mocht ze zooveel mogeiyk gelijkend nagemaakt, zonder in iets 
„onder te doen voor dien Beselêel, ') dien de God des geestes zelf, 
„na hem vervuld te hebben van wijsheid en inzicht en de verdere 
„kunstvaardige en wetenschappelijke kennis, '') tot werkman van de 
„toebereiding der hemelsche modellen in zinnebeelden van een 
„tempel beroepen heeft. 

„26 Daar ook hQ dan op dezelfde w^ze den geheelen Christus, 
.het woord, de wisheid, het licht, zelf als een beeld in zQn eigen 
„ziel droeg, is het niet te zeggen, met hoeveel grootmoedigheid, 
,met welk een r^ke en nimmer ledige hand des geestes, en met 
„welk een eerzucht en groothartigheid op het punt van bijdragen 



') Christus. •) Christus. «) Joh. 5 : 19. *) NL Paulinus. •) Christus. 
*) Hier type van Christus. ^) Ezod. 81 : 8; 85 : 81. 
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n u allen, die grootmoedig genoeg waart om als om strgd by 
n voornemen in geen enkel opzicht ten achteren te bmven, hQ 
zen praohtvoUen tempel des allerhoogsten Gods, als een die 
zien wordt; naar het voorbeeld van een betere die niet gezien 
»rdt, als een geleken van aard heeft tot stand gebracht; ') zonder 
ie plaats *) — want het is ook de moeite waard deze het eerst 
Q allen te noemen —, die met aanslagen van allerlei geenszins 
ne materie van yijanden overstrooid was, voorbQ te zien, noch 
>r de boosheid der bewerkers te zwichten, terwQl het hem vrQ 
nd door naar een andere te gaan -— daar er ontelbare andere 
uitsen) in de stad schoone gelegenheid boden — een gemakke- 

middel te vinden om van het bezwaar en van dingsigheden ') 
r^'d te worden. 27 Hij daarentegen heeft, na eerst zich zelven 

het werk opgewekt en daarna het geheele volk in blijjmoedig- 
1 versterkt en uit allen één enkele groote schaar b^'eengebracht 
[lebben, de eerste worsteling gekampt, van oordeel dat juist de 
leente die door do vijanden het meest belegerd werd, juist van 
voren het meest in moeite verkeerde en dezelfde vervolgingen 
w^', en eerder dan wij, te verduren had, die als een moeder 
hare kinderen beroofd werd, medegenieten moest van het groote 
henk des Algoeden. 28 Want nademaal de groote Herder, na 
wüde dieren en de wolven en geheel het ongure en woeste 
icht verjaagd en „de slagtanden der leeuwen", naar de godde- 

uitspraken zeggen, *) „verbrijzeld"' te hebben, oordeelde dat 
ionen weer op dezelfde plaats moesten bijeenkomen, heeft h^' 
bill^k mogelijk den stal der kudde weer hersteld, om v^'and 
"reker te beschamen ") en opdat h|j als het ware een weerlegging 
de godbestr^'dende roekeloosheden der goddeloozen mocht voor 
dag brengen. 

En nu z|jn zq er niet meer, de godhaters, omdat z^' (ook 
irer) geen bestand hadden. Nadat z^' een korten t^d verwarring 
sht hadden en in verwarring gebracht waren, hebben zQ ver- 



en tempel te Tyrus. ') Waar de vorige tempel verwoest lag. 
f4dT<ar. *) Ps. 58 : 6. *) Ps. 8 : 3, met kleine afwijking van de LXX. 
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„volgens, een straf ondergaande op welker rechtvaardigheid men 
„geen aanmerking kon maken, zioh zelven en hunne vrienden en 
„huizen te eenenmale ten val gebracht, zoodat de van ouds aan 
„heilige zuilen geschreven voorzeggingen zich metterdaad als geloof- 
„ waardig deden kennen, (voorzeggingen), waarin ook in andere op- 
„zichten het goddel^k woord waarheid spreekt, maar vooral als het hen- 
„aangaande de volgende verklaring aflegt : ^) 30 „De zondaren trokken 
„het zwaard, z^' spanden hunne bogen, om den arme en den behoef- 
„tige te treffen, om te slachten de oprechten ') van harte ; moge hun 
„zwaard in hun eigen hart gaan en mogen hunne bogen verbrijzeld 
„worden" ; en wederom : *) „Hun aandenken is vergaan met geschal, 
„en Gy hebt hunnen naam uitgewischt tot in eeuwigheid en tot in 
„eeuwigheid van eeuwigheid"; want toen zij in rampen verkeerden 
„hebben zij geschreeuwd, en er was geen redder, tot den Heer 
„(hebben zQ geschreeuwd) en hy heeft niet naar hen gehoord. *) 
a„Hun intusschen zijn de voeten gebonden en z^' z^*n gevallen, maar 
„wQ z^n opgestaan en overeind gezet" *) Ën ook wat in de volgende 
„woorden bQ voorbaat de uitspraak doet: ') „Heer! in uwe stad zult 
.gij hun beeld te niet doen", is voor aller oogen waarheid gebleken. 

„31 Zij dan, die naar de w^'ze der giganten een strgd tegen God 
„bestaan hebben, ^ hebben zoodanig een levensomkeer verkregen. 

„Maar voor de verlaten en bij de menschen verworpen (Kerk) was 
„het eind der volharding bg God zulke dingen als (nu) gezien worden, 
„zoodat met het oog op haar de profetie van Jesaja het volgende 
, uitroept: 32 „Verheug u, dorstende woest^'n ; laat de woestijn zich 
„verbidden en bloeien als een lelie; en de woest^nen zullen opbloeien 
„en zich verheugen. Weest sterk, moede handen en slappe kniefin; 
„troost u, kleinmoedigen van geest, weest sterk, vreest niet. Zie, 
„onze God vergeldt gericht en zal vergelden ; hij zelf zal komen en ons 
„redden; want", zegt (de profeet) „in de woest^'n is water uitge- 
„broken, een kloof in dorstend land, en het waterlooze zal tot staande 
„wateren worden en in het dorstende land zal een bron van water zgn." *) 



') Ps. 87 : 14, 15. •) e{^eïs. «) Ps. 9 : 6, 6. *) Ps. 18 : 42. ») Ps. 20:9. 
•) Ps. 73 : 20. ') Verg. I 2, 19. ») Jes. 86 : 1-4, 6, 7. 
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3 Dit oudtijds in woorden voorspelde nu is in heilige boeken 
rgelegdy maar de werkelijkheid is ons niet meer door geruohten, 
ir in feiten overgeleverd. Deze woest^n, deze waterlooze streek, 
e weduwe en onbeschermde, „ welker poorten ze als in een bosoh 
i boomen met b^'len ineen hieuwen, met beitel ^) en houweel 
r verbrijzelende/' en welker boeken zelfs verdelgende zQ ,het heilig- 
3 Gods met vuur in brand staken, den tabernakel van z^'nen 
m op aarde ontwijdden/' ') welke j,allen die den weg langs 
;en afoogstten na eerst hare omheiningen te hebben weggeno- 
1," welke een wild zw|jn uit het woud verwoestte en een een- 
tn levend wild dier afweidde/' ') is nu door de ongehoorde 
sht van Christus, eenvoudig omdat hij het wilde, als een lelie 
rorden; want ook toen werd zij op een wenk van hem, als van 

voorzorg dragenden vader, getuchtigd; want „de Heer tuchtigt 
1 hy liefheeft en eiken zoon dien hij aanneemt kastijdt hy." ^) 
I Na dan met mate naar vereisohte onder handen genomen te 
, *) werd haar wederom uit den hooge verordineerd bligde te 
en bloeit zij op als een lelie en geurt zQ van goddel^ke wel- 
:endheid alle mensohen tegen ; „want," zegt (de Schrift), „water 
uitgebroken in de woestijn": het vocht van het heilzaam bad 

goddelijke wedergeboorte ; *) en „wat kort te voren een woesten^' 
I is tot staande wateren geworden, en over het dorstende land 
iste een bron van levend water"; en „de handen" die te 
en „moede waren werden" waarlijk „sterk", en deze groote en 
iel^ke werken z^n de bewezen van de kracht der handen; ja 
s de Qudt^ds „verzwakte en verslapte knieön" '') bewandelen na 
r gewonen gang herkregen te hebben in rechte Ijjn voortgaande 

weg der godskennis, zich henenspoedende naar de eigen kudde 

den algoeden Herder. 35 En indien sommigen door de bedrei- 
gen der tyrannen naar de zielen verstram d zijn, ziet het woord 

Heilands ook dezen niet voorb^ zonder ze te verplegen; veeleer 
genezende drijft het hen aan tot de vertroosting der Godheid, 



TtiXvxi. •) Ps. 74 : 6, 7. •) Ps. 80 : 12, 18, 14. *) Hebr. 12 : 6; 
. Spreuk. 8 : 12. *) èjiiazQaipeïaa. •) Tit. 8:5. ') Jes. 85 : 7, 1, 2. 



X 4 : 85—88. 498 

„zejB^ende: „Weest getroost, gg kleinmoedigen van geest, weest 
„sterk, vreest niet/' *) 

„36 Na met seherp gehoor des geestes het Woord te hebben 
„hooren proclameeren dat de om Gods wil woestenij gewordene 
„(plaats) deze (zegeningen) moet genieten, heeft onze nieuwe en 
„voortreffeljgke Zorobabel, ') zonder na die bittere gevangensohap 
„en den gruwel der verwoesting het doode l^k voorbij te zien, na 
„allereerst door aanroepingen en gebeden onder de algemeene een- 
„stemmigheid van u allen den Vader barmhartig gestemd en den 
„eenigen levendmaker van dooden, (dhristus), tot medestrijder en 
„medewerker aangenomen te hebben, de gevallene opgericht, na 
„haar eerst van hare kwalen gereinigd en genezen ') te hebben; en 
„h|j legde haar niet het oude gewaad van den vroegeren t^'d aan, 
„maar een zooals hem wederom door onderwas was bekend ge- 
„ worden uit de oude orakels, die duidelQk aldus zeggen: „En de 
„laatste heerl^'kheid van dit huis zal de vorige te boven gaan." *) 

„37 Na deswege dan een veel grootere ruimte geheel omvat te 
„hebben, bevestigde h$ den buitensten omtrek met een het geheel 
„omringenden muur, opdat die een hoogst veilig bolwerk om het 
„geheel mooht zgn. *) 38 Door een g^oot en hoog opgetrokken voorhof 
„juist tegen de stralen der opgaande zon uit te breiden, verschafte 
„h^* ook aan degenen die verre stonden buiten de heilige omtrekken 
„een onbekrompen kijk op wat er binnen was, terwijl h^' de blikken 
„van de vreemdelingen des geloofs schier naar de eerste ingangen 
„richtte, opdat niet iemand mocht voorbijloopen, tenzQ dan eerst 
„in de ziel getroffen door de herinnering aan de vorige woesten^ 
„en aan het ongehoorde wonderwerk van nu, aangezien hy hoopte 
„dat de daardoor getroffene wellicht ook zou aangetrokken worden 
„en door den aanblik naar den ingang zou worden gereven. 



') Jes. 85 : 4. *) Zie no. 8. ") NL het puin opgeruimd. *) Haggal 
2 : 10. ') Hier volgt de oudste, helaas min of meer duistere be- 
schrijving van een christelijke basiliek. Soortgel^ken zie Eus.-yita 
Gonst, m 80—89, 41-43, 48, 60, 51—58, 68; IV 58. Verg. Clem. 
Hom. VIII 1, 8; Ree. X 71. 
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} Dengene evenwel die de poorten binnenkwam liet h^' niet 
terstond met onreine en ongewassohen voeten het binoenste 
betreden, maar na een vrQ groote tusschenruimte genomen te 
ben tussohen den tempel en de eerste toegangen, versierde hg 
rondom met vier sohuinsohe tegen elkaar overstaande ^) galerijen, 
de plaats tot een vierhoekig figuur omringden, allerwege door 
en omhoog gehouden, 'j en terw^'1 h^ de midden (deelen) daarvan 
oot met getraliede scheidingen van hout, die tot een betamel^ke 
D^e kwamen, liet h^i een atrium in het midden vrQ voor den 
blik des hemels, een dat een heldere en aan de stralen van het 
t blootgestelde (open)lucht verschafte. 40 Daar plaatste hQ 
rts de zinnebeelden der heilige reinigingen, naardien h^' recht 
>nover het aangezicht des tempels bronnen gereed maakte, die 
r de ruime uitstorting van het vocht aan degenen die van de 
ige omtrekken naar het binnenste toe gingen (gelegenheid tot) 
asschingen verschaften. Dit nu was het eerste oponthoud van 
>innentredenden, (een plaats) die aan het geheel sierlijkheid en 
Uligheid en aan degenen die de eerste inleidingen nog behoefden 
doeltreffend verbl^'f verschafte. 

I Ja, hij streefde zelfs het schouwspel van dit alles nog voorbQ 
leed door de velerlei binnenste voorhoven de toegangen tot den 
pel zich nog meer uitbreiden, door naar den kant der zonne- 
len *) aan ééne z^de drie poorten te plaatsen, aan de middelste 
rvan hij vergunde die aan weersz^'den in grootte en breedte 
' ver te overtreffen, terwijl hQ met koperen met ^zer beslagen 
gstukken van koper en half opgewerkte veelkleurigheden op 
(chillende wgze haar tooide, waardoor h^ als het ware aan een 
ing^n trawanten toevoegde. 42 Op dezelfde w^'ze ordende hy ook 
r de galer^en aan weerszoden van den geheelen tempel het 
1 der portalen. Daarop bedacht hQ voor verder overvloediger 
t verschillende gelegenheden om op het gebouw te vallen, en 
kte door f^n houtwerk de sierl^kheid daarvan zoo bont mog^l^k. 
aar het (eigenl^ke) huis van den Koning *) stichtte hij nog met 



'yxoQaÜHs, *) xloatv ènagiofUvcug. ') NI. Het Oosten. *) NI. de basiliek. 
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„rifker en overyloedig materiaal, daar h^' een milde vrygevig^eid 
„ter bestr^ding van kosten aanwendde. 

„43 Het dunkt m^' hier overbodig de lengte en breedte van het 
„bouwwerk te beschrjg ven ; die luisterr^ke schoonheden, de grootsch- 
^yheden te machtig om te beschrijven; den glansrijken aanblik der 
„werken die alle beschrijving te buiten gaat ; ^) de ten hemel reikende 
„hoogten en de daarover liggende kostbare cederen van den Libanon, 
„waarvan zelfs het goddelijk orakel de vermelding niet heeft ver- 
„zwegen, daar het zegt: „Verheugen zullen zich de boomen des 
„Heeren, en de eederen van den Libanon, die hjj geplant heeft." ') 

„44 Waartoe dient hei dat ik nu van de alw^ze en bouwkundige 
„inrichting en de overmaat van schoonheid in ieder onderdeel een 
„nauwkeurig verhaal geef, daar het getuigenis van den aanblik het 
„onderricht door de ooren buitensluit? 

„Na dan aldus den tempel voltooid te hebben en met tronen voor 
„de hoogstgeplaatsten ter eere van de vooraanzittenden ') en daaren- 
„boven met rustplaatsen ^) in volgorde voor het geheele (personeel) 
„naar behooren hem versierd, en boven dit alles het heilige der 
„heiligen, het offeraltaar, in het midden gesteld te hebben, omheinde 
„hij ook dat een en ander weer, opdat het voor de menigte niet 
„toegankeiyk zou zQn, met netten van hout, die tot de hoogste 
„hoogte van kunstvaardigheid en van fijn werk* waren opgevoerd, 
„zoodat het een bewonderenswaardig schouwspel opleverde aan die 
„het zagen. 

„45 Maar ook den bodem liet hij niet liggen zonder er zich om te 
„bekommeren ; althans na dien met marmeren gesteente zoo sierl^'k 
„mogel^k te hebben opgeluisterd, ging hij verder op wat buiten 
„den tempel was af, door op kunstvaardige wQze aan weerszoden 
„de grootst mogelijke zetels en woonverblijven ') in gereedheid te 
„brengen, die aan de zijden van het (huis) des Konings aangehecht 



») T(P Xóytp dieStdyri. ») Ps. 104 : 16. ») NI. de bisschoppen. *) Vale- 
sius dacht in verband met de volgende allegorie aan de diakenen, 
V. d. Meersch aan de leeken. ') Mc. Giff. denkt hierb^ aan baptis- 
teriën, diaconica, secretaria, enz. 
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*eD en in verbinding met de toegangen tot het middenhuis, 
ke eveneens onze hoogst vredelievende Solomo, ') die den tempel 
Is gebouwd heeft, bewerkte voor degenen die reiniging en af- 
(sohingen met water en Heiligen geest van noode hebben, zoo- 
de boven genoemde profetie ') niet langer een woord (gebleven), 
ir een werkelQkheid geworden is. Immers het is nu zóó ge- 
'den, dat waarlgk de laatste heerl^'kheid van dit huis boven 
vorige (gaat). 

I Nadat namelijk haar ') Herder en Heer eenmaal den dood ten 
en behoeve aangenomen had, en na z^'n l^den het bezoedelde 
aam dat hy om harentwille had aangedaan in een luisterr^'k 
heerlijk (lichaam) veranderd had, en het uit het verderf los- 
laakte *) vleosch juist tot onverderfel^'kheid had gebracht, was 

behoorl^'k en consequent, dat ook z^' eveneens van de heils- 
)lingen des Heilands mede genoot, daar z$, die een veel sterkere 
>fte dan van deze ') dingen van hem gekregen heeft, verlangt 
veel grootere heerl^kheid der wedergeboorte, in opstanding van 

on verderf el$k lichaam in het licht van engelenreidans in 
Ische hemdroken Gods, met Christus Jezus den albeweldadiger 
Heiland, aanhoudend gedurende de achtereenvolgende eeuwen 
ontvangen. 

1 Intusschen is toch voor het tegenwoordige de vroegere weduwe 
oenzame, door Gods genade met deze bloemen omgeven, waarl^k 
een lelie geworden, naar de profetie zegt. En hoe z\j, na het 
idsgewaad aangenomen en zich de krans der schoonheid om- 
)gd te hebben, door Jesaja les kr^gt in het reidans vieren, door 
l den koning met welluidende stemmen te eeren met dankbe- 
:ingen, mogen wjq van haar zelve hooren, als zQ zegt : *) 48 „M^n 

verheuge zich in den Heer; want h^ heeft m^j den mantel des 
s aangedaan en het kleed der blijdschap; als een bruigom heeft 
mQ een hoofdwindsel omgelegd en als een bruid heeft hij m^ 



£71. Paulinus, zie no. 3. *) Zie no. 86. *) Van het kerkgebouw 
de redenaar over op de gemeente, gelijk later weer omgekeerd. 
. : „schon verwesend". ^) NI. aardsche. *) Jes. 61 : 10, 11. 
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„met sieraad versierd en als een land dat z^n gebloemte doet wassen ; 
„en gel^k een tuin zign zaden doet opschieten, zoo deed de Heere 
„Heere gerechtigheid en blijdschap schieten voor alle volken." 

„49 In deze (woorden) nu viert z^' reidans. 

„Met hoedanige (woorden) voorts ook het hemelsohe Woord, de 
„bruigom, Jezus Christus zelf, haar antwoordt, hoor dat als de Heer 
„zegt: „Vrees niet dat gij te schande gemaakt zgt, noch bekommer 
„u dat g{j gesmaad zijt, want uwe eeuwenlange schande zult gij ver- 
„geten en den smaad van uw weduwschap zult gij niet meer gedenken. 
„Niet als een verlaten en kleinmoedige vrouw heeft de Heer u ge- 
„roepen, en niet als een vrouw die van jongs af gehaat was. Uw God 
„heeft gezegd : ^) Een korten t|jd heb ik u verlaten en in groote ont- 
„ferming zal ik mij over u ontfermen. In kortstondigen toom heb 
„ik m^'n aangezicht van u afgewend en in eeuwige ontferming zal | 

„ik mig over u ontfermen, heeft de Heer die u gered heeft gesproken.") I 

„50 Waak op, waak op, . . . g^' die uit de hand des Heeren den beker | 

„van z^'n toorn gedronken hebt; den beker immers van uwen val, 1 

„de bokaal van mijnen toorn, hebt g^' uitgedronken en geledigd. En j 

„van alle uwe kinderen die gij gebaard hebt was er niet een die u 
„troostte en er was niet een die u bij de hand vatte. Zie, ik heb den | 

„beker van uwen val uit uwe hand genomen, de bokaal m^jns toorns, I 

„en gij zult niet voortgaan die te drinken ; en ik zal die geven in de 
„handen dergenen die u verongelijkt hebben en dergenen die u ver- 
„nederd hebben. *) 51 Waak op, waak op, doe de kracht aan, doe uwe 
„heerlijkheid aan . . . Schud het stof af en sta op. Zet u neder, maak 
„den boei van uwen nek los ^). Hef rondom uwe oogen op en zie 
„uwe kinderen b^'eengebracht ; zie, z|j werden verzameld en kwamen 
„tot u; zoo waar ik leef, spreekt de Heer, gQ zult ze allen als een 
„sieraad aandoen en ze omleggen als een bruidsieraad, omdat wat er 
„eenzaamheid aan u was en ten gronde gericht en ten val gebracht, 
„nu in het nauw zal verkeeren van wege de (velen) die u bewonen ; 
„en van u zullen verw^'derd worden degenen die u verzwolgen 



*) Schwegler voegt dit b^ het vorige. •) Jes. 54 : 4, 6, 7, 8. 
•) Jes. 51 : 17, 18, 22, 28. *) Jes. 62 : 1, 2. 
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beo. 52 Want uwe zonen die g^ verloren hebt zullen in uwe 
m zeggen: De plaats is mQ te eng, maak mg een plaats opdat 
lie bewone. „En gQ zult in uw hart zeggen : Wie heeft m^ deze 
^ekt? Ik was kinderlooze en weduwe, wie heeft mQ dan deze 
dvoed? Ik werd alleen gelaten, waar waren m^ deze?"') 
I Dit een en ander heeft Jesaja voorspeld ; dit een en ander was 
»veroude tyden betreffende ons in heilige boeken neergelegd, en 
i moest nu ook haast de onbedriegel|jkheid daarvan uit de feiten 
lemen. 

' Naardien dan nu de bruigom, het Woord, dergelijke dii)gen z^n 
d, de gewijde en heilige Kerk, toeroept, heeft natuurlQk de 
dsleider hier *) haar, de eenzame, het neerliggend l^k, haar die 
e menschen geen hoop meer had, op uw aller gemeensohappel||ke 
)den, uwe eigene handen (haar) reikende, opgewekt en weer 
i opstaan, op een wenk van den alregeerenden Ood en een 
kbaring van de maoht van Jezus Christus, en terw^'l hy als 
zoodanige haar deed opstaan, heeft h^' haar tot staan gebracht, 
lit beschrijving der gewade orakels hem geleerd was. 
Intussohen is dit een allergrootst wonder en boven alle ontzetting, 
al voor degenen die slechts op de uiterlQke verschijning de 
acht vestigen. 

lar wonderbaarlijker nog dan alle wonderen zQn de oorspron- 
ke modellen, de eerste denkbeeldige modellen ") en de gode- 
tnende voorbeelden van deze (dingen), ik bedoel de vemieuwin- 
Tan het goddel^k en geestel^'k gebouw in de zielen. 56 Dat 
uw zelf heeft de Godszoon, die geheel en in elk opzicht 
de godegeiykvormigheid was begaafd, na de onvergankel^ke 
ur, het onlichameiyk geestel^k, aan elke aardsche materie 
nd, louter denkbeeldig wezen eens voor de eerste maal uit het 
E(jn in het aanz^'n gesteld te hebben, naar z^n eigen beeld 
meerd en het voor zich zelven en z^nen Vader tot een heilige 
{ en een alheiligen tempel gewrocht. Hg openbaart ook dui- 
L dat hy dit zelf erkent, als h|j zegt: „Ik zal onder hen wonen 



5S. 4» : 18—21. •) NL Paulinus. •) dex^^* 
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„en onder hen omwandelen, en ik zal hun ten God zijn en zij zullen 
„mij ten volk z^'n'*. ^) 

„Een zoodanige nu was de volkomene en gelouterde ziel, van dén 
„beginne zóó gesohapen, dat z^' het hemelsch woord als beeld in 
„zich droeg. 57 Maar toen z^ door den n^'d en den naijver van den 
„het kwade minnenden Daemon uit eigenmachtige verkiezing harts- 
„tochtelijk en het kwade lievend geworden was, werd bewezen dat 
„z^', nadat de goddelQke voorstander van haar geweken was, als een 
„verlatene gemakkelijk te vangen was en vatbaar voor een aanslag 
„door degenen die haar sinds lang benijdden ; en neergeworpen door 
„de steel enbedwingers en werktuigen der onzichtbare vijanden en 
„geestelijke bestrijders, deed z^ zulk een zonderlingen val, dat niet 
„één steen der deugd in haar op een anderen steen staande bleef, ') 
„maar zij geheel dood op den grond lag, volslagen beroofd van 
„natuurlijke begrippen aangaande God. 

,58 Toen zig dan — z^' die naar het beeld Gods was toebereid — 
„gevallen was, mishandelde haar niet een zwijn hier uit een zicht- 
„baar woud big ons, maar de een of andere verderfaanbrengende 
„Daemon, en (mishandelden haar) geei^telijke wilde, dieren, die zelfs 
,met hun driften als met de brandende p^'len hunner boosheid haar 
„aantastten, het waarl^'k goddelijk heiligdom Gods met vuur in brand 
„staken, en den tabernakel van z^'nen naam op aarde ontwijdden. ') 
.Daarna begroeven z^' de rampzalige in veel sl^'k en richtten zQ haar 
„te gronde, zoodat er geen hoop op eenige redding meer over bleef. 

„59 Maar haar voogd, het Woord, het van goddelijkheid stralende 
„en heilaanbrengende, nam haar, door de menschlievendheid van 
„den algoeden Vader overreed, wederom van nieuws aan, nadat z$ 
„de verdiende straf harer zonden ondergaan had. 60 Na namelijk juist 
„de zielen der de hoogste heersohapp^' voerenden *) het eerst gegrepen 
„te hebben, reinigde het juist door deze b^' God meest geliefden 
„geheel de bewoonde wereld van alle goddeloozen en verderf elijken 
,en van de vreeselijke en godhatende tyrannen zelve. Na daarna 



') Lev. 26 : 12; 2 Oor. 6 : 16. *) Verg. Matth, 24 : 2. ») Verg. Ps. 
74 : 6, 7. *) Constant^'n en Licinius. 
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aan het (Woord) verwante mannen, die reeds lang zioh voor hun 
en aan hem gewQd hadden en heimelijk als onder een storm 
i rampen door zijn bedekking verborgen gehouden waren, aan 

daglicht gebracht en met de groote gaven des Geestes ^) naar 
dienste ze geëerd te hebben, heeft het wederom ook door hen 
kort te voren bezoedelde zielen, die met allerlei materie en slijk 

goddelooze verordeningen belast waren, als met haken en kant- 
)ppen met de treffende onderrichtingen der leerstellingen ge- 
ligd en schoongemaakt. 61 Na voorts de ruimte van uw aller 
n helder en doorluchtig gemaakt te hebben, heeft het die 
Ier overgegeven aan den alwijzen en godminnenden leidsman 
', ') die, daar h|j ook in de andere opzichten oordeelkundig en 
'leggend is, bij een behoorl^'k onderkennen en keuren van het 
*ip der hem ten deel gevallen zielen, van den eersten dag afaan 
zoo te zeggen, en tot nu toe, niet opgehouden heeft op te 
^en, door nu eens glinsterend goud, dan weer beproefd en 
er zilver en de kostelijke en kostbare steenen in u allen samen 
oegen, zoodat het wederom door zQn werken aan u de heilige 
iiepzinnige profetie doet in vervulling gaan, waarin gezegd is : ') 
Zie, ik bereid karbonkel tot uwen steen, en saffier tot uwe 
dslagen, jaspis tot uwe borstweringen en kristal tot uwe 
ten, en uitverkoren steenen tot uwen wal, en al uwe zonen 
van God geleerden en uwe kinderen in overvloedigen vrede, 
1 gerechtigheid zult gij worden opgebouwd.'' 
In gerechtigheid dan bouwende verdeelde het (Woord) naar billijk- 
de krachten van het geheele volk: de eenen omsloot het uit- 
md met den buitensten wal door het geloof -zonder-dwaling 
len muur om hen op te richten *) — talrijk en groot is het 

van dien aard, niet bij machte eenig hechter gebouw te 
>n —; aan anderen droeg het de toegangen naar het huis op, 
bevelende voor de deur wacht te houden en den binnen- 
nden als gids te dienen, (lieden) die niet onvoegzaam als de 



chwartz: „des Vaders'^ ") NL Paulinus. •) Jes. 54:11—13. 
oateohumenen en boetelingen. 
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„voorportalen des tempels z^n aangemerkt ; ^) weer anderen onder- 
„steunde het met de eerste in een yierhoek geplaatste pilaren buiten 
,om het plein, door in de eerste openbaringen *) van de letter der 
^vier evangeliën ze binnen te leiden, ') en nog anderen verbindt het 
.(Woord) van weersz^'den *) om het koningshuis, (lieden) die wel 
„nog gecatechiseerd worden en in wasdom en vordering gesteld zijn, 
„maar niet ver en lang verwijderd zijn van der geloovigen schouwen 
„van het meest innerl^ke Gods '^) ; 64 uit dezen dan neemt het de on- 
„gedeerde zielen, die als goud in een goddelijk bad schoon gewischt 
yZ^'n, en ondersteunt de eenen met pilaren uit de meest innerlijke 
„leerstukken der Schrift — (pilaren) die veel beter zijn dan de 
„uitwendige — en bestraalt het de anderen *) met de naar het licht 
.(gekeerde) openingen. "^ 65 Met het eene zeer groote voorportaal 
„der verheerlijking van den alleenheerschenden en eenigen en uit- 
„sluitenden God versiert het geheel den tempel. Aan weersz^'den 
„van de vr^'macht des Vaders brengt het de in de tweede plaats 
„volgende lichtglansen van Christus en den Heiligen geest aan. 
„Door geheel het huis toont het aan, dat het duidel^'ke en klare der 
.waarheid van al het overige in elk deel ') overvloedig en grootel^ks 
„verscheiden is. ') Terwijl het voorts te allen tijde en van allerwege 
„de levende, onwankelbare en welgevestigde steenen der zielen uit- 
„zoekt, maakt het (Woord) uit allen het groote en koninkl^ke huis 
„gereed, schitterend en vol licht van binnen en van buiten, daar 
„niet alleen ziel en begrip, (maar) ook het lichaam met het bloemr^k 
„sieraad van kuischheid en ingetogenheid getooid werd. 

„66 In dit heiligdom zijn verder ook tronen, ontelbare voetbanken 
„en zitplaatsen, voorzoover in vele zielen de gaven des Heiligen 
„geestes zetelen, gelijk zij oudtijds verschenen zijn aan de (lieden) 
„in de omgeving der heilige apostelen, aan wie verschenen zQn 
„verdeelde tongen als van vuur en gingen zitten op een iegelijk 



*) De janitoren? ") ngofiolous. *) De lectoren? *) Schwartz: „naar 
beide zgden". ") De competentes of doopelingen? •) Mist bij Schw. 
^ De gedoopten? •) pcaêéxaorov, •) Duistere constructie. 
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m hen. ') 67 Maar in den bestuurder van allen *) heeft natuurlijk 
hristus zelf geheel z^n zetel opgeslagen, en in die na hem in de 
v^eede plaats komen naar evenredigheid, ') naarmate elk voor 
3elen van Christus' macht en van heiligen geest plaats inruimt, 
oetstukken van engelen voorts zouden kunnen zijn de zielen van 
»mmigen *) die aan elk (hunner) ter opvoeding en bewaking z^n 
>egevoegd. 

,68 Maar het eerwaard en groot en eengeboren offeraltaar, wat 
»u het anders kunnen zgn dan het vlekkelooze en heilige der 
3iligen der ziel *) van den gemeenschappelijken priester van allen ? *) 
srwgl hy ter rechterhand van dezen staat, zendt de groote Over- 
'iester des heelals, Jezus zelf, de eengeborene Gods, na de van 
len (afkomstige) welriekende offerande en de bloedelooze en on- 
offel^ke offers in gebeden met helderen blik en omgebogen handen 

ontvangst genomen te hebben, ze aan den Vader in den hemel 
ï God des heelals. Zelf in de eerste plaats aanbidt h^* en bewijst 
} alleen aan den Vader de vereisohte eer, en daarna smeekt h|j 
em ook voor ons allen te allen t^'de welgezind en ontvankel^k 

bl^'ven. 

69 Een zoodanige is de groote tempel, dien de groote Bouw- 
eester des heelals, het Woord, over de geheele bewoonde wereld 
ider de zon heeft tot stand gebracht. In eigen persoon heeft h^' 
im als een geestelijk beeld wederom der hemelsche gewelven 
ads gewrocht, opdat door middel van geheel de schepping en 
k van de redel^'ke levende wezens op aarde zijn Vader geëerd 
1 aanbeden mocht worden. 70 Maar de bovenhemelsche ruimte 
i de voorbeelden d^^r voor de dingen hier, en het Jerusalem dat 
>ven geheeten wordt ^ en den bovenhemelschen berg Sion en 
' bovenwereldlijke ;,stad des levenden Gods", waarin „ontelbare 
menscholingen van engelen en een gemeente van eerstgeborenen, 
e in de hemelen zijn opgeschreven", ®) met de voor ons onuit- 



I Hand. 2, 8. *) NI. den bisschop. ') Presbyters en diakenen, enz. 
De leeken? •) Schw. stelt voor dit te schrappen. •) God zelf. 
i^al. 4 : 26. ') Hebr. 12 : 22, 28. 
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„sprekeligke en onberekenbare godsverheerlgkingen hunnen Maker 
^en den Albestierder des heelals vereeren — geen sterveling is in 
„staat (die) naar verdienste te pr^'zen, omdat „een oog (ze) niet zag 
„en een oor (ze) niet hoorde, en (ze) in het hart eens menschen 
„niet zign ^) opgekomen, de eigen dingen die God bereid heeft voor 
„die hem liefhebben." 

„71 W|j dan, die deze dingen ten deele waardig gekeurd zijn, 
„mannen tegelijk met kinderen en vrouwen, groeten en kleinen, 
„laat ons allen te gader één van geest en één van ziel niet ophouden 
„met den Bewerker van zoodanige goederen voor ons te belijden en 
,te pr^'zen, Hem die zeer genadig is jegens al onze wetsovertredingen, 
„die al onze krankheden geneest, die ons leven loskoopt uit het 
„verderf, die ons kroont met barmhartigheid en ontfermingen, die 
«onze begeerte verzadigt met goederen; daar hg niet naar onze 
„zonden ons gedaan heeft, noch naar onze ongerechtigheden ons 
„vergolden heeft; daar hig zoover het Oosten af is van het Westen 
„onze wetsovertredingen van ons verwijderd heeft ; gelijk een vader 
„zich ontfermt over z^n zonen, heeft de Heer zich ontfermd over 
„degenen die hem vreezen". ") 

„72 Laat ons dan nu deze dingen nu en in alle volgende tijden ') 
„in onze herinneringen doen herleven en vooral den Bewerker en 
„Feestleider van het tegenwoordige feest en van dezen schitterenden 
„en allerluisterr^'kstcn dag, bij dag en b^ nacht te ieder uur en om 
„zoo te zeggen al den tijd dat wij ademhalen, in gedachte vóór ons 
„zien en hem liefhebben en vereeren met geheel de macht der ziel, 
„en nu opstaande met luide stem, naar onze gesteldheid, smeeken 
„dat hij ten einde toe onder z^'n stal ons bedekke en ons moge 
„doen behouden bleven, terwijl hij ons zijn onverbreekbaren en 
„onwankelbaren eeuwigen vrede uitlove in Jezus Christus, onzen 
„Heiland, door wien hem heerlijkheid (zij toegebracht) in alle 
„eeuwigheden van eeuwigheden — Amen." 



O 1 Oor. 2:9. ») Ps. 103 : 8, 4, 10, 12, 18. •) Bg Sohw. enkelvoud. 
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V. Afschriften van kelzeriyke wetten. ^ 



I Welaan, laat ons nu verder ook de uit het taaieigen der Ro- 
dnen overgenomen vertalingen der keizerlgke verordeningen van 
nstantinus en Licinnius te boek stellen. 

Afschrift wtn hetzerljflce verordeningen, uit den Romeinséhen tongval 
overgenomen. ') 

,2 Daar wij reeds lang geleden overwogen hebben dat de vrijheid 
in den eeredienst niet geweigerd mag worden, maar dat aan het 
zicht en het begeeren van een iegelQk vergund moet worden de 
>ddeiyke verrichtingen naar z^'n eigen verkiezing te behartigen, 
)bben wij (reeds vroeger) *) bevolen, met name aan de Christenen, 
kt elk het geloof van zgn eigene secte en (van z^'n eigenen) 
tredienst zou in acht nemen. 3 Daar evenwel in dat rescript, 
aarin hun een dergel^k verlof verleend werd, vele en verschil- 
nde eischen *) duidel^k bleken kenbaar gemaakt te z^n, werden 
isschien toevallig sommigen hunner kort daarna van zoodanige 
achtneming afgeschrikt. 4 Zoo hebben wig dan, toen wQ gelukkig — 
Gonstantinus de doorluchtige en ik Licinnius de doorluchtige — 



1 Enkele Hss. nog: „betreffende wat den Christenen toekomt'', 
iwartz acht al het volgende tot aan 8, 1 uit een vroegere uitgave 
evoegd. Zie bij VIII 16, 2, 8, enz. ') Het edict van Milaan, uit- 
aardigd door Constantinus en Licinius in 812; verg. IX 9, 12 en 
et. de morte persecut, 48. Volgens F. Görres, Z. f. w. Th. 

2 B. 288, ging het oorspronkel^ke stuk verloren en bewaarde 
itantius een door Licinius in Nicomediê, Eusebius een door 
. stadhouder van Palaestina gepubliceerde redactie. Zie Nachr. 
Qtöit. Ges. d. Wiss. 1904, S. 684. ') Dit schijnt te doelen op het 
3t van Galerius VIII 17, zie met name no. 7. *) In den Latijn- 
en tekst bij Lactantius: „conditiones". Daar bedoelde „condi- 
les" vermoedeiyk in een begeleidend schrijven hïj het edict van 
erius — indien daarop gezinspeeld wordt — zie bij no. 9 — 
end gemaakt z^n, is moeilijk te zeggen wie werden afgeschrikt 
waarvan. 
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„te Mediolanum gekomen z^n en al wat op het nut en het belang 
„van de gemeenschap betrekking had in onderzoek genomen hebben, 
„onder de overige dingen die in veel (opzichten) voor allen nuttig 
„schenen te zijn, of liever in de eerste plaats, besloten die dingen 
„te verordineeren, waaronder het gezag en de eerbied voor de God- 
„heid behoorde; dat wil zeggen, hoe wij ook aan de Christenen en 
„aan allen vr^e keus konden geven om den eeredienst te volgen 
„dien zij zouden verlangen ; opdat, welke godheid er ook zij en van 
„(welk) hemelsch bedrijf, *) zij ons en allen die onder onze macht 
„verkeeren genegen zou kunnen zijn. 

„5 Intusschen hebben w^' dit ons ') verlangen volgens een gezonde 
„en hoogst rechtgeaarde redeneering in besluit gebracht, opdat aan 
„niemand te eenenmale het verlof te weigeren zig om de inacht- 
„neming of den eeredienst der Christenen te volgen en te kiezen, 
„en aan elk verlof gegeven zij om zgn gezindheid te laten gaan') 
„in dien eeredienst, dien hij zelf meent dat bij hem past, opdat de 
„Godheid *) ons in elk opzicht haar gewone belangstelling en goed- 
„gunstigheid kunne toedragen. 6 Bijgevolg hebben wij gemeend u 
„te moeten aanschrijven dat deze dingen ons zoo behaagden, opdat 
„na algeheele verwgdering der eischen ") die in ons vorig geschrift 
„dat aan uwe Geheiligdheid ^) gezonden werd aangaande de Christenen 
„vervat waren, ook wat zeer linksch en aan onze zachtmoedigheid 
„vreemd bleek te zijn mocht worden weggenomen, en nu (voortaan) 
„ieder van degenen ') die dezelfde voorkeur hadden om den eere- 
„dienst der Christenen in acht te nemen vrijelijk en beslist en 
„zonder bezwaar dien ook kunne in acht nemen. 7 Wij hebben 
„besloten dit een en ander zoo volledig mogeligk aan uwe Zorg- 
„vuldigheid kenbaar te maken, opdat gij moogt weten dat wij aan 
„diezelfde Christenen vrij en ongebonden verlof gegeven hebben 
„om hunnen eeredienst te behartigen. 



^) In het Latijn: „op welken hemelschen zetel ook''. ') Schw. 
stelt voor dit te schrappen. ") diSdvau ^) In den Latijnschen tekst 
hier nog : „welker dienst wij met ongedwongen gemoederen volgen." 
^) Zie b^' no. 8. *) Den praefectus praetorio? 
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jfi Daar dit hun ongebonden verleend is, ziet uwe Geheiligdheid 
in, dat het verlof ook gegeven is aan anderen die verlangen hunne 
digene inachtneming en (hunnen eigenen) eeredienst na te komen — 
whi blijkbaar in overeenstemming is met de kalmte van onze 
tijdsomstandigheden — opdat ieder vr^heid hebbe te kiezen en ter 
barte te nemen de godheid ^) die hy begeert. En dit is door ons 
j^eschied, opdat het niet den sch^'n hebbe alsof door ons aan 
menige vereering *) of aan eenigen eeredienst afbreuk werd gedaan. 

„9 Behalve het overige besluiten wij ook dit nog met betrekking 
:ot de persoonl^'kheid ') der Christenen, dat indien sommigen, hetz^ 
iran wege onze schatkist, hetzQ van wege iemand anders, blijken 
mochten hunne plaatsen, werwaarts z^' vroeger plachten b^'een te 
i[omen — betreffende dewelke in het vroeger aan uwe Geheiligd- 
leid gegeven sohriftstuk *) een andere regel was vastgesteld *) — 
:en vorigen t^'de gekocht te hebben, z^ die aan de Christenen 
sonder geld en zonder eenige terugvordering van den besteden 
coopprijs, met vermijding van ^) alle verwaarloozing en dubbel- 
zinnigheid, weder doen toekomen; en als sommigen b^'geval die- 
selfde plaatsen ten geschenke gekregen hebben, dat z^' die eveneens 
lan de Christenen zoo spoedig mogeiyk doen toekomen ; 10 in dier 
T^oege dat, als hetzij degenen die de bedoelde plaatsen gekocht, 
letzy die ze ten geschenke gekregen hebben, iets van onze Goed- 
gunstigheid verlangen, zij tot den plaatselijken rechtsprekenden 
andvoogd hebben te gaan, opdat ook voor hen door onze Goeder- 
ierenheid voorziening geschiede. Dit alles zal aan de corporatie 
Ier Christenen terstond door uwen ^ver zonder eenige vertraging 
noeten toegekend worden. 11 En nademaal het bekend is, dat 
lezelfde Christenen niet alleen die plaatsen, waar zij de gewoonte 
ladden samen te komen, maar ook nog andere in bezit hadden. 



^) ' Schw. stelt voor dit te schrappen. ') In het Latijn : „honori", 
aaruit men heeft afgeleid, dat bedoelde ,,conditiones" o. a. be- 
ekking hadden op het uitsluiten van eereposten. ') nQÓaamov, 
Zie b^' no. 2, 8. ') Vermoedelijk betrekking hebbende op het 
ragen der kosten van restitutie van eigendommen. 
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„plaatsen die niet aan elk hunner (afzonderlek) toekwamen, maar 
,aan de gerechtigheid van hun lichaam, dat wil zeggen (van de 
^^corporatie) der Christenen, zult gij bevelen dat al die dingen op 
,ygrond van de wet die wij boven genoemd hebben te eenen male 
,,zonder eenige aarzeling aan diezelfde Christenen, dat wil zeggen 
„aan hun lichaam en aan hunne synode, aan elk van dezen, ^) 
„weer moeten ter hand gesteld worden, met in achtneming wel te 
„verstaan van de bovengenoem.de redeneering, dat wie bedoelde 
, (plaatsen) zonder koopprijs, zooals wij boven gezegd hebben, weer 
„(aan de eigenaars) doen toekomen, schadeloosstelling voor zich 
„zei ven van onze Goedgunstigheid te hopen hebben. 12 In al deze 
„opzichten behoort gij aan het bovengenoemde lichaam der Christe- 
„nen de sterkst mogelgke belangstelling te wijden, opdat ons bevel 
„zoo spoedig mogelijk in vervulling ga, opdat ook in dezen door 
,onze Goedertierenheid voorziening geschiede van de algemeene en 
„openbare kalmte. ') 13 Door deze redeneering toch ") zal, zooals reeds 
„boven gezegd is, de Goddel^ke belangstelling in ons, waarvan wij 
„reeds in vele feiten de ervaring hebben opgedaan, al den t^d door 
„onwankelbaar kunnen stand houden. 14 Opdat voorts de bepaling 
„van deze onze wetgeving en van onze goedertierenheid ter kennisse 
„van allen kunne gebracht worden, is het consequent een en ander *) 
„door ons geschrevene allerwege ten toon te stellen en tot aller 
„kennis te brengen, opdat de wetgeving van deze onze goedgunstig- 
,heid voor niemand kunne verborgen big ven." 

Afschrift van een andere keizerlijke verordening, die zif wederom gemaakt 

hebben om te kennen te geven dat slechts aan de Catholieke kerk 

de schenking gegeven is. 

„15 Gegroet Anylinusl ') bij ons hoogst gewaardeerd I Zóó is de 
„manier van onze liefde tot het goede, dat wij wat aan de gerech- 



*) Schw. stelt voor dit laatste te schrappen. *) In het Latijn: 
, voor de openbare rust". ') In het Latijn : „in zooverre". *) Schwartz : 
„deze door ons geschrevene bepalingen van uwe verordening". *) Pro- 
consul van Africa; zie de volgende rescripten no. 18, 20 en c. 6, 4 en 7, 1. 
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igheid van een ander toekomt niet alleen niet willen laten be- 
waard zijn, maar zelfs (willen) herstellen , ^) hoogst gewaardeerde 
Lnylinusl 16 Daarom willen wij dat gij, wanneer gQ deze letteren 
ntvangt, indien er het een en ander van deze (bezittingen) die in de 
fzonderlïjke steden of ook in de andere plaatsen met de Catholieke 
erk der Christenen in betrekking 8tond(en; nu nog in beslag ge- 
ouden wordt, hetz^' door burgers, ') hetzg door eenige anderen, 
ie dingen terstond weer aan hunne gemeenten zult laten terug- 
even, daar wg verkozen hebben dat wat bedoelde gemeenten 
roeger hadden aan hunne gerechtigheid zal terug gegeven worden. 
7 Wanneer dan nu uwe Geheiligdheid inziet dat de verordening 
an dit ons bevel zoo duidelijk mogelijk is, bevl^'tig u dan, dat 
etz^' tuinen hetzij woningen, of wat verder alzoo met de gerech- 
igheid der bedoelde gemeenten in betrekking stond, haar zoo 
poedig mogeliyk in zijn geheel worde terug gegeven, opdat w^' 
logen vernemen, dat g^' aan deze onze verordening zoo zorgvuldig 
logelijk gehoorzaamheid verleend hebt. Bl^f gezond Anylinus, bij 
ns hoogst geschatte en meest gewenschtel" 

Afschrift van een hrief des keizers, waarin hif hevédt dat te Rome 

een Synode van bisschoppen plaats hebbe ten behoeve van de 

eenheid en de eensgezindheid der gemeenten, 

„18 Constantinus de doorluchtige aan Miltiades, *) den bisschop der 
domeinen, en aan Marcus. *) 

„Naardien van de z^de van Anylinus, den zeer luisterr^ken pro- 
onsul van Africa, verscheidene zoodanige papieren *) tot mij ge- 
onden zQn, *) waarin wordt aangebracht dat Caecilianus, de bisschop 



*) NL in geval van schade. ') Men heeft gemeend hier te moeten 
rbeteren : decurio's. *) Meer algemeen Melchiades genoemd, 310—814. 
Na Sylvester, 814—886, was zekere Marcus bisschop te Rome. Mis- 
[lien was deze er tijdens dit schr^'ven presbyter. *) Bekend zijn 
) zoodanig een „Libellus ecclesiae catholicae criminum Caeciliani", 
dt meer aanwezig, en een tweede die bewaard bleef bij Optatus. Zie 
[>uth, Bel. sacr. IV 280. Zij zullen door bemiddeling van Anylinus 
gezonden zgn. *) Den 16den April 818, zie Augustinus £p. 88. 
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„van de stad der Oarthagennesiörs^ ^) van de z^'de vau eenige zijner 
„collega's, die in Afrioa zijn aangesteld, in vele dingen terecht ge- 
„wezen wordt, ') en dit m^' zeer ondragelijk dunkt, dat in die pro- 
„vincieS; welke de Goddel^'ke voorzienigheid uit eigen verkiezing 
„mijne Geheiligdheid in handen gegeven heeft — en daar is een 
„groote menigte volks — , een schare gevonden wordt die, volhar- 
„dende bij wat nog al slecht is, als het ware in tweedracht ver- 
„keert, ') 19 en intusschen bisschoppen geschillen hebben, heeft het mij 
„goed gedacht dat Caecilianus zelf met tien bisschoppen, degenen 
„die schijnen hem terecht te wijzen, en tien anderen, van wie hij 
,,zelf onderstelt dat z^ voor zijn rechtszaak noodig zijn, niet uit- 
„stelle ^) te scheep naar Bome te vertrekken, opdat hij daar in 
„uwe tegenwoordigheid, en vooral (in die) van Betecius en Matemus 
„en Marinus, '^) uwe collega's, die ik deswege verordineerd heb zich 
„naar Bome te spoeden, ') kunne gehoord worden, zoo als, naar gij 
„zult weten, in overeenstemming is met de hoogst eerbiedwaardige wet. 
„20 Opdat gij intusschen ook betreffende alle hier bedoelde zaken 
„de volledigst mogelijke kennis kunt hebben, heb ik de copieën der 
„van de z^'de van Anylinus aan m^' gezonden geschriften onder 
,mijn schrijven gerangschikt en gezonden aan uwe bovengenoemde 
„collega's, door welke te lezen uwe Soliditeit zal kunnen keuren 
„op welke wijze men de bovengenoemde rechtzaak op het aller- 
„zorgvuldigst tot een goede beslissing moet brengen en volgens 
„wat recht is termineeren, aangezien het ook voor uwe Zorgvuldig- 
„heid niet verborgen is hoe ik aan de gewettigde Catholieke kerk 
„zoo groot ontzag toedraag, dat ik niet wil dat gijlieden in het 
„geheel eenige scheuring of verdeeldheid aan eenige plaats overlaat. 



^) 311 — 845. ') Wreedheid jegens martelaren, tyrannie, bloeddorstig- 
heid en wijding door den renegaat Felix van Aptunga. ') NL de 
Donatistische twisten. *) Mist bij Schw. ") Bisschoppen respectieve- 
lyk van Autun, Keulen en Arles ; verg. Optatus I 22. *) In het huis 
van Fausta in het Lateraan, waar den 2den Oct. 818 met de drie 
genoemden en Miltiades vijftien Italiaansche bisschoppen vergaderden; 
zie Optatus I 22. De partij van Caecilianus behield er het veld. 
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„De goddelijkheid van den grooten €k>d moge ulieden gedurende 
„vele jaren behoeden, hoogst gewaardeerde!" 

Afschrift van een brief des keizers, waarin hjf verordineeri dat een 

tweede synode plaats hebbe ten einde aUe verdeddheid der 

bisschoppen weg te nemen. ^) 

„21 Constantinus de doorluchtige aan Ohrestus den bisschop der 
,Syracusi6rs I ') Reeds vroeger, toen sommigen slecht en verkeerdelijk 
„begonnen waren op het punt van den heiligen eeredienst en van 
„hemelsche macht en van de Catholieke secte uit elkander te gaan, 
„had ik, wenschende dat hunlieder twisten van dien aard zouden 
„worden afgesneden, reeds een dergel^'ke bepaling gemaakt, zoodat, 
„terw^'1 eenige bisschoppen uit Gkdli€ gezonden werden, en vooral 
„uit Africa z|j geroepen werden die van de tegenover elkaar staande 
„partyen elkander standvastig en volhardend bestrijden, en terwijl 
„ook de bisschop van Rome tegenwoordig was, het (geschil) dat men 
„meende in gang te moeten brengen onder hunne tegenwoordigheid 
„met alle zorgvuldige beslissing terechtbrenging had kunnen erlan- 
„gen. 22 Daar evenwel, zooals kan voorkomen, sommigen met ver- 
„onachtzaming van hun eigen zaligheid en het aan de allerheiligste 
„secte verschuldigd ontzag ook nu nog niet ophouden hunne b|j- 
„zondere vyandel^kheden te rekken, zonder zich bQ de reeds uit- 
, gebrachte beslissing te willen neerleggen, en opwerpende ') dat 
„slechts eenige weinigen *) hunne meeningen en verklaringen hebben 
„uitgebracht, of ook dat deze, zonder dat eerst alle dingen die be- 
„hoorden onderzocht te worden nauwkeurig waren nagevorscht, 
„wat heel snel en fel zich gehaast hebben tot het uitbrengen 
„van de beslissing, en (daar) uit dit alles die andere (bezwaren) als 
„van zelve voor den dag komen, dat juist degenen die een broeder- 
„lijke en eensgezinde eenstemmigheid behooren te hebben op schan- 
.del^ke of liever afsohuwelgke w^'ze van elkander gescheiden staan. 



^) NI. tusschen Donatus en Majorinus. ') Niet nader bekend, be- 
halve dat h|j deelnam aan het concile te Arles in 814. *) diogiCófuvoi, 
*) Zie bg no. 20. 
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„en aan de menschen die zielen hebben, vreemd aan dezen aller- 
„heiligsten eeredienst, aanleiding tot spot gegeven wordt, . . . weshalve 
„ik meende er in te moeten voorzien dat dit (geschil), 't welk na de 
„reeds uitgebrachte beslissing door vrijwillige b^'legging had moeten 
„ophouden, nu althans bij de tegenwoordigheid van velen een eind 
„kunne erlangen. 23 Daar wij dan bevolen hebben dat verscheiden 
„bisschoppen uit verschillende en onnoemelijke plaatsen ') binnen 
„de calendae van Augustus naar de stad der Arelatiërs moeten 
„samenkomen, hebben w^' gemeend ook aan u te moeten schrijven, 
„opdat gij van den zeer luisterrgken Latronianus, den conrector ■) 
„van Sicilië, een openbaar voertuig neemt ; nog een tweetal van den 
„tweeden zetel, ') naar gij zelf zult besluiten ze uit te kiezen, met 
„u vereenigt ; maar vooral nog drie knapen meden eemt, die op den 
„weg u van dienst zullen kunnen zijn, en binnen denzelfden dag 
„op de bovengenoemde plaats u bevindt, opdat zoowel door uwe 
„24 Soliditeit en door het verder eenstemmig en eensgezind inzicht 
„der bijeengekomenen ook dit (geschil), 't welk tot op heden door 
, zekere schandelijke twist erijen kwalijk heeft voortgeduurd, nadat 
„alles gehoord is wat zal gezegd worden van de zijde dergenen die 
„nu van elkander verwijderd zijn, gelijk wij bevolen hebben dat zij 
„gelijkelijk tegenwoordig moesten ziju, tot den betamenden eeredienst 
„en (dito) geloof en broederlijke eensgezindheid binnen zoo kort 
„mogelijken tijd kunne worden teruggeroepen. 
„God de almachtige beware u gedurende vele jaren in gezondheid I" 



VI. Afschrift van een brief des Iceizers, waarbij aan 
de gemeenten geld gesclionicen wordt ^) 



„1 Constantinus Augustus aan Caeciliauus, den bisschop van Car- 
„thagena. ') Daar het mij heeft goed gedacht dat in alle provinciën, 



^) Men heeft gesproken van 200 en zelfs van 600 bisschoppen. Een 
nog bestaande presentielijst telt drie en dertig namen. Zie Routh. 
Rel. Sacr. IV 280; Hef el e, Conciliengesch. I S. 201. ') Titel van 
zekere provinciale landvoogden. *) NI. presbyters. *) Eerste bewijs 
van staatsbezoldiging. Verg. V 18, 3; 28, 10. ») Zie c. 5, 18. 
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;,Africa, Numidië en Mauritanië, door eenige bepaalden van de 
j,dienaren van den gewettigden en allerheiligsten Catholieken eere- 
„dienst tot de uitgaven iets zal worden bijgedragen, heb ik een 
^^geschrift doen uitreiken aan Ursus, den hoogst aanzienlijken catho- 
„lious ^) van Afrioa^ en hem te kennen gegeven hoe h^' er voor 
,,moet zorgen dat drieduizend folies ') aan uwe Soliditeit worden 
^yuitgeteld. 2 Gij dan, wanneer gij de bovengenoemde hoeveelheid 
„geld zult laten in ontvangst nemen, beveel dat aan al de boven- 
„genoemden overeenkomstig het u van de zijde van Hosius ') ge- 
„zonden briefje die gelden worden uitgedeeld. 3 Indien gij evenwel 
„mocht te weten komen dat er iets mocht te kort komen om mign 
„wensoh in dezen ten opzichte van die allen in vervulling te doen 
„gaan, dan behoort gij van HeradideS; *) den bezorger van onze 
„geldzaken, ondubbelzinnig te vorderen wat gij mocht te weten 
„komen dat noodig is. Immers, terw^l hij tegenwoordig was heb 
„ik. hem verordineerd dat, indien uwe Soliditeit eenig geld van hem 
„mocht vorderen, hij er voor zorgen moest het zonder eenig aarzelen 
„uit te tellen. 4 En daar ik vernomen heb dat eenige menschen, 
„die van geen gevestigde gezindheid zijn, het volk der allerheiligste 
„en algemeene Kerk door eenige slechte verleiding tot verkeerdheid 
„willen brengen, ') moet g^' weten dat ik aan Anylinus den pro- 
,yCon8ul, •) maar vooral aan Patricius *) den vicaris der stadhouders, '') 
,bij hunne tegenwoordigheid zoodanige opdrachten gegeven heb, dat 
„zij onder alle overige (dingen) vooral ook hiervoor de betamende 
„zorg zullen willen dragen, en er zich niet aan zullen wagen iets 
„dergelijks, als het geschiedt, over het hoofd te zien. 5 Indien gij 



*) Cl.: „Kammerpr&sidenten" ; 8t.: „Schatzmeister" ; Mc. Giff.: 
„financ minister*'; zie VII 10, 5; VIII 11, 2. ") Een koperen munt 
van dien t^'d; ook een zak munten, inhoudende 20 k 25 pond koper; 
zie F. Hultsch, Gr.* u. röm. Metrologie, S. 251. ■) Bisschop van 
Cordova, welbekend uit de geschiedenis van den trinitarischen strijd. 
*) Van elders niet bekend. ') Mc. Giff. leidt uit deze woorden aan 
Caecilianus af, dat ze geschreven werden eer deze Caecilianus zelf 
onder aanklacht was; zie c. 5 no. 18. •) Zie c. 6, 15. ^ Vicarius 
praefectorum. 
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;ydus mooht waarnemen dat eenige zulke menschen in bedoelde 
^razern^* volharden, ga dan zonder eenige weifeling naar de boven- 
„genoemde rechters en breng het geval aan, opdat zij hen, naar ik 
„hun bij hunne tegenwoordigheid bevolen heb, tot inkeer brengen. 
,De goddelgkheid van den groeten God behoede u gedurende 
,vele jaren 1" 

VIL Betreffende de vrijstelling der geesteiyken van « 
Staatsbedieningen. 



Afschrift van een brief des keizers^ waarin hff verordineert dat de voor- 
standers der gemeenten van alle bediening in het sta€Ukundige 
moeten teorden vrijgestM. ^) 

„1 Gegroet, Anylinus, *) by ons hoogst gewaardeerde I Daar het 
„uit vele feiten blijkt, dat het verwaarloozen van den eeredienst, 
;y waarin het voornaamste ontzag voor de allerheiligste hemelsche 
„(Macht) in acht genomen wordt, groote gevaren in had voor de 
„openbare zaken, maar dat, als hQ onder wettelijke bescherming 
„genomen en bewaakt werd, h^' het allergrootste geluk aan den 
„Romeinschen naam en aan alle zaken der menschen een uitnemenden 
„voorspoed verschaft heeft, daar de goddel^'ke weldadigheden dit 
„leverden, heeft het mig goedgedacht dat die mannen, die met de 
„verschuldigde heiligheid en met nauwgezette waarneming van 
„deze wet de uit hen zelve (voortkomende) dienstbetooningen aan 
„de verzorging van den heiligen eeredienst leveren, het loon voor 
„hunne b^'zondere moeiten zullen verwerven, hoogst gewaardeerde 
„Anylinus I 2 Daarom wil ik dat zij, die binnen de aan u toever- 
„trouwde provincie ') in de catholieke gemeente, aan het hoofd 
„waarvan Caecilianus *) staat, aan dezen heiligen eeredienst de uit 



^) Beide laatste stukken gingen in t^dsorde vooraf aan wat Con- 
stantinus aan Miltiades en Chrestus schreef. ') Zie c. 5, 15. ') Af rica, 
zie c. 5, 18. Blijkens den codex Theodos. XVI 2, 2 werd deze vrij- 
stelling in 319 ook over de andere provincies uitgebreid. *) Zie 
c. 5, 18; 6, 1. 
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„hen zelven (voortkomende) dienstbetooning leveren — (de lieden) de- 
„ welke men gewoon is clerici te noemen — kort en goed van alle 
^^dienstbetrekkingen vr^' gehouden zullen worden, zonder dienst- 
^ybetrekkingen, ^) opdat zij niet door eenige dwaling of een heilig- 
;^schendende struikeling afgetrokken worden van de aan de Godheid 
;, verschuldigde verzorging, maar veeleer zonder eenig bezwaar in 
,, dienst staan van hunne eigene wet; daar het mij voorkomt dat, 
„als zij de grootst mogelijke dienst doen in zake de Godheid, dit 
,,de publieke zaak het meest ten goede zal komen. Bl|jf gezond, 
„Anylinus, bg ons hoogst gewaardeerde en meest begeerde T 



VIII. Over Lidnnius' slecht gedrag van later en zQn 
ondergang. 



1 Zoo heerligke dingen dan schonk ons de goddel^ke en hemelsche 
genade der verschijning van onzen Heiland, zulk een onbekrompen- 
heid van goede dingen werd aan alle menschen door onzen vrede 
toegedeeld. En zoo liepen onze omstandigheden op vroolijkheden en 
feesten uit. *) 

2 Evenwel was het schouwspel van wat er te zien was voor den 
het goede hatenden NQd en voor den het kwade minnenden Daemon 
ondrageiyk, gelijk dan ook wat den vroeger genoemden tyrannen 
overkwam ') voor Licinnius niet voldoende was tot een gezonde 
redeneering; 3 daar hij — ofschoon het hem goed ging in de regeering, 
hij de tweede in aanzien (was) na den grooten keizer Constantinus, en 
hij de hoogste verzwagering en verwantschap waardig gekeurd werd — *) 
ophield met het goede na te volgen, maar na^'verig was op de 
slechte manieren van de verdorvenheid der goddelooze tyrannen, en 
verkoos liever in z|jn gezindheid de zoodanigen na te volgen wier 
levensondergang hij met eigene oogen gezien had, dan te volharden 
in de vriendschap en de gesteldheid van den betere. Afgunstig ge- 
worden namelijk op zijn albeweldadiger, voerde hy tegen hem een 



*) dXsiTovQyi^rovg. ") Zie c. 8. •) Zie IX, 11. *) Licinnius was ge- 
huwd met Constantia, een halfzuster van Constantinus, zie no. 4. 
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misdadigen en allervreesel^'ksten krijg uit, zonder de wetten der 
natuur te ontzien, zonder de herinnering aan eedzweringen, aan 
bloed, aan verbonden, in zijn gedachte op te nemen. ^) 

4 In hoedanigheid van algoede keizer namelgk had (Constantinus), 
die waarlijk teekenen van welwillendheid gaf, hem de verwant- 
schap aan hem niet misgund, deelgenootschap aan de luisterrijke brui- 
loftsfeesten zijner zuster hem niet ontzegd, ja zelfs hem waardig ge- 
keurd deelgenoot te worden van zijn voorvaderlijke hooge geboorte 
en zijn van afstamming keizerlijk bloed, ") en hem de gelegenheid 
gegeven in hoedanigheid van zwager en medekeizer van de heer- 
schapp^' over allen te genieten, daar h^' hem de gunst verleend had 
een niet geringer deel (dan hij zelf) van de volken onder de Ro- 
meinen te bestieren en te beheeren. ') 5 Maar de ander omgekeerd 
deed juist het tegenovergestelde daarvan, daar hij dagelijks tegen 
den betere allerlei kunstgrepen in het werk stelde, en allerlei wijzen 
van aanslag bedacht, opdat hij den weldoener met kwaad mocht 
vergelden. Eerst nog beproevende zgn toeleg verborgen te houden, 
veinsde hij vriendschappelijk te zgn, en met list en bedrog hem 
meestentijds bezettende hoopte hij zoo gemakkel^'k mogelijk het 
verwachte te erlangen. *) 

6 Maar God was (Constantinus) juist een vriend, verzorger en 
behoeder, en die bracht de door hem in het geheim en in 't duister 
beraamde aanslagen aan het licht en weerlegde ze. Zooveel voor- 
treffelijkheid houdt het groote wapen der godvreezendheid in tot 
afwering van vijanden en bewaking van eigen zaligheid; daardoor 
beveiligd ontkwam onze allergodminnendste keizer aan de inge- 
wikkelde aanslagen van den vervloekte. 

7 Toen de ander evenwel inzag dat zijn geheime toeleg volstrekt 
niet overeenkomstig zijn zin voortgang had, daar God elke list en 



^) Hier wordt eenzijdig aan Licinnius de schuld gegeven van de 
wanverhouding; verg. Ranke, Weltgesch. III, S* 518 ff. ') Con- 
stantinus' vader, Constantius Chlorus, was een kleinzoon van Crispus, 
den broeder van Claudius II. ') Inderdaad had Licinnius z^'n op- 
komst aan Galerius, niet aan %Constantinus te danken, verg. Vm 
18, 14. Zie over deze periode Schiller II S. 195 ff. ^) Zie bij no. 3. 
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snoodheid door den godminnenden keizer deed ontdekken, nam h^, 
niet meer in staat verborgen te blgven, den kr^g op. ^) 8 Besloten 
tegen Constant] nus krjgg te voeren, brak hij evenwel te gelijk op om 
zich in slagorde te scharen tegen den God des heelals, wien h^' wist 
dat Constantinus vereerde, en vervolgens legde hij zich ook op, de 
godvreezenden onder hem, die zijn heerschappij volstrekt nooit 
eenigen overlast hadden aangedaan, langzamerhand zoetjes-aan en 
in stilte te belegeren ; ') en dat deed hij, door zQn ingeschapen 
boosheid genoodzaakt om vreesel^'k blind te z^'n. 9 Ook stelde h^* 
zich de gedachtenis niet voor oogen van degenen die vóór hem de 
Christenen hadden vervolgd, noch van degenen als wier verdelger 
en tuchtmeester h^ zelf was opgetreden wegens de goddeloosheden 
die z^' hadden uitgehaald. ') Ja, zelfs ontdaan van verstandige rede- 
neering en ronduit gezegd met waanzinnig brein ^) besloot hij God 
zelven in hoedanigheid van helper van Constantinus in plaats van 
den geholpene te beoorlogen. 

10 Om nu te beginnen verdreef h]g uit zijn eigen woning eiken 
christen, zelf, de rampzalige, zich verstoken stellende van derzulker 
bede ten zijnen behoeve tot God, dewelke te doen ten behoeve van 
allen hun als een voorvaderlijk leerstuk gold. Daarna gaf hig bevel 
dat de (christeiyke) krijgslieden van stad tot stad uitgeschift en 
uit den eerrang dien zij waardig gekeurd waren verwijderd zouden 
worden, indien zij niet verkozen te offeren aan de daemonen. *) 

Doch dit waren nog maar kleine dingen, vergeleken met de toe- 
voeging van de grootere. 11 Waartoe dient het er melding van te 
maken wat alzoo afzonderlijk en stuksgewijze door den godhater 
gedaan is en hoe de wetsovertreder bij uitnemendheid onwettige 
wetten uitvond? Hij stelde namel^k als wet dat niemand de in de 
kerkers in ellende verkeerenden door uitreiking van voedsel mensch- 



^) Een juistere voorstelling van zaken zie Eus. Vita Const. II 8, 
waar Constantinus het initiatief neemt, in 't belang van de Chris- 
tenen, naar het heet. *) Over aard en omvang der vervolging zie 
Görres, Die Licinianische Christen verf olgung S. 2. *) Zie IX 9, 1. 
*) Zie IX 9, 1.12. *) Vermoedelijk meer ambtenaren dan krijgs- 
lieden, zie Vita Const. I 54. 

10 
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lievend behandelen mocht, noch zich ontfermen over de in boeien 
van honger omkomenden, en dat eenvoudigweg niemand goed mocht 
zijn, en zelfs degenen die van de z^de der natuur zelve tot mede- 
gevoel met de naasten getrokken werden niet eenig goeds mochten 
doen. Dit was ronduit gezegd wel de onbeschaamdste en hardste 
der wetten, die elke zachte natuur meer dan uitdreef. Daarbij was 
nog als straf gevoegd, dat wie zich ontfermden hetzelfde moesten 
ondergaan als die waarover zij zich ontfermden, in boeien en ge- 
vangenissen moesten opgesloten worden, zoodat wie diensten van 
menschlievendheid bewezen een gelgke tuchtiging verduurden als 
de bezwaarden. 

Zoodanige waren de verordeningen van Licinnius. 

12 Waartoe is het noodig de opsnijder^'en in zake huwelijken op 
te sommen, of z^'n nieuwigheden betreffende degenen die het leven 
verwisselden, waarin hij zich verstoutte de oude behoorlijk en wijs 
gestelde wetten der Romeinen te beperken en zekere barbaarsche 
en wilde wetten daarvoor in de plaats invoerde die waarl^'k wette- 
loos en onwettig waren? Ontelbare belastingen verzon hij ten na- 
deele van de volken onder zijn handen, en allerlei invorderingen 
van goud en zilver, en wederopmetingen van land, en ook bezwarende 
winst van de menschen die niet meer op de akkers waren, ^) maar 
reeds lang waren heengegaan. ') 13 Hoedanige verbanningen voorts de 
menschenhater daarenboven uitvond ten nadeele van (lieden) die 
geen enkel onrecht gedaan hadden, hoedanige wegvoeringen van 
mannen die goede vaderlanders en lofwaardig waren, wier jeugdige 
echtgenooten hij van hen scheidde en aan zekere onreine huis- 
bedienden gaf om ze te honen met schandelijke practijk, en met 
hoevele aan mannen ondergeschikte vrouwen en jonge meisjes hij 
zelf, op uiterst hoogen leeftijd, ') als een beschonkene omging en 
er de onbedwingbare begeerte zijner ziel aan bevredigde — waartoe 
is het noodig dit een en ander te rekken, daar de overdrijving van 



^) Zosimus II 38 verwijt soortgelijke dingen aan Constantinus 
en Aurelius Victor en Libanius pr^'zen omgekeerd Licinius. 
*) xaxoixofiévcov, ') Omstreeks 55 jaren. 
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zijn laatste daden de eerste als gering en als niet bestaande doet kennen? 

14 Het einde namelijk zijner razem^' ging op de bisschoppen af. 
Wel is waar van meening, dat deze als dienaren van den albestie- 
renden God tegenstanders waren van wat hij ondernam, belaagde 
hij hen nog niet in het openbaar, uit vrees voor den Machtigere, 
maar weer in 't geheim en listig] ijk, ^) en de meest beproefden van 
deze aanvoerders ruimde hij door een aanslag uit den weg. Ook was 
de manier van hen te vermoorden een vreemde en een als waarvan 
men nooit gehoord had. *) 

15 Wat hij voorts in de buurt van Amaseia ') en de overige steden 
van Pontus uitrichtte, gaat alle overmaat van wreedheid te boven, 
daar er van de kerken Gods sommigen weer van boven af naar den 
grond geworpen werden en hy er anderen liet sluiten, opdat niet 
iemand van die het gewoon waren daar mocht samenkomen, noch 
Gode den verschuldigden dienst bewijzen. 16 H^' geloofde namelijk, 
door z^'n slecht geweten tot deze redeneering gekomen, niet dat te 
z ij n e n behoeve de gebeden volbracht werden, maar hij was er van 
overtuigd dat ten behoeve van den godminnenden keizer (Constantinus) 
wij alles deden en God tot ontferming brachten; *) vandaar dat hij 
zich aangordde om ons met z^'n toorn te bezoeken. 

17 De vleiers onder de overheden natuurlijk, overtuigd dat zij 
moesten doen wat den booswicht aangenaam was, troffen sommigen 
van de bisschoppen op de gewone w^ze met de tuchtigingen van 
misdadige mannen, en de lieden, die geen enkel onrecht gepleegd 
hadden, werden zonder voorwendsel weggevoerd en gestraft evenals 
moordenaars ; ') ja sommigen zelfs ondergingen een vrij nieuw uit- 
einde, daar hunne lichamen met een zwaard in vele stukken gehakt 
werden en z^' na dit wreede en allerafgrijselgkste schouwspel in 
de diepte der zee geworpen werden tot een prooi der visschen. 
18 Daarna hadden er wederom ontvluchtingen plaats van godvree- 
zende mannen, en namen weer akkers en weer woest^'nen, kloven 
en bergen, de dienaren van Christus op. 



O Verg. X 8, 5. ■) Zie no. 17. ') Een stad in Pontus aan de 
rivier de Iris. *) Ueovo'&cu •) Verg. Aur. Victor 41. 



X 8 : 18-9 : 3. 524 

Baar dit een en ander nu op deze wijze den goddelooze goed van 
de hand ging, kreeg hij het verder in den zin de vervolging tegen 
allen in gang te brengen. 19 Ook zou hij het in de macht gehad 
hebben naar zijn meening te handelen, en niets zou hem in den 
weg gestaan hebben om voort te gaan met het werk, indien niet 
de voor zijne eigene zielen strijdende God, die zoo spoedig mogelQk 
voorkwam wat op het punt was van te geschieden, als in diepe 
duisternis en stikdonkeren nacht plotseling een groote lichtgevende 
ster en een redder voor allen had doen oplichten, door zijn dienaar 
Oonstantinus met opgeheven arm aan de hand naar deze (streken) 
te voeren. 



IX. Over de overwinning van Constantinus en de dingen 

die door hem aan de onder de maclit der Romeinen 

(verkeerenden) geworden zijn. 



1 Aan dezen (Constantinus) dan verschafte Hij van boven uit den 
hemel de verdiende vrucht der vroomheid, de zegeteekenen der 
overwinning over de goddeloozen, maar den godverzaker met al zijn 
raadslieden en vrienden wierp hg voorover onder de voeten van 
Constantinus neer. 

2 Toen het namelijk met diens zaken tot den uitersten graad van 
razernij voortging, besloot de met God bevriende keizer, na berede- 
neerd te hebben dat het niet meer uit te houden was, na een verstan- 
dige redeneering te pas gebracht en de onbuigzame wijze van doen 
van den rechtvaardige met menschlievendheid vermengd te hebben, 
volgaarne ^) aan die onder den tyran in ellende verkeerden hulp te 
verleenen, en maakte hij zich gereed om na een handvol onheil- 
stichters ') uit de voeten gemaakt te hebben het meerendeel van het 
menschengeslacht te redden. ') 3 Want ofschoon hij in den tijd daar- 
vóór slechts menschlievendheid had aangewend en zich ontfermd 
over wie zijn medelijden niet waard was, kwam het dezen (Lioinnius) 



*) Mist bg Schw. *) pQaxsTs Xv/ie&vag. ») Verg. Vita Const. Il 8. 
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in geen enkel opzicht ten goede, ^) daar hg van de boosheid geen 
afstand deed, maar veeleer de worsteling tegen de volken die onder 
zijn handen waren vermeerderde, en den mishandelden geen hoop 
op behoud overbleef, daar z^' door een vreesel^'k wild dier over- 
weldigd waren. 4 Daarom trad de bestand der goeden, die met liefde 
tot het goede haat jegens het kwade vermengde, tegel^k met zijn 
zoon Crispus, den allermensohlievendsten keizer,*) op en stak de 
reddende rechterhand uit naar allen die te gronde gingen. Daarna 
den alregeerenden God, den zoon Gods, aller Heiland, als leidsman 
en medestrijder benuttende, droegen vader en zoon met elkaar, toen z^ 
beide de slagorde tegen de godhaters in een kring uitbreidden, een 
gemakkelijke overwinning weg, ') daar alles wat het treffen aanging 
hun door hun God naar hun zin gemakkelijk gemaakt werd. 5 Plot- 
seling dan ook en sneller dan een woord waren degenen die gisteren 
en een dag te voren nog dood en bedreiging ademden niet meer, 
zoodat z^' zelfs b^' name niet meer vermeld werden, en hunne af- 
beeldingen on eerbewijzen kregen de verdiende schande. Wat voorts 
Licinnius met eigen oogen aan de vroegere goddelooze tyrannen 
gezien had, ^) dat onderging hij nu zelf, daar ook h^' geen tucht 
had aangenomen, noch door de geeselslagen van anderen wijs ge- 
worden was, en daar hij denzelfden weg der goddeloosheid bewan- 
delde als z^', werd h^' te recht naar denzelfden afgrond gevoerd. *) 
6 Doch h^', daarin geworpen, bleef er liggen, maar de in elke voor- 
treffelijkheid van godvreezendheid uitmuntende zeer groote over- 
winnaar Constantinus met zijn zoon Crispus, den allergodminnendsten 
keizer en in elk opzicht aan zijn vader gelijk, namen zoowel het 
hun toekomend *) Oosten als zij het rijk der Romeinen gelijk van 
ouds als enkelvoudig en vereenigd opleverden. Tevens brachten 



^) Letterl^'k: gewerd hem niets meer. Mc. Giff.: „nothing was 
accomplished ; for Licinius'* enz. ') Oudste zoon van Constantinus, 
caesar in 817, overwinnaar in een zeeslag, later door z^'n vader op 
vermoeden van verraad gedood. ') Bedoeld is die van Sept. 828, 
bij Chrysopolis. In Juli ging daaraan een vooraf te Adrianopel. 
De krijg van 814 wordt door Eusebius niet vermeld. *) Verg. c. 8, 2. 
'} Schiller II 8. 198 ff. *) NI. door het recht van overwinning. 
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z^ al het (land) van de opkomende zon af ringsom tot aan de 
andere z^'de der bewoonde wereld, de streek van den Beer en 
van den Middag, tot aan het uiteinde waar de dag ondergaat, onder 
hunnen vrede. 

7 Zoo werd dan van de menschen alle vrees weggenomen voor 
wat hen vroeger drukte en z^* vierden luisterr^ke en fleurige feest- 
dagen. Alles was vol licht, en met glimlachende aangezichten en 
stralende oogen zagen elkander aan wie vroeger het hoofd lieten 
hangen, en reidansen (waren er) onder hen en lofzangen, tegelijk in 
de steden en op de velden. Het allereerst van allen vereerden zij 
den alregeerenden God, omdat zij het zoo geleerd hadden, en daarna 
den vromen keizer te geligk met zijn godminnende zonen. 8 Aan de 
oude rampen werd niet meer gedacht en alle goddeloosheid was 
vergeten, maar van de aanwezige goederen genoot men, en daaren- 
boven waren er verwachtingen van toekomende. Aan allerlei plaatsen 
werden verordeningen vol menschlievendheid van den overwin- 
nenden keizer ontvouwd, en wetten ^) die kenmerken van goedgeefs- 
heid inhielden en waarachtige vroomheid bevatten. 

9 Nadat dan zoo alle tyrannie was uitgezuiverd, werd de heoht- 
heid en de algemeene erkenning ') van de hun toekomende heer- 
schapp^' gehandhaafd voor Constantinus en diens zonen, die, na de 
Gode vijandige levensw^'ze van alle vroegeren te hebben uitgewisoht, in 
het besef der ') hun van Gods wege verleende goederen, hunne liefde 
tot de deugd en hun liefde tot God en hunne vrome gezindheid en 
dankbaarheid jegens de Godheid betoonden in hetgeen z^' voor de 
oogen van alle menschen te zien gaven. 

Met Gods hulp einde van het tiende boek der Kerkelijke geschie- 
denis van Eusebius Pamphili. 



*) Zie Vita Gonst. II. *) dvmüpéova ') Schwartz: „genietende". 



Corrigenda. 

Inleiding, reg. 1 : voor de „tweede maal". Juister : voor de derde, 
of zelfs de vierde maal, aangezien reeds in 1588 te Antwerpen b|j 
Gouaert Vanderhaghen verschenen is „Die historie die men heet 
Eoolesiastica", en in 1600 te Dordrecht bif Peeter Verhaghen een 
vereeniging van de Historia Eoclesiastioa van Eusebius met de 
Tripartita van zijn opvolgers, herdrukt in 1618. De volledige titels 
kan men vinden bQ Dr. W. P. O. Knuttel, Nederlandsche bibliographie 
van Kerkgeschiedenis, 1889, bl. 98 en 189. Van der Meersch kent de 
laatstgenoemde, maar zegt er van dat zij „gelyk alle onze oude 
Vertalingen van dat soort, thans gene aanmerking verdient". Ik 
zelf ben te laat tot de ontdekking gekomen van beider bestaan. 



Onder de buitenlandsche vertalingen had nog vermeld dienen te 
worden een Fransche van Emile Grapin, in zoover deze in 1905 ter 
begeleiding van een tekstuitgave der vier eerste boeken te Para's b^' 
Alphonse Picard et fils verschenen is, met de belofte van door twee 
andere deelen ter behandeling van de overige boeken te zullen 
worden gevolgd. De uitgever houdt zich grootendeels aan den tekst 
van Schwartz en zijn vertaling is als de onze „aussi littérale que 
possible", op gevaar af van te worden bevonden ,lourde et embar- 
rassée". Eenige aanteekeningen z^n in een „Appendice" van een 
kleine dertig bladzijden bijeengebracht. Een register zal het laatste 
deel besluiten. 

Te Quedlinburg verscheen nog in 1777 in twee deelen : F. A. S t r o t h. 



n OORBIOENDA. 



„Eusebii Kirohen-Gesohichte mit einigen Anmerkungen erl&utert". 
Van 1545 dagteekent „Ohronica der alten ohristliohen Kirohen 
Eusebii, Sozomeni, Socratis und Theodoreti/' van Kaspar Hedion. 



Bfj I 10, 5 is de volgende noot achterwege gebleven: 
yyVerg. het slot van c. 9, waar Pilatus reeds in het twaalfde jaar 
van Tiberius heet landvoogd geworden te zijn. Daarmee strookt kwa- 
H'k de benoeming van Cajaphas tot Hoogepriester door Pilatus' voor- 
ganger Valerius Gratus na Tiberius* v^ftiende jaar. Zie Schürer* I 
S. 487. De 1^'st der Hoogepriesters met hun regeeringsduur II S. 216 vg. 

B^' YII 8 voegt nog de aanteekening dat er onzekerheid heersoht 
ten aanzien van de namen Novatus en Novatianus. Eusebius gebruikt 
ze VII 8 voor denzelfden persoon, den scheurmaker welbekend. 
Sohwegler toekent in z^'n register aan, dat de Grieken ten onrechte 
den naam ,,Novatus*' schrijven. Daarentegen verwijst Stokes in de 
Diotionary of christian biography, IVp. 58, naar Lardner's betoog 
dat bedoelde schr^'fwiyze der Grieken een juiste is. Gyprianus zou 
een Bomeinschen presbyter Novatus, den scheurmaker, door hem 
„Novatianus*' te noemen gekenmerkt hebben als geestverwant van 
z^'n Carthaagschen tegenstander Novatus, verg. Ep. 14, 5; 48; 50; 52, 3. 
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UI 39, 15, 16, 17. 
Phileaa, brief VIII 10, 2 vgg. 
Philo Judaetis II 18; Legatio ad Gajum II 5, 1.6 vg.; 6, 2; in 

Flaccum V 5, 7; de virtutibus II 6, 3; de vita contemplativa 

II 17, 3.7 vgg. 
Pinytus, brief aan Dionysius IV 23, 8. 
Plinins Secundiu, brieven III 33, 1.3. 
Polycarpus III 36, 13 (Philipp. 9); 36, 14 vg. (Philipp. 13). 
Polycrates, br. a. Victor lU 31, 3 vgg.; V 24, 2 vgg. 
Porph3rrla8, tegen de Christenen VI 19, 4 vgg. 
Qaadratus, Apologie IV 3, 2. 
Rhodon, tegen Marcion V 13, 2 vgg. 
Sabinus, br. aan de provinciën IX 1, 3 vgg. 
Sclirijvers, anoniem, II 7; 8, 1; III 20, 8; IV 2, 5; V 5, 3. 
Sarapion, tegen de Montanisten V 19, 2 ; over 't evang. van Petrus 

VI 12, 3 vgg. 



Xym AASHALIKOBN. 

Smymtteên, aan Philomeliërs IV 15, 8.46. 

Synode van Antiochie, aan Dionysius enz. VII 80, 2 vgg. 

Tatianus, aan de Grieken IV 7 (o. 18); 8, 9 (c. 19). 

TertttUlanuS; Apologeticus III 88, 8 (c. 2); II 2, 5 vg.; 25, 4; 21, 

7; V 5, 5 Ygg. (c. 6). 
Theoctlatas, aan Demetrius VI 19, 17 vg. 



Register. 



Abdas (te Edessa) I 1, 18. 

Abgams (koning) I 13, 1 ygg.; II 1, 7. 

Abraham I 2, 7; 4, 5.11.14. 

Achaens (rechter) Vil 15, 3. 

Achillaa (presbyter) VII 32, 30. 

Achlor (Ammaniet) I 7, 13. 

Acta fPilati) I 9, 3; 12, 9; IX 5, 1 Ygg,; 7, 1. 

Actimn VI 16, 2. 

Adaactus (martelaar) VIII 11, 2. 

Adiabeners II 12, 3; VIII 17, 10. 

Adrianus (martelaar) Pal. mart. 11, 29. 

Aedesins (martelaar) Pal. mart. 5, 2. 

Aegypte (kerstening) II 16; (oproermaker) II 21, 3; (magiërs) VII 

10, 4; (mijnen) III 7. 2. 
Aelia (capitolina) II 12, 3; IV 6, 4; VI 20, 1 ; VII 5, 1; Pal. mart. 11, 4. 
Aelianus (bisschop) VII 30, 2. 
Aellas (bisschop) V 19, 3. 
Aemillanus (praefeot) VII 11, 3 Ygg. 
AemilittS (Marcus) n 2, 5; (Prontinus) V 18, 9. 
Aethlopië (kerstening) II 1, 13. 
Africanus (Julius) I 6, 2; 7, 1; VI 31. 
Agabas (profeet) U 3, 4; 8, 1; V 17, 3. 
As:apitt8 (bisschop) VII 37, 24; (martelaar) Pal. mart. 3, 1; 6, 3 

(id.) Pal. mart. 3, 4. 
Agathobulussen (leermeesters) VII 32, 16. 
Agathonlca (martelares) IV 15, 48. 
Agrippa (Herodes I) II 4, 1; 9, 1—4; 10. 

— (Herodes II) II 19, 2; 23, 24; III 10, 10 vg. 

— (Castor) IV 7, 6, 
Agrlppinas (bisschop) IV 19. 



XX BBGISTKB. 

Albinus (procurator) II 28, 21 ygg, 

Alce (zusier van Nioetas) lY 15; 41. 

Alcibiades (martelaar) V 8, 2 ygg. (Montanist) V 8, 4. 

Alexander (alabarch) II 5, 4. (bisschop v. Jerusalem) YI 8, 4.7; 11, 4 

ygg.; 18, 8; 14, 8; 19, 11; 20, 1; 27; 89, 1; 46, 4. (b. van Rome) 

lY 1; 4; Y 6, 4. (b. v. Tyrus) YII 5. (man van Salome) I 8, 18. 

(martelaar te Alexandriê) YI 41, 17. (m. t. Apamea) Y 16, 22. 

(m. t. Caesarea) YII 12. (m. t. Gaza) Pal. mart 8, 8. (m. t. Lug- 

dunum) Y 1, 49 (m. i. Aegypte) Pal. mart. 8, 8. (Montanist) Y 18, 

6 \gg, (Severus) YI 21, 2; 22; 24, 8; 28. 
AlexandriS (bisschoppen) II 16 enz. Marcus, Annianus, Avilius, 

Cerdo, Primus, Justus, Eumenes, Marcus, Oeladio, Agrippinus, 

Julianus, Demetrius, Heraclas, Dionysius, Maximus, Theonas, 

Petrus. Zie aldaar. 

(Catechetenschool) Y 10, 1.4; YI 8, 1.8.8 ; YI 6 ; 8, 1.8 ; 14, 11 ; 15 ; 26; 29, 5. 

(beroeringen) II 5, 2; lY 2, 1; YU 21, 2; 82, 7. 

(gemeente) II 16, 2; 17, 7. 

(vervolgingen) YI 1; 41, 1. 
Alphaeas (martelaar) Pal. mart. 1, 5. 
Amasia (in Pontus) X 8, 15. 
Amastrls <in Paphlagonië) lY 28, 6. 
Ambrosius (Yalentiniaan) YI 18, 1; 28, 2; 28. 
Ammia (profetes) Y 17, 2—4. 

Ammon (martelaar) YI 41, 22. (bisschop van Berenice) YII 26, 1. 
Ammonarion (martelares) YI 41, 18. 

Ammonitts (martelaar) VIII 18, 7. (wijsgeer) YI 19, 5.7.9.10. 
Ananua (hoogepriester) Il 28, 21 ygg, ; verg. I 10, 5 ygg, 
Anatolias (b. v. Laodicea) YII 82, 6. 
Anchialtts (in Thracië) Y 19, 8. 
Ancyra (in Galatié) Y 16, 4. 
Andraeas (apostel) III 1, 1; 25, 6; 89, 4. 
Anea (vlek bij Eleutheropolis) Pal. mart. 10. 2. 
Anencletiis (b. v. Rome) III 18; 15; 21; V 6, 1. 
Anlcettts (b. v. Rome) IV 11, 1.7; 14,1.5; 19; 22, 8; V 6, 4 ; 24, 14.16. 
Annaa (hoogepriester) I 10, 2, ygg, 
Annianus (b. v. Alexandrië) II 24; III 14. 
Anterus (b. v. Rome) VI 29, 1. 
Anthimus (b. v. Nicomedië) VIII 6, 6; 18, 1. 
Antinoia (in Aegypte) YI 11, 8. 
Antinofis (geliefde van Hadrianus) IV 8, 2.8. 
Antiochië (stad) III 4, 6; VI 21, 4; VII 5, 1; IX 11, 5. (gemeente) 

II 8, 8; 8, 2; 12, 2; VIII 12, 2.8; IX 2; 6, 8. ((bisschoppen) IIX 36, 



RBOISTBR. XXI 

2 enz. PetruS; Evodius, Ignatius, Heros, Cornelius, Eros, Theo- 
philtiS; Maximinus, Serapio, Asdepiades, Philetus, Zebinus, Babylas, 
Fabius, Demetrianus, Paulus van Samosate, Domnus, Timaeus, 
Cyrillus, Tyrannus. Zie aldaar, (school) VII 29, 2. (concilie) VI 46, 
3; Vn, 27 2; 28, 1; 29; 82, 6.21. (vervolgingen) VUI 12, 2 ygg. 
IX 2; Pal. mart. 2, 1. 

Antipater (vader van Herodes den Gr.) I 6, 3; 7, 11. 

Antonlus, (triumvir) I 5, 2; 7, 12. 

Antonlnas (Pius) IV 8, 3; 10; 11, 11; 12; 14, 10; 17, 12; 18, 2; 26, 
10; V 5, 7. (b. V. Jerusalem) V 12, 2? (martelaar) Pal. mart. 9, 6. 

Anullnus (proconsul) X 5, 15.20; 6, 4; 7, 1 Ygg. 

Apamea (in Phrygiê) V 16, 17.22. 

Apellaeiu (maand) Pal. mart. 10, 1. 

Apellas (Marcioniet) V 13, 2.5.9. 

Apion (schrijver) V 27. (vijand der Joden) II 5, 3; III 9, 4. (dialoog) 
III 38, 5. 

ApolUnaris (b. v. Hiérapolis) IV 21; 26, 1; 27; V 16, 1; 19, 1.2. 

Apollonia (martelares) VI 41, 7. 

ApoUonides (ketter) V 28, 17. 

ApoUonins (schrijver) V 18, 1. (martelaar) V 21, 2. * 

Apollophanes (stoïcijn) VI 19, 8. 

Apostelen (leer der twaalf) III 25, 4. (de twaalve) I 10, 7; 12, 1; 
II 1, 4; III 5, 2; 24, 5; 32, 8; 36, 13; 37, 1; 39, 4.10. (arbeidsveld) 
UI 1. (huwelijk) III 30, 1. (taal) III 24, 3. (beeltenissen) VII 18, 4. 

Apphianas (martelaar) Pal. mart. 4, 2. 

Aqalla (en Priscilla) II 18, 9. (praefect) VI 3, 3; 5, 2. (bijbelver- 
taler) V 8, 10; VI 16, 1.4. (presbyter) VII 12, 24. 

Arabië VI 19, 15; 37, 1; VII 5, 2; VIII 12, 1. (berg) VI 42, 3.4. 

Arabiamis (schr^'ver) V 27. 

Archelafis Oconing) I 6, 9.10; 8, 17; 9, 1. 

Ardaban (in Phrygiö) V 16, 7. 

Arelate (in Gallie) X 5, 23. 

Ares, (martelaar) Pal. mart. 10, 1. 

Areta (vr. v. Herodes) I 11, 1. 

Aretas (koning) I 11, 1. 

Aiistarchiis (vr. v. Paulus) I 22, 1. 

Aristldes (vr. v. Africanus) I 7, 1; VI 31, 3. (apologeet) IV 3, 3. 

Aristlon (discipel) III 39, 5.14. 

Aristo (van Pella) IV 6, 3. 

AristObulttS (hoogepriester) I 6, 6; 7, 12. (peripateticus) VI 13, 7; 
VII 32, 16.17. 

Arlatoteles V 28, 14; VII 32, 6. 



XXn BBOISTBR. 

Armenië VI 46, 2; VIII 17, 3; IX 8, 2.4. 

Arsinoe (in Aegypte) VII 24, 6. 

Artaxerxes III 10, 3.4; V 8, 15. 

Artemisltts (maand) III 8, 5. 

Artemon (ketter) V 28; VII 30, 16.17. 

Ascalon (in Palaestina) I 7, 11; Pal. mart. 10, 1. 

Asclepiades (bisschop) VI 11, 4; 21, 2. (ketter) V 28, 16. 

Asclepiodotns (ketter) V 28, 9. 

Asclepius (martelaar) Pal. mart. 10, 3. 

Asphaltitis (meer) I 8, 10. 

Asterius (Urbanus) V 16, 17. 

Astyriaa (senator) VII 16; 17. 

Ater (martelaar) VI 41, 19. 

Athene (gemeente) III 4, 10; IV 23, 2; VI 32, 2. (bisschoppen) III 5, 

10; IV 23, 2.3. 
Athenodorus (bisschop) VI 30; VII 14; 28, 1; 30, 2. 
Attalua (martelaar) V 1, 17.37.43.60; 3, 2. 
Attlcus (consul) III 32, 3.6. (bisschop) VI 19, 18. 
Andinaeus (maand) Pal. mart. 10, 2. 
AngnstttS (keizer) I 5, 2; 6, 2.7; 7, 12; 9, 1; IV 26, 7.8. 
Anrelianus (keizer) VII 28, 4; 30, 19.20.22. 
Aurelitts (keizer) zie Marcus Aurelius. 

Aurellus Cyrenins (martelaar) V 19, 3. (procurator) VII 13. 
Atttolyctts (vr. v. Theophilus) V 24. 
AttxentittS (martelaar) Pal. mart. 7, 4. 
Avilins (bisschop) III 14. 
Avircius Marcellns V 16, 3. 



Babylas (bisschop) VI 29, 5; 39, 4. 

Babyion (Rome) II 15, 2. 

Bacchylides IV 23, 6. 

Bacchylltts (bisschop) V 22; 23, 4. 

Barcochebas IV 6, 2; 8, 4. 

Bardesanes (ketter) IV 30. 

Barnabas (apost. vader) I 12, 1; II 3, 3.4; 8, 2; 12, 2; III 25, 4; 

VI 13, 6; 14, 1. 
Bartholomaeus (apostel) V 10, 3. 
Basilicns (ketter) V 13, 3. 

Basilides (gnosticus) IV 7, 3. ygg,; 22, 5. (martelaar) VI 5, 1. (bis- 
. schop) VII 26, 3. 



BSOISTBB. XZIII 



Bathezor (ylek) III 6, 21. 

Benlamln (bisschop) IV 5, 3. 

Berenice (in Aegypte) VII 26, 1. 

Beryllas (bisschop) VI 20, 2; 33, 1.3, 

Beiyttts (stad) Pal. mart. 4, 3.5. 

Besas (martelaar) VI 41, 16. 

Beseleël (bouwmeester) X é, 3,25. 

Bethlehem I 5, 2; 8, 1.16. 

Blbllas (martelaar) V 1, 25. 

Bithynië III 1, 2; 4, 2; VII 5, 2. 

Bitthera (vesting) IV 6, 3. 

Blandina (martelares) V 1, 17 ygg. 37.41.53.55. 

BlastttS (ketter) V 15; 20, 1. 

Bolanus (bisschop) VII 30, 2. 

Bostra (in Arabi€) VI 20, 2; 33, 1; VII 28, 1. 

Brachium (in Alexandrie) VII 32, 7. 



C. 



Caecüianiis (bisschop) X 5, 18.19; 6, 1; 7.2. 

Caesarea (Stratonis) II 10, 1.3; III 31, 5; V 22; 23, 3; VI 8, 4; 19, 

16; 28, 4; 26; 27; 28; 30; 32, 2; 39, 2; VII 5, 1; 12; 14; 15, 1; 

28, 1; 32, 21.24; VIII 13, 6; Pal. mart. 1, 2; 2, 1; 3, 4; 4, r).8; 

6, 1; 7, 1.7; 8, 3.8; 9, 7; 10, 2; 11, 2.6.29.30. (Philippi) VII 17; 18, 

1 Ygg. (in Oappadociö) VI 26; 46, 3; VII 14; 28, 1; 30, 3. 
Calphaa (hoogepriester) I 10, 2 ygg, 5. 
Calas zie Gajus. 

Caligala II 4, 1; 5, 1.4; 6, 1 vgg.; 8; 18, 8. 
Calllrrhoë (bad) I 8, 10. 
Calllstio V 13, 8. 
CalUsttts (bisschop) VI 21, 2. 
Camithas (v. y. Simon) I 10, 5. 
Candldtts (schrijver) V 27. 
Canon (v. Josephus) III 10, 1 ygg. (van Melito) IV 26, 13 ygg. 

(v. Irenaeus) V 8, 2 vgg. (v. Clem. Alex.) VI 14, 1 ygg. (v. Origenes) 

VI 25, 1 ygg. (v. Eusebius) III 25, 1 ygg. 
Caplto (bisschop) V 12, 2. 
Cappadocië III 1, 2; 4, 2; VI 11, 2; 26; VII 5, 1.4; VIII 12, 1; Pal. 

mart. 11, 21.27. 
Capparettea (in Samaria) III 26, 3. 
Caracalla (keizer) VI 8, 7; 16, 3; 21, 1. 
Carchedon (Carthago) VII 3; X 5, 18; 6, 1. 



XXIV RSOIBTER. 

Caricus V 19, 1 ; VI 12, 1. 

Carinus (keizer) VII 30, 22. 

Carpocrates (ketter) IV 7, 9; 22, 5. 

Carpers (Sarmaten) VIII 17, 3. 

Carptis (martelaar) IV 15, 48. 

Carthago zie Oarohedon. 

Carus (keizer) VII 30, 22. 

Cassianus (bisschop) V 12, 1. (chronograaf) VI ]3, 7. 

CassittS (bisschop) V 25. 

Cataphrysriërs zie Montanisten. 

Catharen (Novatianen) VI 43, 1. 

Celadio (bisschop) IV 11, 6; 19. 

Celerinus (martelaar) VI 43, 6. 

Celsus (bisschop) VI 19, 18. (Epicureeêr) VI 36, 2. 

Cephas (niet Petrus) I 12, 2. 

Cephro (in Aegypte) VII 11, 5.10.12.17. 

Ccrdo (bisschop) III 21, 1; IV 1. (ketter) IV 10; 11, 1 vgg. • 

Cerinthtts (ketter) III 28; IV 14, 6; VII 25, 2. 

Chaeremon (bisschop) VI 42, 2. (diaken) VII 11, 3.6.24. (Stoicijn) VI 19, 8. 

Chrestns (bisschop) X 5, 21. 

Chistenen II 3, 3; III 33; IV 7, 11; V 1, 14.26.52. 

Christus (goddelijkheid) I 2. (mensch wording) I 2, 6.23; 5, 2; 7,1.11.14; 

10; 12; 13, 10; III 11 ; 19; 20; 32, 5.6; IV 3, 2. (beeltenis) VII 18, 2.4. 

(profetieën) I 2, 6; 3; 6, 1 vgg. ; III 8, 11 , verg. 1 11, 7.8; 13, 20; III 7. 
Chrysophora IV 23, 13. 

Cillcië VII 5, 1.4; Pal. mart. 8, 13; 10, 1; 11, 6. 
Clarus (bisschop) V 25. 

Claudlus (keizer) II 8: 11, 3; 12; 18, 9; 19, 2. 
Claudius (II) VII 28, 4. 
Clemens (Alexandrinus) IV 26, 15; V 11; 28, 4; VI 6; 13; 14. 

(Romanus) III 4, 9; 15; 21; 84; V 6, 2; 11, 1; VI 25, 14. 

(brieven) III 16; 38; IV 22, 1; 23, 11; V 6, 3; VI 13, 6; 25, 14. 

(consul) in 18, 4. (presbyter) VI 11, 6. 
Cleobianen (ketters) IV 22, 5. 
Cleopas (br. v. Jozef) III 11 ; 32, 1.3.6. IV 22, 4. 
Cnossus (op Creta) IV 23, 7. 
Cochaba (in Judaea) I 7, 14. 
CoUuthio (in Aegypte) VII 11, 15. 
Comane (vlek) V 16, 17. 
Comeet III 8, 2. 

Commodus (keizer) V 9; 21, 1; 22 1; 26; VI 6. 
ConciUe UI 11. 
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Conon (bisschop) VI 46, 1. 

ConsUntiln (keizer) VIII 18, 12.14; 17, 4; App. 5; IX 9, 1 ygg. 9 

Ygg. 12; 12 (26); X 5, 1.15.18.21; 6, 1; 7, 1; 9. 
Constantias (Chlorus) YUI 18, 12 \gg.; App. 4 vgg. 
Coraklon (chiliast) YII 24, 9. 

Corinthe II 26, 8; III 16; 88, 1; IV 22, 2; 23, 11; V 6, 8. 
Comelias (centurio) II 8, 8. (bisschop v. Antiochië) IV 20. (b. v. 

Rome) VI 89, 1; 43, 3 vgg.; 46, 8; VII 2. 
Cornutus (wijsgeer) VI 19, 8. 

Crescens (apostelleerling) III 4, 8. (wgsgeer) IV 16, 1.8.7.8, 
CreU III 4, 6. 

Crisptts (z. y. Consiant^'n) X 9, 4.6. 
Cronio (martelaar) VI 41, 15. 
Cronliis (wijsgeer) VI 19, 8. 
Calclanas (regent) IX 11, 4. 
Cynici IV 16, 1. 

Cyprlanuf (bisschop) VI 48, 8; VII 8. 
Cyrene (in Africa) IV 2, 2 vgg. 
Cyrllltts (bisschop) VII 82, 2.4. 



Damas (bisschop) III 86, 5. 

DamascttS (in Syrië) IX 6, 2. 

Dammaeus III 28, 24. 

Davld (nakomelingen) III 12; 19; 20, 2; 82, 3.4. 

DecittS (keizer) VI 39, 1; 40, 2; 41, 1.10; VII 1; 11, 18; 22, 12; VIII 4, 2. 

Demetrianos (bisschop) VI 46, 4; VII 5, 1; 14; 27, 1; 30, 17. 

DemetrittS (schrijver) VI 13, 7. (bisschop) V 22; VI 2, 2; 3, 2.8; 8, 

8 vgg.; 14, 11; 19, 15.17.19; 26; 29, 5: VII 18. (presbyter) VII 11, 24. 
Desltts (maand) Pal. mart. 1, 2. 
Debettam (in Thracië) V 19, 8. 
Diakenen (zeven) II 1, 1. 
Didymus VII 11, 20. 
Diocletianns V (keizer) VII 30, 22; VIII 2, 4; 13, 11; App. 2.8; Pal. 

mart. proöem. 1; IX 9, 1; 10, 8. 
Dionysia (martelares) VI 41, 18. 
Dionysitts (Areopagita) III 4, 10; IV 28, 8. (b. v. Rome) VII 7, 6; 

9, 6; 13; 26, 1; 27, 1; 80, 1.2.28. (b. v. Corinthe) II 25, 8; III 4, 

10; IV 21; 23. (b. v. Alexandriö) UI 28, 3; VI 86; VII proöem. 

VI 29, 6; 40, 1; 45, 1; VII 2; 5, 3.6; 7.1.6; 8; 11; 20; 21, 2; 22, 

1.11; 24, 3; 26, 1; 27, 2; 28, 8; 80, 8; 32, 80. (presbyter) VII 6, 6. 

(martelaar) Pal. mart. 8, 8. (id.) Pal. mart. 8, 4. 



XXVI REGISTEB. 

Dloscorus (martelaar) VI 41, 19. 
Diospolls (stad) Pal. mart. 3, 3. 
Dius (bisschop) VI 10. (martelaar) VIII 13, 7. (maand) Pal. mart. 

1, 5; 6, 1; 7, 3; 9, 5. 
Doketen VI 12, 6. 
Dolichlanus (bisschop) V 12, 2. 

Domitianus (keizer) III 13; 17; 18, 4; 19; 20, 1 vgg.; 32, 5; IV 26, 9. 
Domitilla (Flavia) III 18, 4. 
Domitius VII 11, 20; 20. 

Domninus (renegaat) VI 12, 1. (martelaar) Pal. mart. 7, 4. 
Domnus (v. Antioohië) VII 30, 17.18; 32, 2. (b. v. Caesarea) VII 14. 
Doode zee zie Asphaltitis. 
Doop VI 43, 14.17; VII 2 ygg.; 7; 9, 6. 

Dorothefis (presbyter) VII 32, 2. (martelaar) VIII 1, 4; 6, 1.5. 
Dosithefis (ketter) IV 22, 5. 
Dyster (maand) VIII 2, 4; Pal. mart. 3, 4; 11, 30. 

E. 

Ebionieten III 27; V 8, 10; VI 17. 

Edessa I 13; II 1, 6.7. 

Elxai (ketter) VI 38. 

Eleazar (hoogepriester) I 10, 5. 

Eleutheropolis Pal. mart. 9, 5; 10, 2. 

Eleuthenis (bisschop) IV 11, 7; 22, 3; V proöem. 1; 3, 4; 4, 2; 6, 

9; 6, 4; 22. 
Elias (martelaar) Pal. mart. 10, 1. 
ElpistttS IV 23, 6. 
Emisa (in Phoenicië) VIII 13, 3.4. 
Encratieten (ketters) IV 28; 29, 2. 
Ennathas (martelaar) Pal. mart. 9, 6. 
Ephestts III 1, 1; 4, 5; 20, 9; 23, 4.6.8; 31, 2.3; 36, 5; 39, 6; IV 13, 

7; 14, 6; V 8, 4; 18, 9.14; 22; 24, 3. 
Ephres (bisschop) IV 5, 3. 
Epimachus (martelaar) VI 41, 17. 
Eros (bisschop) IV 20. 
Esra V 8, 15. 
Essaeërs IV 22, 7. 

Euarestus (bisschop) III 34; IV 1 ; V 6, 4. 
Ettbultts (martelaar) Pal. mart. 11, 29.30. 
Euclides (mathematicus) V 28, 14. 
Euelpis VI 19, 18. 
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Eumeiiea (in Phrygië) Y 16, 22; 24, 4. 

Emnenes (bisschop) lY 5, 5; 11, 6. 

Eunus (= Cronion, martelaar) YI 41, 15. 

Eaoditts (bisschop) III 22. 

Euphranor YII 26. 

Eupolemus (schr^ver) YI 13, 7. 

Euporus YII 26. 

BusebittS (v. Laodicea) YII 11, 3.24.26; 32, 5.8.11.21. (v. Oaesarea) 

I 1, 3.5.6; 2, 27; 6, 11; lY 15, 47; Y proöem. 2; 4, 3; 21, 5; 

YI 20, 1; 32, 3; YII 32, 25; YIII 13, 6; Pal. mart. 11, 13; X 4, 1. 
Eutychianas (bisschop) YII 32, 1. 
Eutychias YII 30, 2. 
Evangeliën (de vier) ni 24; 25, 1; VI 14, 7; 25, 3. (Hebr.) in 25, 

5; 27, 4; 39, 17; lY 22, 8; YII 7, 3. (apocryphe) III 25, 6. 
Evecatos III 20, 1. 

F. 

Pablanns (bisschop) YI 29, 1; 86, 4; 39, 1; 41, 1? 

Pabius (bisschop) YI 39, 4; 41, 1?; 43, 3; 44, 1; 46, 4; YII 14. 

Padus (procurator) Il 11, 2. 

Paustlnns (presbyter) YII 11, 24. 

Paostus (presbyter) YIII 18, 7. (diaken) YII 11, 3.6.22.24.26. 

Pelix (procurator) Il 19, 2 ; 20, 1 ; 21, 2 vgg. (bisschop) YII 30, 23; 32, 1. 

Pesttts (procurator) Il 22, 1 ; 28, 2.21.22. 

PirmUianos (bisschop) YI 26; 46, 3; YII 5, 1.4; 14; 28, 1; 80, 3.4.5. 

(landvoogd) Pal. mart. 8, 1; 9, 5; 11, 8.24.26.29.31. 
Plavia (Bomitilla) IH 18, 4. 
Plavla NeaiH>ll8 (in Palaestina) lY 12. 
Plavianus (landvoogd) Pal. mart. proöem. 1. 
Plavius YII 20. (aemens, consul) III 18. 
Plorinns (ketter) Y 15; 20, 1.4. 
Plorus (procurator) II 26, 1. 
Pnimentaril YI 40, 2. 
Pandanus zie Minucius. 

Qaitts (Caesar, Caligula) II 4, 1; 5, 1.4; 6, 1.2; 8, 1; 18, 8. (b. v. 
Jerusalem) Y 12. (id.) Y 12. (b. v. Rome) YII 32, 1. (schrijver) II 
25, 6; III 28, 1; 31, 4; YI 20, 3. (geestelijke) YII 11, 22.28 (mar- 
telaar) Y 16, 22. 

Qalatië ni 1, 2; 4, 2; Y 16, 4; YII 5, 4. 

Qalba (keizer) IH 5, 1. 

12 
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Qalenas (geneeskundige) V 28, 14. 

Qalerius (keizer) YIII 17, 3; app. 4. 

Qalilaeërs (secte) lY 22, 7. 

Qallië V 1, 1; 3, 4; 23, 3; 24, 11; Pal. mart. 13, 12; X 5, 21. 

Qalliënas (keizer) VII 10, 1; 11, 8; 13; 22, 12; 23, 1.2; 28, 3.4. 

Qallns (keizer) VII 1 ; 10, 1. 

Qamala (in Palaestina) I 5, 5. 

Qamaliei H 11, 1. 

Qaza (in Palaestina) VIII 13, 5; Pal. mart. 3, 1.6; 8, 4.8; 13,4. 

Qermanicas (martelaar) IV 15, 5. 

Qermanio (bisschop) VI 10, 1. 

Qermanas (bisschop) VI 40, 1 ; VII 11, 1.18. (martelaar) Pal. mart. 9, 5. 

Qittae (in Samaria) II 13, 3. 

Gnostieken IV 7, 9. 

Qordianns (keizer) VI 29, 1; 34, 1. 

Qordius (bisschop) VI 10. 

Qorgonitts (lijfwacht) VIII 1, 4. 

Qorthaetis (ketter) IV 22, 5. 

Qortyna (op Creta) IV 23, 5; 25. 

Qratna (proconsul) V 16, 7. 

Qregorlns (bisschop) VI 30; VII 14; 28, 1; 30, 2. 

H. 

Hadrianns (keizer) IV 3, 1.2; 4; 5, 2.5; 6, 3.4; 8, 2.6.7; 10, 1; 26, 10; 

V 5, 7; 12, 1. (martelaar) Pal. mart. 11, 29. 
Handelingen (der apostelen) III 25; IV 29, 5; VI 14, 2. 
Hebraeën I 2, 22; 4, 5; III 24, 6; VI 13, 6. (evangelie) Hl 25, 5; 

27, 4; 39, 17; IV 22, 8; VII 7, 3. 
Hegesippns II 23, 3; ni 11; 16; 19; 32, 2 vgg.; IV 8, 1; 11, 7; 21; 22. 
Helena (koningin) II 12. (toovenares) II 13, 4.6. 
Helenns (bisschop) VI 46, 3; Vil 5, 1.4; 28, 1; 30, 2. 
Heliodonis (bisschop) VII 5. 
Hetiogabalns (keizer) VI 21, 1.2. 
Hemerobaptiaten (secte) IV 22, 7. 
Henoch (boek van) VII 32, 19. 
Heraclas (Origenist) VI 3, 2; 15; 26; 29, 5; 31, 2; 35; VII 7, 4; 9, 2. 

(presbyter) VI 19, 13. 
Heraclides (procurator) X 6, 3. (martelaar) VI 4, 3. 
Heraclitus (schrijver) V 27. 
Heraïs (martelares) VI 4, 3. 
Herennitts (Granianus) zie Serenius. 



REGISTER. XXIX 

Hermammon VU 1; 10^ 2. 

Hermss (herder) in 3, 6; 25, 4; V 8, 7. 
Hermogenes (ketter) IV 24. 
Hermon (bisschop) YII 32, 29. 
Hermoptallas (ketter) Y 28, 17. 
Hermopolis (in Aegypte) VI 46, 2. 

Herodes (de Groote) I 6, 1.9; 7, 11.12.13; 8, 1.3.5.16.17. (Antipas) I 9, 1; 
10, 1; 11, 1.3; II 4, 1. (Agrippa) zie Agrippa I. (irenarch) IV 15, 15. 
Herodias (vr. v. Herodes minor) I 11, 1.3; II 4, 1. 
Hcron (martelaar) VI 4, 3. (id.) VH 41, 19. 
Heros (bisschop) Hl 36, 15; IV 20. 
Hesychius (bisschop) VIII 13, 7. 

Hiërapolls (in Phrygië) III 31, 3.4; 36, 2; 39, 9; IV 26, 1 ; V 19, 2; 24, 2. 
Hiërax (bisschop) VII 21, 2; 30, 2. 
Hippocrates (geneeskundige) X 4, 11. 
Hippolytus VI 46, 4. (bisschop) VI 20, 2; 22. 
Homerus Pal. mart. 1, 1. 
Hosias (bisschop) X 6, 2. 

Hysrinas (bisschop) IV 10; 11, 1.2.6; V 6, 4; 24, 14. 
Hymenaeus (bissohop) VII 14; 28, 1; 30, 2; 32, 29. 
Hyrcanus (hoogepriester) I 6, 3.6.7; 7, 12. 



L 



Iconiam (in Phrygië) VI 19, 18; VII 7, 5; 28, 1. 
Iicnatias UI 22; 36; 38; 1; V 8, 9. 
Indiërs V 10, 2.3. 
Ingenes (martelaar) VI 42, 22. 

Irenaeüs III 28, 6; 39, 13; IV 21; V 4, 1; 5, 8; 8; 20, 4; 22, 9; 23, 
3; 24, 11; 28, 5; VI 13, 9, 



Ischyrion (martelaar) VI 42, 1. 
Isidoras (martelaar) VI 41, 19. 
Ismael (hoogepriester) I 10, 5. 



Jacobas (apostel) n, 1, 5; 9; in 5, 2; III 39, 4; VII 25, 7. (br. d. 

Heeren) I 12, 5; II 1, 2 vgg.; 23; ni 5, 2; 7, 8; U, 1; 22; 25, 3; 

IV 5, 3; 22, 4; VII 19; 32, 29. 
Jamnla (in Palaestina) Pal. mart. XI, 5. 
Jericho l 8, 12; VI 16, 3. 



XXX BBaiSTEB. 

Jerusalem H 1, 8; 19, 1; 20, 4 ygg.; 21, 1 vgg.; 23, 19; III 5; 6; 11 ; 

IV 5, 4; 6, 3.4; V 12. (hemelsch) Pal. mart. 11, 9; X 4, 70. (chili- 
astisch) III 28, 2; Y 18, 2. (bisschoppei^) IV 5, 3 enz. Jacobus, 
Simeon, Justus, Zacchaeüs, Tobias, Beujamin, Johannes, Matthias, 
Philippus, Seneoa, Justus, Levi, Ephres, Jozef, Judas, Marcus, 
Cassianus, Publius, Maximus, Julianus, Ga jus, Symmachus, Ga jus, 
Julianus, Capito, Maximus, Antoninus, Valens, Dolichianus, Nar- 
cissus, Bius, Germanio, Gordius, Narcissus, Alexander, Mazabanes, 
Hymenaeüs, Zambdas, Hermon. Zie aldaar. 

Jezus (hoogepriester) II 23, 24. 

Joden I 6, 2 ygg.; U 5; 8; 12, 1; 18, 9; 26; III 5; 7, 2; 10; IV 2; 

6; 8, 4; 15, 29.41; 18, 7 vgg.; 22, 5.7; V 16, 12. 
Johannes (de dooper) I 10, 1; 11, 1 ygg. 4 Ygg. (de apostel) II 1, 3.4; 

m 1, 1; 18, 1; 23, 1.3.4.6 Ygg.; 28, 6; 31, 3; 39, 4.5.6; IV 14, 6; 

V 8, 4; 18, 14; 20, 6; 24, 3.16; VII 25, 7.11. (evangelie) III 24, 2 
Ygg.; V 8, 4; VI 15, 7; 25, 6.9. (brieven) III 24, 17; 25, 2.3; 39, 17; 

V 8, 7; VI 25, 10; VII 25, 10; VII 25, 7.11. (Openbaring) III 18, 3; 

24, 18; 25, 2.4; 28, 2.4; 39, 6; IV 18, 8; 24; 26, 2; V 8, 5 ygg.; 
18, 14; 25, 9; 25. (Acta) lü 25, 6. (Marcus) VII 25, 15. (presbyter) 
in 25, 3; 39, 4.5.6.7.14; VII 25, 16. (bisschop) IV 5, 3. (martelaar) 
Pal. mart. 13, 6. 

Jonathas (hoogepriester) II 20, 6. 

Jonlcns V 11, 4. 

Jordaan II 11, 2. 

Joxef (v. V. Jezus) II 1, 2; V 8, 10; VI 17. (Barsabas) III 39, 10. 

(bisschop) IV 5, 3. 
Josephns I, 11; III 9; 10; VI 18, 7; VII 82, 16. 
Judas (de Galilaeër) I 5, 3. (br. v. Jezus) II 23, 25; III 19; 20, 1; 

25, 3; 32, 5; VI 13, 6; 14, 1. (Iscariot) I 12, 3; II 1, 1; III 39, 10; 

V 16, 18. (Thomas) I 13, 11. (profeet) V 17, 2 (bisschop) IV 5,3.5. 
(schrgver) VI 7. 

Jultana VI 17. 

Jnlianus (b. v. Alexandrië) V 9; 22; VI 2, 2. (b. v. Jerusalem) V 12. 
(id.) V 12. (b. V. Apamea) V 16, 17. (martelaren) VI 41, 15; Pal. 
mart. 11, 25.26. 

Jupiter (Philius) IX 3. 

Justinns (Martyr) IV 8, 3 ygg.; 11, 8 vgg; 16; 18; V 8, 9; 28, 4. 

Justus (van Tiberias) III 10, 8. (b. v. Alexandrië) IV 4. (b. v. Je- 
rusalem) III 35 (id.) m 5, 3. (Barsabas) III 39, 9.10. 



BBGISTEB. XXXI 

K. 



Ketters II 14, 3; III 25, 6; 32, 7; 36, 4; IV 7, 2.10; 22, 5.9; 23, 12; 
V 28, 15; VI 20, 3. 



Lacedaemonlërs IV 23, 1. 

Laetas (praefect) VI 2, 2. 

Laodicea (in Lydië) IV 26, 3; V 24, 5;. (in Syrië) VI 46, 2; VU 5, 

1; 11, 26; 32, 5.12.21 Ygg. 
Laranda (in Lycaonië) VI 19, 18. 
Latronlanus (corrector) X 5, 23. 
Legio (fulminatrix) V 5. 
Leonides (v. v. Origenes) VI 1; 2, 5.7.10.11. 
Levi (bisschop) IV 5, 3. 
Libyë VII 11, 14.23. 
Licinius (keizer) VIII 13, 14; 17, 5; IX 9, 1.12.12(25); 11, 5; X5, 

2 ^gg.; 8. 

Linus (bisschop) in 2, 1; 4, 8; 13; 21; V 6, 1. 

Longinus (wijsgeer) VI 19, 8. 

Liicaa II 22, 1.6; III 4, 6.7; 24, 10.15; 38, 2; V 8, 3; VI 14, 2; 25, 6.14. 

Lucianus VII 9, 6. 

Lttcivs (Veriis) IV 12; V 14, 10. (bisschop) VII 30, 2. (b. v. Rome) 

VII 2. (presbyter) VII 11, 24. (martelaar) IV 17, 12. 
Lncuas (legerhoofd) IV 2, 3.4. 
Lttgdunaa (in Gallië) VI, 1 vgg.; V 4.1; 5, 8. 
Lupus (praefect) IV 2, 2. 
Lucius (Quiëtus) IV 2, 5. 
Lysanlas (viervorst) I 9, 1; 10, 1. 

M. 

Macarias (martelaar) VI 41, 17. 
Maccabeesche (boeken) III 10, 6. 
Machaems (vesting) I 11, 6. 
Macrianas (keizer) VII 10, 5; 23, 1.2. 
Macrinns (keizer) VI 21, 1. 
Magiërs II 13; III 26; VII 10, 4; VIII 14, 5. 
Magnesia (a. d. Maeander) III 36, 5. 
Malchio (schoolhoofd) VU 29, 2; 30, 2. 
Malclius (martelaar) VU 12. 



XXXII REGISTER. 

Mammaea (m. v. Alex. Sev.) VI 21; 3. 
Manichaeërs YU 31. 

Marcella (m. v. Potamiaena) YI 5^ 1. 

MarcellinttS (bisschop) Vil 32, 1. 

Marcellas VU 11, 6. 

Marcianus (br. v. Irenaeus) Y 26. 

Mardon (ketter) lY 10; 11, 1.2.8 ygg.; 14, 5.7; 15, 46; 18, 9; 23, 4; 
24; 25; 29, 2.3; 30, 1; Y 8, 9; 13, 1.3.4; 16, 21; YI 22; YII 12. 

Marcionieten IV 22, 5; Y 16, 21; Pal. mart. 10, 3. 

Marcius (Turbo, legerhoofd) VI 2, 3. 

MarcttS (Aurelius) IV 12; 13; 14, 10; 17, 12; 18, 2; 26, 1.2; 27 ; V 5, 
1.6; 9. (evangelist) II 15; 24; III 39, 14,15; Y8,3; YI 14, 6; 25, 5. 
(b. V. Jerusalem) IV 6, 4; V 12, 1. (b. v. Alexandrië) IV 11, 6. 
(b. V. Rome?) X 5, 18. (ketter) IV 11, 4. 

Maria in 6, 21 \gg. (in Aegypte) II 17, 8; VII 11, 14.22. (m. v. 
Jezus) VI 17. (m. v. Symeon) III 32, 4. 

Marinas (b. v. Tyrus) VH 5, 1. (b. v. Gallië) X 5, 19. (martelaar) VII 15. 

Masbotheërs (ketters) IV 22, 5.7. 

Matemns (bisschop) X 5, 19. . 

Matthaeüs (evangelist) III 24, 6; 39, 4.16; V 8, 2; 10, 3; VI 17; 25. 4. 

Mattathias (v. v. Josephus) III 9, 1. 

Matthiaa (apostel) I 12, 3; II 1, 1; III 25, 6; 29, 4; 39, 10, (bis- 
schop) IV 5, 3. 

Maturus (martelaar) V 1, 17.37.38. 

Maaretanie Pal. mart. 13, 12; X 6, 1. 

Maaren VIII 6, 10. 

Maxentius (keizer) VIII 14, 1 vgg. 16; IX 9, 1. 

Maximinianus (keizer) VIII 13, 11.15; app. 3; IX 9, 1; 10, 8. 

Maximilla (Montaniste) V 14; 16, 13.16—18; 17, 4; 18, 13. 

Maxlminus (keizer) VI 28; 29, 1; VIII 13, 15; 14, 7; Pal. mart. 
4, 1.8; 6, 1; 7, 7.8; 8, 3.13; 9, 2; 13, 10; IX 1, 1; 2; 3; 4, 2; 6, 4; 
7, 2; 8, 2.13; 9, 12; 9, 1 Ygg; 10, 7 vgg.; 11, 1 Ygg. (b. v. Anti- 
ochië) IV 24 ; V 19, 1. (b. v. Jerusalem) V 12. (b. v. Alexandrië) 
VII 11, 3.6.24.26; 28, 4; 30, 1.2; 32, 30. (b. v. Bostra) VII 28, 1; 
30, 2. (schrijver) Y 27. (martelaar) VI 43, 6. 

Maxys (tribuun) Pal. mart. 9, 7. 

Mazabanes (bisschop) YI 39, 3; VII 5; 14. 

Mediëra Vin 17, 3. 

Mediolanum (Milaan) X 5, 4. 

Melchisedek I 3, 17. 

MeletittS (bisschop) VII 32, 26.27. 

Melitlna (in Armenië) Vin 6, 8. (legioen) V 5, 1. 



BEGI8TBB. XXXIII 

Melito (van Sardes) IV 13, 8; 21; 26; V 24, 5; 28, 5. 

Menander (ketter) m 26; IV 7, 3.4; 22, 5. 

Mercuria (martelares) VI 41, 18. 

Menizanes (bisschop) VI 46, 2. 

Me80|>otamië VH 5, 2; VIU 12, 1. 

Metras (martelaar) VI 41, 3. 

Metrodorus (Marcioniet) IV 15, 46. 

Miltiades (schrijver) V 17 ; 28, 4. (bisschop) X 5, 18. (Montanist) V 16, 3. 

Minucltis (Fundanus, proconsul) IV 8, 6; 9, 1; 26, 10. 

Moderattts (w^sgeer) VI 19, 8. 

Modestus (schrijver) IV 21 ; 25. 

Monasterlum (der Therapeuten) II 17, 9. 

Montanlsten II 25, 6; IV 27; V 3, 4; 14; 16; 17, 4; 18, 1.12; 

VI 20, 3. 
Mozes I 2, 4.6.22; 3, 2 ygg.; 4, 8; IV 29, 7; VI 18, 7. (martelaar) 

VI 43, 20. 
Mttsaefis (schrijver) VII 32, 16. 
Masanas (schrijver) IV 21; 28. 
Mysië V 16, 7. 

N. 

Narcissus (bisschop) V 12; 22; 23, 3; 25; VI 8, 7; 9; 10; 11, 1.3. 

Natalis (martelaar) V 28, 8 Ygg. 

Nazareth I 7, 14. 

NeapoUs, zie Caesarea Phüippi. 

Nemesio (martelaar) VI 41, 21. 

Neon (bisschop) VI 19, 18. 

Nepos (chiliast) VII 24. 

Nero (keizer) II 19, 2; 22, 1.4.8; 25, 1 ygg.-, III 17; 20, 7; IV 26, 9. 

Nerva (keizer) III 20, 8; 21, 1. 

Nlcetas (v. v. Herodes) IV 15, 15.41. 

Nicolaleten ni 29. 

Nicomachas VI 19, 8. 

Nicomas (bisschop) VII 28, 1 ; 30, 2. 

Nicomedië (in Bithynië) IV 23, 4; VIII 5; 6, 6;7; 13, 1.2; IX è, 

3; 9, 4.6. 
Nicopolis (in Epirus) VI 16, 2. 

NilttS (in Aegypte) VI 42, 2. (bisschop) VIII 13, 5; Pal. mart. 13, 3. 
Novatianus (ketter) VI 43; 45; 46, 3.5; VII 4; 8. 
Novatus, zie Novatianus. 
Numenias (wijsgeer) VI 19, 8. * 



REOISTEB. 



Nmnerianus (keizer) Vil 30, 22. 
Namidië X 6, 1. 

O. 

Oneslmas lY 26, 13. 

Orl^enes VI 1; 2; 3; 8; 14, 10; 16; 18, 1.2; 19; 23; 25; 26; 30; 

32, 2; 33, 2 vgg.; 37; 39, 5; 46, 2; VII 1. (geschriften VI 16; 

23; 24; 25; 28; 31, 1; 32; 36. (leerlingen) VI 3, 2 ygg,; 4, 2 vg.; 

29, 5; 30; VII 14. 
Osroëne (in Mesopotamië) V 23, 4. 
Ostia (weg) U 25, 7. 
Otho (keizer) III 5, 1. 



Paaschstrljd V 23 ygg.; Vn 20; 32, 14 ygg. 

Pachymius (martelaar) VIII 13, 7. 

Paësis (martelaar) Pal. mart. 4, 3. 

Pagae (in Lycië) Pal. mart. 4, 5. 

Palma (bisschop) IV 23, 6 ; V 23, 3. 

Pamphilus VI 32, 3; 33, 4; VII 32, 25; VIII 13, 6; Pal. mart. 7, 

4; 11, 1 ygg. 
Paneas (zie Caesarea Philippi). 
Panemas (maand) Pal. mart. 8, 12. 
Panius (berg in Phoenicië) VII 17. 

Pantaenns (schoolhoofd) V 10; 11, 1; VI 6; 13, 2; 14, 8; 19, 13. 
Paplas II 15, 2; m 36, 2; 39. 
Papirias (bisschop) V 24, 5. 
Papyltts (martelaar) IV 15, 48. 
Paraetonium (in Libye) Vil 11, 23. 
Parthen Hl 1, 1. 
' Pastor zie Hermas. 

Patemmthius (martelaar) Pal. mart. 13, 3. 
I^atmos III 18, 1; 23, 6; VII 25, 11. 
PatricittS (eparch) X 6, 4. 

Paulinus VI 19, 18. (bisschop) X 1, 2 ; 4, 2 vgg. 
Paulas (apostel) II 1, 9.14; 18, 9; 22; 25, 5.8; Hl 1, 3; 4, 1 vgg,; 

23, 4; 30, 1; 31, 1; VI 25, 7; VII 18, 4. (brieven) II 17, 12; III 3, 5; 

24, 4; 27, 4; 38, 2; VI 20, 3; 25, 7.13. (Acta) III 3, 5; 25, 4. (van 
Samosate V 28, 1; VII 27; 29; 30; 32, 5.21. (vr. v. Origenes) VI 
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, 14. (bisschop) VII 30, 2. (clericus) Vil 11, 22. (martelaar) Pal. 

mart. 8, 9. (id.) Pal. mart. 11, 5. 
Peleas (bisschop) VIII 13, 5; Pal. mart. 13, 3. 
Pella (in Peraea) III 5, 3. 
Pentapolis (in Cyrenaica) Vil 6; 26, 3. 
Pepaza (in Phrygie) V 18, 2.13. 
Peraea II 19, 2; III 5, 3; 6, 22. 
Perennius (praefect) V 21, 4.5. 
Pergamus (in Mysië) IV 15, 48. 
Peritias (maand) Pal. mart. 11, 7. 
Persië VII 31, 2. 
Pertloax (keizer) V 26. 
Perzen VIII 17, 3. 
Petalon Hl 31, 3; V 24, 3. 
Petrus (apostel) n 1, 3.4.12; 3, 3; 9, 4; 14, 4.6; 15, 1.2; 25, 5.8; 

III 1; 30; 31, 1; 36, 2; VI 25, 8; VII 18, 4. (brieven) III 3, 1.4; 

25, 2.3; 39, 17; IV 14, 9; V 8, 7; VI 25, 8; (Acta) III 3, 2. (evan- 

gelie) III 3, 2; 25, 6; VI 12, 2 Ygg. (Apocalypse) III 3, 2; VI 14, 1. 

(Kerygma) III 3, 2. (dialoog) ni 38, 5. (bisschop) VII 32, 31; 

VIII 13, 7; IX 6, 2. (clericus) VII 11, 22.23. (martelaar) Pal. mart. 

10, 2. (id.) vn 6, 4. 

PeucetittS feparch) IX 11, 4. 

Ph zie P. 

Phaeno (mijn) VIII 13, 5; Pal. mart. 7, 2. 

Phamenoth (maand) VII 32, 14. 

Pharlsaeën II 23, 10.12.14; IV 22, 7. 

Philadelphia V 17, 4. 

Phtladelphiërs UI 86, 10; IV 15, 45. 

Phileas (bisschop) Vm 9, 7; 10; 13, 7. 

Philemoti (presbyter) VII 5, 6; 7, 1. 

PhiletttS (bisschop) VI 21, 2; 28, 3. 

PhUippus (z. V. Herodes) I 9, 1; 10, 1; II 10, 9. (apostel) III 30, 1; 

31, 3.4.5; 37, 1; 89, 4.9; V 17, 3; 24, 2. (diaken) II 1, 10.13. (b. v. 

Jerusalem) IV 5, 3, (b. v. Gortyne) IV 21; 28, 5; 25. (keizer) VI 

34; 36, 8; 39, 1. 
Phllo (Judaeus) II 4, 2; 5, 1; 16, 2; 17; 18; VI 13, 7; VII 32, 16. 
Philomelimn (in Phrygië) IV 15, 3. 
Philozomtis (martelaar) VIII 9, 7.. 
Philumene (bij Apelles) V 13, 2. 

Phrygië IV 15, 7; V 1, 2, 3; 14; 16, 7; 18, 1.2; VIII 11. 
Phrygiër IV 15, 7; V 1, 49; 16, 9. 
Piërias (presbyter) VU 82, 26.30., 
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Pilatus I 9, 2; 10, 1; 11, 8; JI 2, 1; 5, 7; 6, 3vgg.; 7. (Acta) 

zie aldaar. 
Pinna (bisschop) VU 18. 
Plnytas (bisschop) IV 21; 23, 7.8.- 
Plonitis (martelaar) lY 15, 47. 
Piu8 (bisschop) IV 11, 1.6.7; V 6, 4; 24, 14. 
Plato II 4, 3; IV 8, 5; VI 19, 8. 
Plinitts (secundus) lil 33, 1.3. 
Plutarchus (martelaar) VI 3, 2; 4, 1. 
PolybittS (bisschop) III 36, 5. 
Polycarpus (van Smyrna) ÏII 28, 6; 36, 1.5.10; IV 14; 15; V 24, 

4.16 ygg. (brieven) III 36, 13; IV 14, 8, 9; V 20, 4 vgg. (leerlingen) 

III 39, 1; V 5, 8; 20, 4. 

Polycrates (van Ephese) III 31, 2; V 22; 24, 1 vgg. 

Pompejus I 6, 6; 7, 12. 

Pontia (eiland) III 18, 4. 

Pontianus (bisschop) VI 23, 3; 29, 1. 

Pontlctts (martelaar) V 1, 53.54. 

PontittS V 19, 1; VI 12, 1. 

Ponttts III 1, 2; 4, 2; IV 15, 2; 23, 6; V 16, 4; 23, 3; VI 30; 

VII 5, 2; 14; 28, 1; 32, 26; VIII 12, 6; X 8, 16. (Pontiër) Pal. 

mart. 3, 3. 
Porphyrltes (in Thebaïs) Pal. mart. 8, 1. 
Porphyrius (wgsgeer) VI 19, 2. (martelaar) Pal. mart. 11, 19. 
Potamiaena (martelares) VI 5, 1. 
Pothlnus (bisschop) V 1, 29; 5, 8. 
Potittts (Marcioniet) V 13, 3. 

Primus (b. v. Alexandrië) IV 1; 4. (b. v. Corinthe) IV 22, 2. 
Priaca (Montaniste) V 14; 18, 3; 19, 3. 
Priscilla zie Prisca. 
Priscllla (en Aquilas) II 18, 9. 
Priscus (v. V. Justinus) IV 12. (martelaar) VII 12. 
Probus (keizer) VII 30, 22. (martelaar) zie Promus. 
Procopius (martelaar) Pal. mart 1, 1. 

Proculus (Montanist) II 25, 6; III 31, 4; VI 20, 3. (biöschop) VII 30, 2. 
Promus (martelaar) VII 30, 22. 
Protoctetus (martelaar) VI 28. 
Protogenes (bisschop) VII 30, 2. 
Pruchium zie Bruchium. 
Ptolemaeus (Lagi) V 8, 11. (Philadelphus) VII 32, 16. (martelaar) 

IV 17, 8 enz. (id.) VI 41, 22. 

Ptolemais (in Phoenicië) V 25. (in Cyrenaica) VII 6. 



BBGISTEB. XXXVn 



PubllttS (b. V. Athene) lY 23, 2. (b. ▼. Jerusalem) V 12. 
Pythagoros n 4, 8; IV 7, 7; VI 19, 8. 



Qnadratos (profeet) ITI 37, 1; V 17, 2 \gg. (apologeet) IV 8, 1. 

(bisschop) IV 23, 3. 
Qalnta (martelares) VI 41, 4. 
Qalnttts (Phrygiör) IV 15, 7. 
Quirlnlus (landvoogd) I 5, 3.4. 



Rechabieten II 23, 17. 

Renegaten V 2, 6.8; VI 42, 5; 43, 1, 2; 44, 6; VII 8. 

Reticius (bisschop) X 5, 19. 

Rhodanus (Bhöne) VI, 2.62. 

Rhodon (schrifyer) V 13. 

Rhossiis (in Syri6) VI 12, 2. 

Rome II 15, 2; 25, 8; IV 1; V 5, 9; 8, 2. (brieven) II 25, 8; III 36, 
6; IV 28, 9; VI 46, 5; VII 9, 6. (bisschoppen) III 4, 8; V 28, 3; 
VII 30, 19. Petrus, Linus, Anencletus, Clemens, Euarestus, Alexander, 
Xystus, Telesphorus, Hyginus, Pius, Anicetus, Soter, Eleutherus, 
Victor, Zephyrinus, Callistus ; Urbanus, Pontianas, Antèros, Fabianus, 
Oomelius, Luoius, Stephaniis, Xystus, Dionysius, Felix, Eutychianus, 
Gajus, Marcellinus, Miltiades. Zie aldaar. 

Romanus (martelaar) Pal. mart. 2, 1. 

Romulus (martelaar) Pal. mart. 4, 3. 

Ruffus (martelaar) III 36, 13. (praefect) IV 6, 1. 

Rttth I 7, 13. 

S. 

Sabellias (ketter) Vn 6; 26, 1. 

Sabinns (praefect) VI 40, 2; VII 11, 18. (id.) IX 1, 2; 9,1(1). 

Sadducaeërs II 23, 21; IV 22, 7. 

Saddttcus (pharisaeër) I 5, 5. 

Sagaris (martelaar) IV 26, 3; V 24, 5. 

Salome (d. v. Herodes) I 8, 13. 

Salomo (Spreuken) IV 22, 9; 26, 14; V 8, 8; 26; VI 13, 6. 

Samaria II 1, 8.10. 

Samaritanen U 18, 4; IV 22, 7. 



XXX Vni RBGISTBB. 

Samosata (in Syrié) Y 28, 1 ; Vil 27, 1. 

Sanctus (diaken) Y 1, 17.20.37.B8. 

Saracenen YI 42, 4. 

Sarapio (bisschop) V 19, 1; 22; YI 11, 4; 12, 1. (martelaar) YI 41, 8. 

(renegaat) YI 44, 2. 
Sardes (in Lydiö) lY 13, 8; 26, 1; Y 24, 5. 
Saturninus (ketter) lY 7, 4 vgg.; 22, 5; 29, 2.3. 
Scythie in 1, 1. 
Scythopolis Pal. mart. 9, 6. 
Sejanns (legaat) II 5, 7. 
Seleucus (martelaar) Pal. mart. 11, 20. 
Seneca (bisschop) lY 5, 3. 
Serenitts (Granianus) lY 8, 6; 9, 1. 
Serenus (martelaar) YI 4, 2. (id.) YI 4, 3. 
Servilitts (Paulus) lY 26, 3. 
Severa (vr. v. Philippus) YI 36, 3. 
Severianen (ketters) lY 19, 4 vgg. 

Severus (Septimius) Y 26; 28, 7; YI 1; 2, 4; 6; 7; 8, 7. 
Sextas (schrijver) Y 27. 
Sicilië X 5, 23. 

Sidon (in Phoenicié) YIII 13, 3. 
Sidonius (martelaar) YI 46, 6. 
Silas (profeet) Y 17, 3. 
Silvanus (b. v. Gaza) YIII 13, 5; Pal. mart. 7, 3; 13, 4. (b. v, Emesa) 

YIII 13, 3. 
Simon (hoogepriester) I 10, 5. (magus) II 1, 11 ygg.", 13; 14, 3; 15, 1; 

III 26, 1.3; lY 7, 3.9; 11, 2; 22, 5. 
Siracli (spreuken) YI 13, 6. 

Smyrna III 36, 1.5.10; lY 14, 3; 15, 3.26.39-45 vg.; V 24, 4. 
Socrates (wijsgeer) lY 16, 6. (bisschop) YII 32, 5. 
Sostiienes (apostel) I 12, 1. 

Sotcr (bisschop) lY 19; 22, 3; 23, 9.10; 30, 3; Y proöem. 1 ; 6, 4; 24, 14. 
Sotiias (bisschop) Y 19, 3. 
Spanje Pal. mart. 13, 12. 
Stepiianus (martelaar) II 1, 1.8; III 5, 2; Y 2, 6. (b. v. Rome) YII 

2; 3; 5, 3.6. (b. v. Laodioea) YII 32, 22. 
Stoicilnen Y 10, 1. 

Symeon (bisschop) III 11; 22; 32, 1; 35; lY 22, 4. 
Syuimaclitts (Ebioniet) YI 16, 4; 17. (bisschop) Y 12, 2. 
Syneros (ketter) Y 13, 4. 
Synnada (in Phrygië) YI 19, 18; YII 7, 5. 
Syracuse X 5, 21. 



REGISTER. XXXIX 



Taposiris (in Aegypte) VI 40, 4. 

Tarsus (in Cilicië) VI 46, 3; VII 5, 1; 28, 1 ; 30, 6. 

Tatianas (apologeet) IV 16, 7; 29; V 13, 8; 28, 4. 

Telesphorus VII 26, 1. (bisschop) IV 5, 5; 10; V 6, 4; 24, 14. 

TertttUianus II 2, 4. 

Thaddaeüs (apostel) I 12, 3; 13, 4.11 ygg.; II 1, 6. 

Thebals (in Aegypte) VI 1; VIII 6, 10; 9, 1; 13, 7; Pal. mart. 8, 1. 

Thebatis (ketter) IV 22, 5. 

Thecla (martelares) Pal. mart. 3, 1; 6, 3. 

Thelymldres (bisschop) VI 46, 2; VII 5, 1. 

Themiso (Montanist) V 16, 17; 18, 5. 

Theoctistus (bisschop) VI 19, 17; 27; 46, 3; VII 5, 1; 14. 

Theodonis VI 19, 18. (id.) zie Gregorius. (martelaar) VIII 13, 7. 

Theodosia (martelares) Pal. mart. 7, 1. 

Theodotion (bijbelvertaler) V 8, 10; VI 16, 1.4. 

Theodotas (Montanist) V 3, 4; 16, 14.15. (leerlooier) V 28, 6.9. 

(wisselaar) V 28, 9. (bisschop) VII 32, 23. 
Theodultts (martelaar) Pal. mart. 11, 24. 
Theonas (bisschop) VU 32, 30.31. 
Theophilas (van Antiochié) IV 20; 24. (v. Caesarea) V 22; 23, 3; 25. 

(bisschop) Vn 30, 2. (martelaar) VI 41, 22. 
Theophrastas (wijsgeer) V 28, 14. 
Theotecnus (bisschop) Vn 14; 15, 4 vgg.; 28, 1; 30, 2; 32,21.24. 

(stadhouder) IX 2; 11, 5 vgg. 
Therapeuten II 17, 3 Ygg, 
Theadas (oproermaker) Il 11. 
Thmnls (in Aegypte) VIII 9, 7. 

Thomas (apostel) I 13, 4,11; II 1, 6; Hl 1, 1; 26, 6; 39, 4. 
Thraseas (martelaar) V 18, 13; 24, 4. 
Tiberius (keizer) I 9, 2; 10, 1; n 2, 1.3.6; 4.1. 
Tlmaeüa (bisschop) Vil 32, 2. 
Tlmolafis (martelaar) Pal. mart. 4, 3. 
Timothefis (bisschop) III 4, 5. (z. v. Dionysius) VI 40, 4.5; VU 26, 2. 

(martelaar) Pal. mart. 3, 1. 
Titus (bisschop) III 4, 5. (keizer) III 5, 1; 6, 15; 10, 11; 13. 
Tobiaa (Edessener) I 13, 11. (bisschop) IV 5, 3. 
Tralanns (keizer) in 21, 1; 32, 1.3.6; 33, 2 vgg.; 34; IV 1; 2, 3 vgg.; 

3, 1; V 5, 7. 
Tralleis (in Carië) UI 36, 5. 
Tripolls (in Phoeniciê) Pal. mart. 3, 3. 



XL REGISTEB. 

Tryphon (judaeus) IV 18, 6. 
Tymium (in Phrygiö) V 18, 2. 
Tyrannio (martelaar) VIII 13, 3. 
Tyrannus (bisschop) VII 32, 4. 

Tynis (in Phoenicië) V 25; VII «, 1; 32, 3; VIII 7, 1; 8; 13, 3; 
Pal. mart. 5, 1 ; 7, 1 ; X 4. 

U. 

Ulpianus (martelaar) Pal. mart. 5, 1. 

Urbanus (bisschop) VI 21, 2; 23, 3. (martelaar) VI 43, 6. (landvoogd) 

Pal. mart. 3, 1.3; 4, 15; 7, 5; 8, 1. 
Urbicius (stadhouder) IV 17, 8. 
Ursus (rentmeester) X 6, 1. 



Valens (bisschop) V 12, 2. (martelaar) Pal. mart. 11, 4. 

Valentina (martelares) Pal. mart. 8, 8. 

Valentinianen IV 22, 5; VI 18, 1. 

Valentinus (gnosticus) IV 10; 11, 1.8; 14, 5; 29, 3; 30, 3; V 20, 1. 

Valerianus (keizer) VII 10, 1.3.7.9; 11, 8; 12; 13; VIII 4, 2. 

Valerios (Gratus, landvoogd) I 10, 5. 

Vaticanus n 25, 7. 

Vespasianus (keizer) II 6, 8; 23, 18; III 5, 1; 7, 10; 8, 10; 12; 13; 

V 6, 7. 
Vettius (Epagathus, martelaar) V 1, 9. 

Vlctor (bisschop) III 81, 2; V 22; 28, 3; 24, 1.9 vgg.; 28, 4 vgg. 17. 
Vienna (in Gallië) I 11, 3; V 1, 1 vgg. 



X. 



XanticQS (maand) III 8, 2; Pal. mart. proöem. 1; 4, 15; 7, 1. 
Xystus (bisschop) IV 4; 5, 5; V 6, 4; 24, 14; VII 14. (id.) VII 5, 
3; 9, 1.6; 27, 2. 

Z. 

Zacchaeas (bisschop) IV 5, 3. (martelaar) Pal. mart. 1, 5. 
Zambdas (bisschop) VII 32, 29. 



BBGISTER. XLI 

Zebinas (martelaar) Pal. mart. 9, 5. 

Zeblnus (bisschop) VI 23, 3; 29, 5. 

Zeno (martelaar) VI, 41, 22. 

Zenobius (martelaar) VIII 13, 3.4. 

Zephyrinus (bisschop) II 25, 6; V 28, 3, 7.12;. VI 14,10; 20, 3; 21, 1. 

Zeventig (apostelen) I 10, 7; 12, 1; II 1, 4; III 24, 5. (bijbelvertalers) 

V 8, 10.12 ygg,; VI 16, 1.4; VII 32, 16. 
Zorobabel X 4, 3.36. 
Zoslmus (martelaar) III 36, 13. 
Zoticiis (bisschop) V 16, 17; 18, 13. (presbyter) V 16, 5. 
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